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Editorial

La historia es el mejor testigo de que el 
intercambio de ideas siempre ha existido 
entre  Argelia  y  España. Muchos de los 
investigadores  y  escritores  argelinos  de 
lengua española, como el caso de nuestro 
homenajeado  Dr.  Abdallah  Hammadi, 
han comprendido que la lengua española 
es un puente ineludible para acercar pos-
turas. Este número dos de Revista Argeli-
na hemos querido aprovecharlo para re-
cordar la calidad de los hispanistas argeli-
nos y  su valiosa  aportación a la cultura 
hispánica. El poeta, escritor y crítico Dr. 
Abdallah Hammadi, es una personalidad 
literaria  que  merece  un  reconocimiento 
académico tanto en España como en to-
do el continente hispánico, con el deseo 
de que sea del agrado de nuestros lectores 
de lengua española. 

N. B. Z.





Entrevista





ENTREVISTA CON ABDALLAH HAMMADI

Entrevista electrónica realizada por Isaac Donoso y respondida por Abdallah  
Hammadi durante el mes de julio del año 2016. Se respeta la expresión y giros  

propios del autor como muestra de lengua española en Argelia.

1) ¿DÓNDE Y CUÁNDO NACIÓ, QUÉ RECUERDA DE LA ARGELIA DE
SU INFANCIA?

Nací el 10 de marzo 1947 en una aldea situada al norte de Cons-
tantina, casi a 27 kilómetros de la misma, que hoy día lleva el 
nombre del Héroe de la revolución argelina Zighoud Youcef, 
nativo  de  la  misma  aldea. Mi  familia  fueron agricultores  en 
aquel pueblo, y nuestro árbol genealógico registrado para la Ad-
ministración colonial francesa existe hasta hoy día.

En los años cincuenta del siglo pasado la colonización fran-
cesa  confscó  nuestras  tierras  después  de una persecución de 
muchos hombres de mi familia, considerados rebeldes, hasta el 
punto que ha obligado a mis padre a refugiarse en Túnez alre-
dedor de los años de 1951. En Túnez nos instalamos en una al-
dea que se llama Krib Village, departamento de Beja, donde ha-
bía muchos refugiados argelinos hasta el punto que aquella al-
dea fue repartida entre argelinos refugiados y tunecinos autóc-
tonos (hablé de aquella convivencia en mi novela titulada Tafu-
nasit editada por la Biblioteca Nacional de Argelia el ano 2004; 
el titulo Tafunasit es una palabra bereber que signifca “la vaca”; 
en esta novela hablé por primera vez del fenómeno de los refu-
giados  argelinos  en  la  Literatura  argelina  moderna, y  hablé 
también de mi emigración cultural en España). 

En aquel pueblo de campesinos ocurrió mi juventud, y allí 
empecé mi primer contacto con la escuela primaria colonial an-
tes  de  la  independencia  de Túnez, en  los  años  de 1955. En 
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aquel pueblo que se llama Krib Village… pueblo completamen-
te campesino, que tiene una feria todos los martes (el zoco) fue 
donde aprendí mucho del juglar que recita muchas hazañas de 
la historia arabomusulmana y bereber, hasta llegar a cantar las 
hazañas de la Revolución Argelina que se proclamó el 1 de no-
viembre 1954 y duró hasta el 5 de julio 1962.

En aquel pueblo tenía una enseñanza bilingüe árabe y fran-
cés. En 1961 llegué a tener el certifcado del Sixiéme, y no pude 
conseguir una beca para ir al Lyceo de la cuidad de Beja por ser 
argelino. Pero, donde menos esperaba, la revolución argelina co-
nocida con su portavoz el FLN, me ofreció una beca para seguir 
mis estudios en el Lyceo de la cuidad de Beja en el norte de Tú-
nez, y allí vi por primera vez en mi vida la ciudad, donde todo 
era diferente del pueblo. Ahí conocí al cine por ejemplo, o los 
partidos de fútbol, el teatro… En el mes de agosto de 1962 el 
Gobierno argelino se encargó de devolvernos a nuestra tierra 
tras la independencia de Argelia, y nos instalamos en la ciudad 
histórica y mítica de Constantina, que tiene más de tres mil 
años de existencia y su nombre se debe a su creador, el empera-
dor romano Constantino el Grande.

2) ¿CUÁL FUE SU FORMACIÓN, SUS MAESTROS, CÓMO ERA EL AM-
BIENTE INTELECTUAL ARGELINO EN SU JUVENTUD?

Mis recuerdos de juventud son de Argelia independiente y de la 
Argelia del Presidente Houari Boumedien, que encarna la Ar-
gelia socialista. En Constantina volví otra vez a la vida de la 
cuidad, pero esta vez en una cuidad mas grande que la Beja tu-
necina. Y desde 1962 me llevó mi padre al Lyceo Franco-Mu-
sulmán, el único al este de Argelia que aseguraba una formación 
bilingüe, poco árabe y mucho francés. En el Lyceo tuve la opor-
tunidad de conocer a un profesor libanés cristiano que me dio 
el curso de flosofía, y estaba casado con una española. Con su 
presencia con él, en los años 1966 empezó aquella dama tan 
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elegante a enseñar la lengua española en aquel Lyceo por pri-
mera vez en su historia, y tuve la suerte de estudiar lengua espa-
ñola durante dos años, y de ahí vino mi primer contacto con la 
lengua española, y por primera vez aprendí el nombre de Mi-
guel de Cervantes, autor de la famosa novela Don Quijote de la  
Mancha, porque durante mi enseñanza francesa nos hizo apren-
der sólo su historia y su literatura, como si fuese que no existe 
en el mundo más que Francia. 

Después del Lyceo se inauguró en Constantina en los años 
1968 la Universidad de Constantina, con tres especialidades so-
lamente: la Medicina en francés hasta hoy día, el Derecho en 
francés, y Literatura en francés y árabe. Elegí Literatura árabe y, 
en aquellos años de Nacionalismo y Socialismo, fuimos los lite-
ratos de la vanguardia, y tuve la suerte de tener como profesores 
a unos egipcios, como el gran profesor Ali Abdel-wahid Waf y 
Omar Dasuki, y Nabih Hijab y Anas Daud, y otros grandes 
maestros  de  la  literatura  árabe  antigua  y  moderna. Ahí, en 
aquellas aulas, empecé a escribir mis primeros poemas en los 
años 1971 y 1972 en un ambiente de lo que llamamos el Realis-
mo  social. Por  eso  me  considera  la  crítica  literaria  argelina 
miembro de lo que llaman la «Generación de los años setenta». 
En mis años universitarios leí mucho los clásicos de la literatura 
árabe y llegué a aprender de memoria mas de cinco mil versos 
de poesía árabe clásica. O sea, tengo una formación clásica que 
se debe a la infuencia directa de mis profesores, que estaban 
atados a los clásicos, menos mi profesor y poeta Anas Daud, 
gran especialista de los mitos en la poesía árabe moderna.

En cuanto al ambiente cultural de los setenta del siglo pasa-
do en Argelia, era el Realismo social que domina la vida cultu-
ral donde había un grupo de jóvenes progresistas empezaron a 
escribir la poesía del verso libre y ocuparse de la vida social re-
volucionaria, según el nuevo proyecto de la sociedad del presi-
dente Houwari Boumedien que se destaca en las tres revolucio-
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nes: revolución agraria, revolución industrial y revolución cultu-
ral. Así fue nuestra preocupación, además de ocuparnos con la 
liberación de los pueblos oprimidos en lo que llamamos el ter-
cer mundo. 

3) ¿POR QUÉ FUE A ESTUDIAR A ESPAÑA, DÓNDE Y QUÉ ESTUDIÓ?
Al terminar mis estudios  de Literatura en la Universidad de 
Constantina en 1972, como el mayor en la promoción, la Uni-
versidad nos eligió para enseñar en la Facultad de Letras como 
ayudante  entre  septiembre  de  1972  hasta  el  30  de  junio  de 
1973. En aquel tiempo casi no existía ningún profesor argelino 
que diera clases en la Universidad de Constantina, porque mi 
generación fue la primera promoción de universitarios argeli-
nos. Tras un año de enseñanza en la universidad, el gobierno de 
Boumedien decidió preparar nuevos profesores para el futuro 
de la universidad argelina, y decidió dar becas a casi todos los li-
cenciados, y yo fui el primer estudiante argelino becario que lle-
gó a la España de Franco en septiembre de 1973.

¿El por  qué a  España? Creo que fue por casualidad, o se 
debe a aquellas clases de español en el Lyceo Franco-Musul-
mán de Constantina, porque lo más corriente en Argelia  en 
aquel tiempo era que los estudiantes argelinos siguieran sus es-
tudios superiores en Francia, como era natural durante la colo-
nización francesa. Por eso al llegar a la Embajada de Argelia en 
Madrid, se quedó estupefacto el agregado cultural, porque no 
había ningún estudiante argelino en España en aquel tiempo.

Mi experiencia cultural en España fue muy rica, porque al 
llegar a España tuvo lugar el golpe de Estado en Chile, y la 
muerte del gran poeta chileno Pablo Neruda, que acababa de 
publicar su último libro de poesía (El Nexonicidio), y de ahí na-
ció mi gran interés por la poesía española contemporánea y mo-
derna. Por eso terminé mi primera estancia en España con dos 
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libros: Introducción a la poesía moderna española y  Aproximación  
al poeta chileno Pablo Neruda.

Mis contactos con la poesía española se deben a mi residen-
cia en el Colegio Mayor de Loyola en Moncloa, en Madrid, 
donde era el único estudiante árabe en aquella residencia, con 
una mayoría absoluta de estudiantes españoles de todas las re-
giones de España, por la cual llegué a conocer las diversidades 
lingüísticas y culturales de toda España. Además de las activi-
dades culturales que ocurrían en el Colegio Loyola, asistí por 
primera vez al acto de la pieza teatral del poeta gitano Pepe 
Heredia Maya (Naquelamos Naquelar), que después de tantos 
años incluí en mi antología de la poesía andaluza moderna, que 
publiqué bajo el titulo al-Andalus entre el sueño y la realidad en 
2011 en Argelia. 

Allí conocí a grandes poetas como Antonio Hernández, Juan 
Goytisolo, y otros muchos que se encuentran en mi antología, y 
mi gran recuerdo fue mi visita a casa del gran poeta Vicente 
Aleixandre, donde fue la ocasión en la que traduje por primera 
vez algunos de sus poemas al árabe y fueron publicados en la fa-
mosa revista iraquí  al-Aqlam, y tuve la suerte de recibir de la 
mano del poeta una dedicatoria de su libro de poesía Sombra del  
Paraíso.

En cuanto a la Universidad Complutense de Madrid, llegué 
a tener clases del gran arabista don Emilio García  Gómez y 
también de Fernando de la Granja y del profesor y artista don 
Elías Terés. Y conocí a mis amigas María Jesús Viguera y María 
Jesús Rubiera, y a Serafín Fanjul, que tradujo algunos poemas 
míos, y al gran amigo y gran profesor Pedro Martínez Montá-
vez, que me abrió la revista Almenara, donde he publicado algu-
nos poemas.

Pero lo más destacado en aquellos años de la Universidad 
Complutense fueron los cursos intensivos de la literatura espa-
ñola contemporánea que daba el gran poeta y gran profesor de 
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la crítica literaria modernista Carlos Bousoño, a los que asistí 
en sus clases durante dos años seguidos y aprendí su teoría in-
novadora (“el racionalismo verbal en la poesía moderna”), lo que 
me ha  permitido  ser  uno de  los  más  grandes  teóricos  de  la 
poesía árabe moderna hoy día.

4) ¿CUÁL FUE EL IMPACTO INTELECTUAL QUE ESPAÑA DEJÓ EN
SU FORMACIÓN, Y CUÁLES FUERON SUS MAESTROS ESPAÑOLES?

En España viví la época de Franco, y recuerdo que España era 
como una isla alejada del mundo. Yo pasé casi un año entero sin 
encontrar una persona árabe para comunicarme con ella, pero 
reconozco que España en aquel tiempo era romántica, agrada-
ble para vivir, tranquila, y la vida era tan barata que con tres mil 
pesetas de beca se podía conseguir lo que quisieras. Me recuer-
do también de las confrontaciones de los estudiantes con los 
“grises”, como decían en aquel tiempo. Recuerdo también el fa-
moso poema de Rafael Alberti contra Franco: “si los condenas a 
muerte serán los siete clavos en tu tumba…”.

En el año 1975 me fui a vivir a Granada para terminar mi 
tesina en Literatura andalusí. Allá conocí al-Andalus y al últi-
mo reino musulmán de Granada. Pero a mí me gusta más Cas-
tilla, y me encanta leer el Poema del Mio Cid y sus encuentros 
con Al-Mutamid Rey de Sevilla, y con los Almorávides… y su 
amor por los poetas bandoleros de la época preislámica. Y de 
allí empecé a interesarme por los famosos romances de frontera, 
y por la poesía de Garcilaso de la Vega, poeta de la pluma y la 
espada como al-Mutanabbi.

No puedo negar mi amor por la  cultura española y, sobre 
todo, por sus grandes, como Antonio Machado, García Lorca, 
Vicente Aleixandre, Luis Cernuda, Pedro Salinas, Miguel Her-
nández, César Vallejo… y Antonio Gala, etc. Gracias  a ellos 
pude escribir mi famoso diván al-Barzaj wa-Siquin, galardona-
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do para la Fundación al-Babtain en 2002 como «Mejor Diván 
de la Poesía Árabe Contemporánea». 

En Granada tenía como profesores al padre Darío Cabane-
las, gran humanista, que me acogió con una fraternidad inolvi-
dable, además de gran conocedor de la literatura andalusí. En 
cuanto a la vida cultural en Granada, tenía la suerte de conocer 
al poeta granadino, amigo de todos, Juan de Loxa, que me hizo 
conocer a todo el círculo literario de Andalucía en general y de 
Granada en especial, y tuve la suerte de asistir al primer home-
naje dedicado a Lorca después de la muerte de Franco. En Gra-
nada conocí al gran poeta Rafael Guillén, que se encuentra en 
mi antología de la poesía andaluza. 

Mi segunda estancia en España fue entre los años 1978 y 
1980, donde acabé mi tesis doctoral con mi profesor Fernando 
de la Granja, al que le debo mucho, porque gracias a su genero-
sa labor pude conseguir una beca del Instituto Hispano-Árabe 
de entonces y seguir en la Complutense. Pero por problemas de 
salud de mi profesor, don Fernando encargó a la profesora Ma-
ría Jesús Rubiera Mata para seguir conmigo, por ser especialista 
en la época nazarí de Granada.

Pero mis grandes recuerdos en aquella época fue mi amistad 
con el gran poeta iraquí Abdelwahab al-Bayati. Esta amistad 
me hizo ocuparme más de la poesía española, y llegamos a esta-
blecer muchas amistades con poetas españoles, ya que tuve que 
ser el intermediario entre al-Bayati y los poetas españoles. Tuve 
la suerte de que el día 16 de junio de 1980, fecha de la defensa 
de mi tesis doctoral, asistió al-Bayati, y el cantaor andaluz Car-
los Cano, y mi amigo el poeta Julio Vélez…

5) ¿POR QUÉ DECIDIÓ ESCRIBIR LITERATURA EN LENGUA ESPA-
ÑOLA?

Por todo lo que acabo de decir, y más todavía, por amor a Espa-
ña, tierra de entrecruce cultural y humano, tierra de mis antepa-
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sados bereberes y árabes, y por ser originario de los hammadíes, 
facción de los ziríes, reyes de Granada en la época de las Taifas. 
Me siento ligado a España, por eso amo su cultura, y su arte, y 
su poesía y su idioma, que tiene mucho de olor árabe, y en toda 
mi  trayectoria  cultural  sigo  buscando aquellos  lazos  que  nos 
unen como pueblos civilizados que se han aprovechado de la 
tolerancia y la convivencia a lo largo de los siglos. El Magreb y 
España tienen una historia casi común, por eso siento los lati-
dos poéticos de Antonio Machado y de García Lorca como si 
fuesen Nizar Kabbani o Mohammed Laid Califa. 

También siento que la lengua española me ha liberado de la 
lengua colonial francesa, que nos ha atado a una época oscura 
de opresión e inigualdad, donde la ley colonial de los indígenas 
nos ha obligado, con fuerza, a creer en su cultura y su tradición 
y su modo de vida. Por eso quise escribir en español, y con una 
lengua hermana, donde Cervantes lleva tantos recuerdos de Ar-
gel, ciudad de tolerancia y de convivencia. Nada más hay que 
echar un vistazo a la literatura del cautiverio para confrmar lo 
que acabo de decir. 

6) ¿CUÁL ES LA ESTÉTICA CON LA QUE TRATÓ DE ESCRIBIR CON-
VERSO CON EL OLVIDO, Y EL MENSAJE QUE QUERÍA TRANSMITIR?

En cuanto a mi libro de poesía/diván Converso con el olvido, es 
un canto a una tierra perdida, a una vida de magia y dulzura, a 
al-Andalus, tierra de arte y de poetas, donde fue el rey Muta-
mid mecenas de los poetas y amante del cante hondo y de la 
belleza sublime de la naturaleza y de la humanidad. Converso  
con el olvido es un amor espiritual a España, tierra de mis ami-
gos del Colegio Loyola, que me obligaron a colaborar con ellos 
un día para dar a la luz aquel numero de aquella revista que 
bautizamos humildemente La Buhardilla, y que llevó a cabo pu-
blicar mi diván Converso con el olvido como una huella que que-
dara grabada en el recuerdo.
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La estética de Converso es hispano-árabe-bereber, porque allí 
se encuentra el Hoggar y el desierto, como se encuentra Castilla 
y La Mancha y los ecos de Antonio Machado, mi poeta preferi-
do. Es una estética natural, campesina, que hace recordar mi in-
fancia en aquel  pueblo lejano durante la emigración forzada. 
Converso con el olvido es una mano tendida a los poetas españo-
les.

7) EN CUANTO A SU OBRA EN ÁRABE, ¿CUÁL ES LA ESTÉTICA QUE
FOMENTA Y CÓMO PUEDE SITUARSE SU PRODUCCIÓN DENTRO
DE LA LITERATURA ÁRABE ACTUAL?

Mi obra es variante, primero como poeta argelino y árabe de la 
generación de los años setenta del siglo veinte. Al principio fui 
poeta clásico, vista la infuencia de mis profesores, y del apren-
dizaje de memoria de miles de versos de la poesía árabe clásica 
y, sobre todo, beduina preislámica. Y todo esto culminó con mi 
teoría  poética, que defende el  poema clásico (con métrica  y 
rima) en un manifesto como prólogo a mi segundo libro de 
poesías titulado  Tahazzaba al-Ichko ya Layla. Este  manifesto 
quería decir que la innovación del poema clásico no consiste en 
dejar la métrica y la rima clásica —como dijo la poetisa innova-
dora, la iraquí Nazik al-Malaika en su teoría—, sino la innova-
ción consiste en crear una lengua nueva y una metáfora irracio-
nal. Ésta fue mi teoría en resumen, y de allí hice una llamada a 
los poetas argelinos para que buscasen en la poesía mística y su 
experiencia con la lengua árabe, y también tener en cuenta las 
innovaciones en la poesía europea. 

Mi segunda etapa es la etapa europea, que se debe a la in-
fuencia directa de la poesía española, infuencia poética e in-
fuencia de la crítica literaria. La infuencia de la crítica literaria 
me vino de mi maestro Emilio García Gómez en su lectura ra-
cional de la poesía árabe en general y andalusí en especial. En 
cuanto a la poesía modernista, reconozco que el gran teórico y 
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poeta Carlos Bousoño me hizo defnir de una manera clara y 
decisiva la diferencia entre la estética antigua y la estética mo-
derna, además de su fabulosa teoría del Racionalismo verbal en 
la Poesía. Con este entendimiento llegué a escribir mi segunda 
teoría, que se encuentra como prólogo de mi libro de poesía/di-
ván  titulado  al-Barzaj  wa-Sikkin,  libro  galardonado  para  la 
Fundación del-Babtain como «Mejor Diván de la Poesía Árabe 
Moderna». Es el único libro de poesía galardonado en Argelia 
por dicha Fundación, por lo cual recibí una larga carta de felici-
tación por parte del Presidente Boutefika en 2002. 

Mi tercera etapa es la etapa del “Poema espiritual”, que pue-
de encontrarse en mi libro de poesía/diván titulado  Antiko an  
al-hawaa, con un prólogo que defne mi nueva visión de lo que 
es poesía. 

8) EN EL MAGREB LA LITERATURA MARROQUÍ EN LENGUA ESPA-
ÑOLA TIENE UNA NOTABLE TRADICIÓN, UNA NÓMINA DE AU-
TORES BASTANTE NUMEROSA Y UNA VITALIDAD CRÍTICA Y LEC-
TORA. EN ARGELIA NO SE ENCUENTRA UN FENÓMENO SIMI-
LAR, A PESAR DE LA VINCULACIÓN CULTURAL, TANTO ANDALU-
SÍ COMO ESPAÑOLA. ¿SE PUEDE HABLAR DE UNA “LITERATURA
HISPANOARGELINA”, O “LITERATURA ARGELINA EN LENGUA ES-
PAÑOLA”? ¿EN QUÉ SITUACIÓN SE ENCUENTRA?

El contacto histórico entre Argelia y España empezó con la lle-
gada del conquistador argelino Táriq ben Ziyad en 711. Este 
guerrero es de la tribu de Walhasa, de la región de Tremecén del 
oeste de Argelia, y la gran mayoría de su ejército eran bereberes 
de las tribus de Sanhaja y Zenata. Desde aquel tiempo fue el 
primer contacto directo de argelinos con españoles, y después 
de la llegada de los árabes con Musa ben Nusayr y Buldg ben 
Bicho, ocurrió la repartición de España entre árabes y berebe-
res, y según las fuentes fdedignas, la parte sur fue poblada casi 
para los árabes y la parte norte (Castilla y Aragón, etc.) fue po-
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blada para bereberes argelinos. Digo argelinos porque el ejército 
del conquistador Táriq es fruto del ejercito del jefe bereber ar-
gelino  Kusayla  al-Awrabi, que  asesinó  al  conquistador  árabe 
Okba ben Nafa cerca de Biskra, y de la Kahina, reina del Au-
res, que tenía su capital en Tahuda. De allí tuvo el primer con-
tacto que duró ocho siglos de convivencia, y confrontación e in-
tercambio cultural y social, por eso dijo el musicólogo argelino 
al-Tifachi, natural del pueblo de Tifach cerca de Souk Ahras al 
este de Argelia, en su obra, que el gran maestro Ibn Bayya del 
siglo doce hizo una fusión mágica al mezclar música española 
cristiana con música bereber y árabe, y salió con lo que llama-
mos hoy día en todo el Magreb “música andalusí” por excelen-
cia, y no fue Ziryab de oriente el verdadero creador de la música 
andalusí, porque este último no hizo nada más que divulgar la 
música de su maestro al-Mawsili de Bagdad. Por eso hoy día 
hay una semejanza entre la música español y la música magrebí. 

Este contacto tuvo la suerte de empezar otra vez con la lle-
gada de los  españoles  a  principios  del  siglo  dieciséis  (1505), 
donde fue el segundo contacto desde Orán, que duró 300 anos, 
de convivencia y confrontación, por eso encontramos hoy día 
mucha tradición española en la vida de los argelinos del oeste 
de Argelia. Y durante esta larga estancia pudo Cervantes, según 
mi lectura propia  —que he desarrollado en la introducción de 
mi libro Vida y obra de Barbarroja—, evocar aquel nombre raro 
del morisco llamado Sidi Hamete Benenjali, que creo era un 
personaje verídico que vivió en la época de Barberousse (Keyri-
din Barbarroja), y fue uno de los descendientes del Reino de 
Koukou cerca de Argel, y fue un gran jefe aliado de Barbarous. 
Este personaje mítico es llamado Sidi Hamed Benlkadi, que un 
tiempo rompió su alianza con Barbarous y pudo echarle de Ar-
gel y gobernarla durante cinco años, y los ciudadanos de Argel 
recuerdan con amargura su dominación después de haber sido 
el aliado más cercano de Barberous. Y después de treinta años 
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de su  muerte, llegó  Cervantes  como cautivo  a  Argel  (1675-
1680), donde la gente seguía recordando las  hazañas de Sidi 
Hamed  Benlkadi, que  pudo  vencer  al  invencible  Barbarroja. 
Creo que Cervantes encontró en este personaje novelístico lo 
que  buscaba, vencedor  del  invencible  Barbarroja, el  enemigo 
número uno del reino de España y de la cristiandad. Por eso 
pudo Cervantes mencionar un tal personaje sin ser juzgado por 
la Inquisición de entonces, y para conmemorar su valentía en 
Lepanto como buen cristiano. Así hizo también cuando dio la 
palabra para contar las amarguras de los moriscos a un persona-
je verídico granadino que se llamaba al-Rakute, a quien le dio la 
palabra en la novela El Quijote para quejarse en nombre de los 
oprimidos moriscos. El personaje evocado en  El Quijote vivió 
en tiempos de Alfonso X el Sabio y del rey Muhammad II de 
Granada, y tenemos muchas noticias sobre este sabio de Ricate 
en la obra de Ibn al-Jatib. Por eso creo que Sidi Hameti Benen-
jali es nada mas que Sidi Hamed Benelkadi originario de Bugía 
y perteneciente a la famosa familia bereber de Ghoubrini. 

En Argelia los españoles y los moriscos han dejado muchas 
huellas en la toponimia de la geografía de Argelia, como el fa-
moso  barrio  de  Argel  llamado  Taghara  que  signifca  tegríes 
(“los fronterizos”). 

Después de esta larga presencia llegó la tercera presencia de 
españoles en Argelia con la colonización francesa durante 1830 
hasta 1962, una presencia que siguió también durante la inde-
pendencia con emigrantes españoles que huyeron del régimen 
franquista hasta su muerte en 1975. Pero esta presencia fue muy 
limitada y, sobre todo, durante la época colonial francesa, que 
fue una colonización cultural y racial, por eso fueron escasos los 
hispanistas en Argelia. Lo que se cuenta son los becarios argeli-
nos que tuvieron la ocasión de estudiar en España desde los 
años  ochenta  del  siglo  pasado, como Benhamamuch Fátima, 
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Kamal  Berragda,  Abi  Ayad,  Ismat  Turki,  Salah  Negaoui, 
Ghawti  Kiyat, Bensnousi Ghania…

En cuanto a mi labor de hispanista, al volverme de Madrid 
en 1980, tuve que dar seminarios como profesor visitante en el 
departamento de español de la Universidad de Argel y de Orán 
durante años, y dirigí muchas tesinas y tesis en dichos departa-
mentos. Fueron  mis  estudiantes  de  magisterios  y  doctorados 
Fatima Ben Hamamouch y Abi-Ayad y Ghania Bensnousi y 
Salah Negaoui y Ghawti Kiyat y Barbara y otros más…

En Constantina llegué a dar a la luz en la Facultad de Len-
gua un departamento de español con una iniciativa propia y, 
después de cuatro años de existencia, y con una promoción de 
licenciados, hoy día son maestros de español en los liceos. La 
decisión del Rector de la Universidad de Constantino dio fn al 
Departamento de español por falta de ayuda de España y falta 
de lectores de español durante la década negra del terrorismo 
en Argelia. Así, el rectorado de la Universidad de Constantino 
cerró el departamento por razón del terrorismo y falta de co-
operación con países de habla hispana, y falta de profesores es-
pecialistas en español.

9) ¿CUÁLES SON SUS ACTUALES PROYECTOS?
En cuanto a mi labor de traducción, consiste en traducir del es-
pañol al árabe y del francés al árabe. Dirijo por más de diez 
años un centro llamado «Laboratorio de traducción en literatu-
ra  y  lingüística». En Argelia  la  crítica  literaria  me considera 
como el primer intelectual que introdujo la literatura española y 
latinoamericana en Argelia, y el  primero que hizo conocer a 
García Márquez y su realismo mítico en el mundo árabe. 

Otro aspecto en mis estudios es la edición crítica de manus-
critos y, sobre todo, de obras andalusíes. He editado hasta hoy 
ocho obras. He escrito obras de literatura árabe en general y li-
teratura argelina antigua y moderna, obras históricas, como la 

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

21



Historia del Magreb y de Argelia, siendo la última La Epopeya de  
la historia de Constantina, que fue estrenada en la inauguración 
de Constantina como Capital de la cultura árabe el 16 de abril 
2015. El último trabajo de traducción que estoy realizando aho-
ra es la traducción de la obra de Martín de Riquer  Aproxima-
ción al Quijote.
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ABDALLAH HAMMADI: 
ÉTICA Y ESTÉTICA NEOANDALUSÍ

ISAAC DONOSO
Universidad de Alicante

I. ARGELIA, ESPAÑA Y LA PASIÓN POR AL-ANDALUS

Existen personas feles con su destino que son capaces de asu-
mir en su propio cometido vital la culminación, el esfuerzo por 
llevar a cabo un fn que el tiempo impone. Los argelinos naci-
dos bajo la colonización francesa tuvieron que armarse física e 
intelectualmente para forjar una revolución, a sabiendas de que 
muchos perderían la vida en el intento. Los argelinos nacidos 
tras la Revolución no se encontraron ante ellos con un panora-
ma más alentador, pues tenían que construir un país desde los 
cimientos, cimientos poco fables tras una intervención colonial 
culturalmente  alienante  y  socialmente  agresiva. Y en ríos  re-
vueltos siempre pueden aparecer mensajes fáciles, salvapatrias, 
oportunistas o demagogos que establezcan un discurso intelec-
tual interesado y orientado. De ahí la máxima exigencia que la 
sociedad que ha sido capaz de armar una revolución, revolución 
también en términos culturales, imponga a las mentes que de-
ben trabajar por construir la identidad moderna de una naciente 
nación. 

Argelia debía mirar al futuro pero, para hacerlo, debía levan-
tar el edifcio sobre cimientos sólidos, los cimientos que se fra-
guan cuando se asume el hecho y devenir históricos. Y éstas son 
las dos claves del imperativo ético que un intelectual de un país 
no alineado en los años setenta debía asumir: trabajo e historia 
o, en otras palabras, el incesante esfuerzo por reconstruir una 
narrativa histórica y rigurosa. Y, de nuevo, suele ser éste el esce-
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nario idóneo para formular un discurso postcolonial que quiera 
rendir cuentas con el colonialismo, de suerte que el discurso del 
colonizado acabe siendo tan interesado como el discurso del co-
lonizador. No hay pensamiento que lo refeja más cabalmente 
que las máximas del escritor flipino José Rizal expuestas en su 
segunda novela El Filibusterismo (1891):

¿A qué darles libertad? ¡Con España y sin España serían 
siempre los mismos, y acaso, acaso peores! ¿A qué la inde-
pendencia si los esclavos de hoy serán los tiranos de maña-
na? ¡Y lo serán sin duda porque ama la tiranía quien se so-
mete a ella!1

De ahí la exigencia, también histórica, que la sociedad debe 
de tributar a aquellas mentes que se han dedicado, con honesti-
dad intelectual y trabajo riguroso, a enaltecer la libertad que el 
conocimiento otorga. Creemos que éste es el caso de Abdallah 
Hammadi. Y lo es no sólo para el caso de Argelia, para una Ar-
gelia postcolonial que necesitaba profesores universitarios, ara-
bistas, flólogos, pensadores, críticos literarios, poetas, novelistas, 
traductores e historiadores. Todo esto ha sido Abdallah Ham-
madi para Argelia. Sino también, como decimos, para el caso de 
España, para  una España  tardofranquista, cerrada  al  mundo, 
pero que necesitaba exportar la inmensa cultura que poseía en 
frascos de alcanfor. Y entre la exigencia por redactar una nueva 
historia de Argelia, y el gusto por estudiar la cultura española, 
apareció el punto de encuentro inevitable: al-Andalus como pa-
sado de ambos, y futuro necesario:

¿Qué diré del al-Andalus de mis entrañas y de las primeras 
citas entre naranjos y olivos? ¿Conserva acaso el perfume de 

1 José Rizal, El Filibusterismo, edición crítica de Isaac Donoso, traduc-
ción filipina de Virgilio Almario, prólogo de Floro Quibuyen, Quezon City, 
Vibal Foundation (en prensa), cap. xxxix. 
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la espada de Táriq, o la locura del Parnaso adornado de ho-
jas de laurel y espectros de alas tornasoladas que acarician lo 
imposible? ¿Es quizás al-Andalus las norias asomadas a los 
miradores del Tajo y los arcaduces cuyo incesante regar lle-
ga a los oídos de los sedientos y de los que caminan en la 
certidumbre? Es el reino de los enamorados que escuchan 
el susurro de las tardes escondidas tras las murallas que des-
puntan más allá de la majestad y cuyo telón cae sobre las 
torres de Sevilla mientras se dispone a desdoblar los pañue-
los de Rumaykiyya cuando celebra la estación de los almen-
dros en for y de la nieve que llega por los miradores del 
norte portadores del tañido de las campanas2.

Al-Andalus es un tópico manido, un concepto literario recu-
rrente, un escapismo muchas veces fácil para el literato árabe3. 
Pero no creemos que sea éste el caso. Abdallah Hammadi no es 
un oriental, conoce perfectamente la sociedad y cultura españo-
las y, más que literato, se ha formado como flólogo e investiga-
dor con la mejor escuela de arabistas españoles. Lo andalusí no 
constituye un adorno, ni en su producción poética ni, induda-
blemente, en su labor científca. Pero para el Abdallah Hamma-
di que compone tan bellamente, tanto en español como en ára-
be, en esta introducción a su libro Al-Andalus entre el sueño y la  
realidad. Antología de la poesía española andaluza contemporánea 
(2008), al-Andalus va más allá del mito, para transformarse en 
una realidad rescatada del olvido. 

El  intelectual  argelino debe guiarse  por una ética, pero la 
2 Abdallah Hammadi, “Al-Andalus entre el sueño y la realidad”, en An-

nales du Laboratoire de Traduction, Constantina, Universidad de Constantina, 
núm. 3, p. 7 (versión española del texto aparecido en Al-Andalus bayna al-
ḥulm  wa-l-ḥaqīqa.  Anṭūlūŷiyā  min  al-š‘ir  al-isbānī  al-andalusī  al-mu‘āṣar, 
Argel, Dār Bahā’ al-Dīn, 2008, p. 9). 

3 Sigue  siendo perfectamente  válida  la  referencia  de  Pedro  Martínez 
Montávez, Al-Andalus, España, en la literatura árabe contemporánea, Madrid, 
Mapfre, 1992. 
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culminación debe de ser estética, o no será, o será otra cosa, será 
realismo proletario, compromiso mal entendido, cuentas pen-
dientes  con  el  colonizador, populismo, demagogia  o, simple-
mente, malversación cultural. La construcción cultural no puede 
levantarse sobre el odio y el revanchismo, más bien al contrario, 
y así lo plantea Hammadi en la pregunta 3 de su encuesta a los 
poetas andaluces, la cual encabeza con el título «Llamada fra-
ternal a los poetas andalusíes de hoy»:

3º En la época árabe de Al-Andalus, según narran los cro-
nistas, la poesía llegó a ser algo como el pan de cada día, in-
cluso entre campesinos y labradores; y así puntualiza el cro-
nista Ibn Bassām en su Dajira que la poesía llegó a impreg-
narlo todo hasta el punto que si pides a un labrador, que va 
tras su arado, que te componga una poesía, te lo hace en el 
acto. ¿A qué se debe toda esta riqueza poética? ¿Cuál es el 
secreto en todo esto? Tal vez Al-Andalus por ser tierra de 
tanto  encuentro  y  cruce  cultural  llegó  a  ser  inspiradora 
como la mujer imposible que tanto cantan los poetas a tra-
vés de la historia?4

La ética hammadiana yace en responder a las exigencias ar-
gelinas no con un mensaje revanchista, dogmático o politizado, 
sino con un mensaje cultural, además de la más alta cultura, la 
cultura andalusí, de la cual Argelia también fue heredera. Y para 
llegar a ese reducto de la memoria civilizacional, establece como 
primer paso la “conversión al olvido”, casi a modo de intuición 
mística: Andalus al-ašwāq / أنودلوس الشووواق lo llama Hammadi, “De-
seo de al-Andalus”, con un concepto que recuerda al Tarŷumān 
al-ašwāq /  Intérprete de los deseos” del místico“ , تورجومان الشووواق 

4 Abdallah Hammadi, “Al-Andalus entre el sueño y la realidad”, loc. cit., 
p. 17 (versión española del texto aparecido en Al-Andalus bayna al-ḥulm wa-
l-ḥaqīqa, loc. cit., p. 35).
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andalusí Ibn ‘Arabī:

¡El temporal de la soledad
muerde el vacío de tu horizonte!
Y una frescura de arco iris
cae en pesadillas en tu lecho
nocturno.
     ¡Lejos de viento quedó tu arenal
sin navío!
     ¡Qué sorbo de aroma te alivia!
     ¡Qué grito fantasmal se ve
urgir entre las ventanas de tu abismo!5

Hammadi en este sentido no inventa el sentimiento, no ya 
de nostalgia, sino de encontrar en al-Andalus respuestas a la 
identidad árabe, en el recuerdo, en la memoria, en el olvido. 
Consecuentemente cita a Adonis:

Por eso dice Adonis en “La música del pez azul (p. 394)”: 
“Me resulta difícil explicar mi relación con al-Andalus. Está 
ligada al recuerdo, al deseo, a los sueños. No sé qué veo en 
al-Andalus, pero es algo que no puedo transmitir. ¿Se ha 
convertido por eso en una segunda lengua? ¿En un texto 
original y global? ¿Habita en mi imaginación, formando un 
todo con ella? He hablado con al-Andalus como si se trata-
ra de alguien ausente y presente a la vez a quien comunicar 
mis pensamientos. Y ella se limita a ser fuente de inspira-
ción6. 

Lo que sí inventa Hammadi, y lo hace no sólo suyo, sino 
también parte de argelinos y españoles, es esa recuperación de 

5 Abdallah Hammadi, Converso con el olvido, Constantina, Universidad 
de Constantina, 2003, p. 1.

6 Abdallah Hammadi, “Al-Andalus entre el sueño y la realidad”, loc. cit., 
p. 8.
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al-Andalus en clave moderna y viva, es decir, no sólo como ejer-
cicio  de arqueología  flológica  y  crítica  textual, sino  también 
como “realismo mágico”. Y para ello seguramente se haya servi-
do de su conocimiento, excepcional dentro del mundo árabe, de 
la obra de Gabriel García Márquez y la literatura hispano-ame-
ricana. Al-Andalus tiene que ser un lugar de la memoria, Ma-
condo árabe que se recupere del olvido, para vivirse, en su cultu-
ra y su legado, en su sensibilidad y gusto estético. Hammadi es 
un intelectual, nada hay de nostalgia ni de reivindicación políti-
ca en la idea de al-Andalus, idea usada y abusada por propios y 
extraños. La idea hammadiana es exclusivamente cultural, vi-
vencial, para que la estética del gusto andalusí sea herramienta 
para la construcción moderna de argelinos y españoles. Y Esté-
tica es todo, el todo ontológico:

En virtud de lo anterior, la Estética ha de comprenderse en 
tanto que orden mayor de la universalidad cualitativa y uni-
dad preferente de la universalidad, trabada en el  todo  de las 
conexiones, el Espíritu, entre el hombre, la naturaleza y la 
vida. La Estética se resuelve como una ontología; es una 
ontología cualitativa de la unidad y el todo. Una ontología di-
námica que históricamente se mueve. La Estética se resuel-
ve como la ontología; flosofía primera, que está en el cen-
tro7.

Tras la ética investigadora, académica y científca, Hammadi 
obra, escribe y poetiza, construye literatura que pueda funcionar 
en la defnición ontológica del ser argelino, del ser español, de 
esa nueva poesía andaluza que llama  al-š‘ir al-isbānī al-anda-
lusī / الوشعر السبوبانوي النودلسوي . La idea es dar forma académica y lite-
raria a una nueva estética andalusí/andaluza/española, desde la 

7 Pedro Aullón de Haro, “Estética y objeto estético”, en Caracteres Lite-
rarios, 2001, p. 13.

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

30



herencia argelina, al tiempo que responder a la necesidad onto-
lógica de defnir, también, una estética argelina con la cual a-
frontar los desafíos de la modernidad. De ahí que Hammadi es-
criba en español, pues el español le permite ser el eslabón de un 
continuum que sobrevive en la memoria, aquella historia que na-
ció en la Granada de Ibn al-Jaṭīb, siguió desterrada en la Argel 
de Cervantes, y debe continuar en la Constantina de Hammadi: 

Por tu trágica sin venganza 
renunciaré a mi Sinhaya. 
Por tus rosas del recuerdo
encarnaré a Abu-l-Hayyay.
Por tu sorda lejanía
resucitaré a Ibn al-Jatib.
Por tus torres brumosas
edifcaré mis casidas.
Con azucenas y zureo levantaré tu al-mihrab.
Con mi sudor de zinatí
y mi yegua berberisca 
alcanzaré tu Ben Omaya.
Regaré tus arriates, tu ámbar de Oriente 
con el treno de mi laúd de mirto.
Por el vino y el copero.
Por el mancebo y la Zumaya. 
Por Badis y el Bermejo.
Te haré ofrenda, mi Constantina8.

De ahí que sea pertinente en la obra de Abdallah Hammadi 
establecer el concepto «neoandalusí» para el proyecto intelectual 
y literario que encarna. Frente a un colonialismo culturalmente 
agresivo que había alienado al argelino con su pasado mediante 
la sustitución lingüística y la diglosia, Hammadi encuentra en la 
lengua española una liberación y, sobre todo, una herramienta 

8 Abdallah Hammadi, Converso con el olvido, ob. cit., p. 31.
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con la que explorar, intuitivamente, al modo sufí, las estructuras 
cognitivas del ser y, en última instancia, comunicarse con el ol-
vido. 

Siempre navegando por el camino:
desde los confnes del Hoggar, un vasto
pasto
de arenal me guía;
¡lamiendo el céfro de un latido sereno!
Un río de cristal se vierte
hacia el infnito
En la otra orilla, dos siluetas de verde
clamor suplican el horizonte9.

Hammadi plantea la conversión, la extinción, el abandono al 
lugar más remoto del ser, donde habita el olvido. Cualquier lec-
tor español seguro que ya sabe de lo que Hammadi está hablan-
do:

Donde habite el olvido, 
En los vastos jardines sin aurora; 
Donde yo sólo sea 
Memoria de una piedra sepultada entre ortigas 
Sobre la cual el viento escapa a sus insomnios. 

Donde mi nombre deje 
Al cuerpo que designa en brazos de los siglos, 
Donde el deseo no exista. 

Así comienza el famosísimo poema de Luis Cernuda “Don-
de habite el olvido”, poeta andaluz que expresa la extinción del 
ser en el olvido. Hammadi realiza una operación similar, la de 
convertirse al olvido, allí donde al-Andalus es mito, para, una 

9 Ibid., p. 47.
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vez extinguido el deseo, devolverlo de hecho y por derecho a la 
realidad:

¡Ay hermano Federico!
Que he venido para sacudir de tu frente
el polvo del olvido para sembrar sobre tu losa
una for
cuyo nombre es al-Andalus.
Hermano,
que hoy vengo para llevarme la ceniza de tus
huesos
y quemarla como incienso en el templo de
nuestra liberación sagrada10.

Hablamos por lo tanto de ética argelina y estética neoanda-
lusí, del reto con el que el destino desafaba a los intelectuales 
argelinos a partir de los años setenta, y de la solución andalusí, 
andaluza y española que logró encontrar Hammadi para res-
ponder al dilema. Era necesario encontrar una comunión con 
los escritores españoles contemporáneos, sobre todo con los an-
daluces. Al mismo tiempo era imperativo aprender la lengua de 
Cervantes, y cultivar el argelinismo en clave hispánica, o hispa-
noárabe. Suponía  a  la  vez  una  liberación  del  yugo  colonial, 
como una reivindicación de la memoria, la historia y el legado 
árabe en el Mediterráneo occidental. Converso con el olvido no es 
tan sólo un breve libro de poesías, ilocalizable, manuscrito per-
dido como la legendaria obra de Cide Hamete Benengeli. Con-
verso con el olvido es sobre todo una obra fundacional dentro de 
las Letras Argelinas, pues no hay mayor rigor y coherencia en la 
historia  de cualquier  literatura  que  la  continuidad, y  en  este 
caso la continuidad se logra con el símbolo argelino de uno de 
los mayores genios de la literatura universal: 

10 Ibid., p. 7. 
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Así vamos, amigo mío, compañero,
lamiendo la infnita planicie del mar
    que hierve, se algazara y se rebela.
    Cual si destello de alba se tratase,

o un cementerio antiguo
o una ciudad bañada en sangre,

         cuyo pendón blasonase a una paloma.
Don Quijote soy,
    el profeta embozado,
         tal vez, esa tortuga que por burlar los
colmillos del
tigre,
detuvo un instante la luz de la jungla.
Don Quijote, sí, amigo mío,
    que cabalgó su locura
         para ofrecerte el sueño de una casida11.

Converso con el olvido da por lo tanto continuidad a una lite-
ratura hispanoargelina que nunca fue pero siempre ha estado 
presente, como aquellos moriscos exiliados, como aquellos cau-
tivos depauperados. Al-Andalus y España han estado siempre 
presentes en Argelia, pero sus voces se han relegado al olvido. 
Abdallah Hammadi regresa al olvido para rescatar esa voz, para 
convertirse en esa voz, de morisco nuevo, de neoandalusí, como 
si el continuum histórico nunca se hubiera detenido.  

Lo curioso de esta historia, y lo trágico, es que el esfuerzo de 
Abdallah Hammadi acabó igualmente en el olvido, como toda 
esa literatura morisca, clandestina y cifrada. Converso con el olvi-
do es intrascendental para la historia de las literaturas hispáni-
cas, no ha sido valorado como obra fundacional de una “litera-
tura hispanoargelina contemporánea”, y ha pasado desapercibi-
da tanto para la crítica como para la historia literaria. Peor aún, 

11 Ibid., p. 40.
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Abdallah Hammadi parece no haber recibido el reconocimiento 
que merece por parte del Hispanismo y el Arabismo español. 

Este pequeño trabajo, incluido en un número homenaje de-
dicado a su fgura y obra en Revista Argelina. Revista semestral  
de Estudios Argelinos, pretende ser una guía para adentrarse en la 
obra de Abdallah Hammadi, y revalorizar su contribución a la 
literatura argelina, la literatura hispánica, la historia y crítica li-
terarias, la flología, el Arabismo y el Hispanismo. 

II. BIBLIOGRAFÍA HAMMADIANA

Se relacionan a continuación las principales obras de Abda-
llah Hammadi, tanto en lengua árabe como española, por orden 
cronológico y divididas entre obras literarias y académicas. Se 
indica entre corchetes los títulos en español de las obras en ára-
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2) Al-hiŷra ilà mudun al-ŷunūb [Emigración hacia las ciudades
del sur], Argel, SNED, 1981.
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Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

35
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16) Dīwān Aḥmad al-Gwālmī [Obra poética del poeta argelino
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20) Al-Ŷazā’ir al-faransiyya min munẓūr aḥd al-ahālī li-mu’alif-
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gena, de Ben Hbiles], Argel, Dār Bahā’ al-Dīn, 2009.
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23) Malḥama tārīj Qusanṭīna [Epopeya de la historia de Cons-
tantina], Argel, 2016.

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

38



III. APÉNDICE ICONOGRÁFICO

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

39



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

40



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

41



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

42



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

43



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

44



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

45



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

46



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

47



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

48



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

49



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

50



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

51



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

52



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

53



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

54



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

55



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

56



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

57



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

58



Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

59





ABDALLAH HAMMADI EN ESPAÑA:
POEMAS DE JUVENTUD

JUAN MARTOS QUESADA
Universidad Complutense de Madrid

En la actualidad, el escritor y profesor argelino Abdallah Ham-
madi es un novelista y poeta internacionalmente reconocido y 
uno de los más famosos representantes de la poesía de expre-
sión en lengua árabe de su país, tal y como lo demuestran los 
honores con los que ha sido recibido, precisamente en la prima-
vera de este año de 2016, en el Salón del Libro de París, en 
donde se ha podido asistir, junto a otros poetas árabes de rele-
vancia, a la lectura de parte de sus poemas más representativos.

Como él mismo ha reconocido en varias ocasiones, los años 
que pasó en España en su juventud, como becario del gobierno 
argelino  y,  posteriormente,  del  Instituto  Hispano-Árabe  de 
Cultura para la realización de su tesis doctoral, fueron muy im-
portantes para la evolución de su poesía, al incorporar a su co-
nocimiento y dominio de la poesía árabe clásica la infuencia de 
poetas  de  lengua  castellana  como Antonio  Machado, García 
Lorca, Vicente Aleixandre o Pablo Neruda.

Nacido en la ciudad argelina de Constantina en 1947, du-
rante la ocupación francesa, el inicio de la guerra de Liberación 
obligó a su familia a marcharse a Túnez, al igual que otros com-
patriotas suyos, a causa de la represora política antiárabe que 
llevó a cabo la potencia colonizadora; en este país realiza sus es-
tudios de Primaria, para volver a su ciudad natal en 1962, año 
de la independencia de Argelia, en donde continuará con sus 
estudios de Secundaria, inmerso el país en el proceso de arabi-
zación que los nuevos gobernantes ponen en funcionamiento en 
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los años siguientes1. Tras la obtención de su licenciatura en Le-
tras  en  la  Universidad  de  Constantina, comienza  a  trabajar 
como profesor en la misma, aunque al siguiente año inicia su 
estancia en España, en donde viene en el año 1973 y en donde 
permanece hasta la lectura de su Tesis doctoral, en el año 1980, 
viviendo a caballo, principalmente, entre las ciudades de Ma-
drid y Granada, ciudad en la que trabé amistad con el escritor.

Cuando llegó a España, ya era un joven poeta publicado en 
su país, pues sus versos habían visto la luz en periódicos, como 
al-Naṣr de Constantina, o en revistas especializadas de la ciu-
dad de Argel  como  al-Muŷāhid  o  al-Ša‘b al-taqāf ī, e  incluso 
contaba ya con un nutrido diván de poesía en lengua árabe, aún 
inédito en aquella época titulado  Tornado del norte sobre el sur 
(A‘āšir al-šamāl ‘alà al-ŷanūb), tal y como se recoge en el artículo 
de S. Fanjul2. 

Su contacto y afción a la poesía árabe clásica fueron muy 
tempranos, casi desde su niñez, pues como él mismo nos relata 
en el Preámbulo de su tesis doctoral:

Casi diariamente, mi padre solía darme dos o tres versos 
que yo aprendía de memoria a cambio de algunos céntimos 
para caramelos; con este dulce método fui acumulando cada 
vez más versos y asociando sus rítmicos sonidos con algo 
delicioso. Pasaron los años y en mi mente fueron grabándo-
se estrofas y “casidas” por centenares hasta llegar a la adoles-
cencia3.

1 Acerca de este tema, véase el interesante artículo de Montserrat Bení-
tez Fernández, “Un repaso a la política lingüística del Norte de África desde 
la descolonización”, en Anaquel de Estudios Árabes, 2002, núm. XXIII, pp. 69-
81.

2 Serafín Fanjul, “Un poeta argelino en España: ‘Abdallah Hammadi”, en 
Almenara, 1975, núms. VII-VIII, pp. 313-324.

3 Editada posteriormente por la Fundación Abdul Aziz Saud al-Babtain, 
que le concedió un premio: Abdallah Hammadi, La poesía en el reino nazarí  
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A su llegada a España, a principios de los años setenta del 
pasado siglo, la literatura árabe contemporánea en general sufría 
en nuestro país de un casi absoluto desconocimiento, que a du-
ras  penas  intentaban  solucionar  los  esfuerzos  traductores  del 
Instituto Hispano-Árabe de Cultura4 y del Departamento de 
Estudios Árabes e Islámicos de la reciente Universidad Autó-
noma de Madrid, cuya revista Almenara fue clave en este empe-
ño5. Y si  este  desconocimiento ocurría  con autores  de países 
como Marruecos, Egipto, Iraq o Siria, puede uno imaginarse el 
tremendo vacío que había en nuestros círculos intelectuales y 
académicos sobre la poesía actual argelina6, más aún si ésta era 
de expresión en lengua árabe, pues la llevada a cabo por autores 
argelinos en lengua francesa, por razones obvias, era no mucho 
pero más conocida en nuestro país7.

de Granada (1232-1492), Kuwait, Fundación Babtain, 2004.
4 Sobre esta institución y su importancia en la divulgación de la literatu-

ra árabe contemporánea en España, véase la obra de Miguel Hernando de 
Larramendi, Irene González González y Bernabé López García (coords.), 
El Instituto Hispano-Árabe de Cultura. Orígenes y evolución de la diplomacia  
pública española hacia el mundo árabe, Madrid, AECID, 2015.

5 Sobre este empeño, cf. la obra de Miguel Hernando de Lerramendi y 
Luis Miguel Pérez Cañada, La traducción de literatura árabe contemporánea  
antes y después de Naguib Mahfuz, Cuenca, Universidad de Castilla-La Man-
cha, 2000.

6 El artículo de Luis Miguel Pérez Cañada acerca del caso concreto de la 
literatura argelina es esclarecedor: “Panorámica de los estudios y traduccio-
nes de literatura argelina en español”, en G. Fernández Parrilla, L. M. Pérez 
Cañada y R. Montoro Carrillo, Panorámica de los estudios y traducciones de la  
literatura del Magreb en español ,Toledo, Escuela de Traductores de Toledo, 
1998, pp. 17-26; véase también Nafssa Moufok, “La traducción y el hispa-
nismo argelino. Situación y perspectivas”, en Index.Comunicación, 2014, vol. 
4, núm. 2, pp. 49-59.

7 Sobre la poesía argelina actual en árabe, véase el artículo del profesor de 
la Universidad de Alicante Isaac Donoso “Antologías de poesía argelina con-
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El inventario de las publicaciones en España de la obra poé-
tica de Abdallah Hammadi traducida al castellano de estos años 
de juventud podemos cifrarlo en cuatro manifestaciones, pues la 
elaboración de su tesis doctoral sobre poesía nazarí, a la que de-
dicaremos asimismo unas líneas, merece una mención aparte:

- Cinco poemas, traducidos por el arabista Serafín Fanjul y 
publicados en un artículo de la revista Almenara, con una 
nota preliminar del mismo (véase nota 2); los títulos de 
estos poemas son “A Machado”, “¿Poema al burro?, publi-
cado en árabe por el periódico al-Naṣr de Constantina el 
año anterior, “¿No volverá Neruda?”, “Poema”, y “Silencio 
hondo”, sumando entre todos unos trescientos cincuenta 
versos.

- Al año siguiente, en 1976, el mismo autor, Serafín Fanjul, 
en la sección “ Páginas de poesía” de la revista Almenara8, 
traduce algunos poemas de cinco autores árabes residen-
tes en aquella época en Madrid: de los palestinos Abdel-
Karim al-Huli  y  Ramzi  Darwisch, del  egipcio  Ahmad 
Abdel-Aziz, del  libanés  Simon  el-Deiri  y  del  argelino 
Abdallah  Hammadi. Para  nuestro  autor, seleccionó  un 
largo poema que, bajo el título “Don Quijote se pone en 
camino”, dedicaba Abdallah Hammadi al poeta español 
Vicente Aleixandre.

- En julio del año 1979, aparece en Málaga, editado por el 
autor, un libro  —inencontrable hoy en día— que bajo el 
título Entre sol y arena, recoge en unas sesenta páginas la 
traducción española de una selección de poesía de Abda-

temporánea en lengua árabe”, en  Revista Argelina, primavera-verano 2015, 
núm. 0, pp. 29-40.

8 “Jóvenes poetas árabes en Madrid”, en  Almenara, 1976, núm. IX, pp. 
203-216.
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llah Hammadi, llevada a cabo por él mismo, en donde se 
agrupan algunos de los  poemas ya  editados  en nuestro 
país, otros que vieron la luz en lengua árabe y otros inédi-
tos. A este respecto, es pertinente recordar que este mis-
mo año, un equipo de profesores  del  departamento de 
Español de la universidad argelina de Orán encabezados 
por el poeta y premio Adonais Emilio Sola ( Zoubeida 
Hagani,  Mokhtar  Abdelwaret  y  Mohamed  Benme-
bkhout) publica también en Málaga, en la editorial Cua-
dernos de Afrobética, dirigida  por  el  escritor  Francisco 
López  Barrios, la  primera  antología  bilingüe  (español-
francés)9 de la poesía argelina contemporánea de expre-
sión francesa, bajo el título País de larga pena. Pequeña an-
tología de la poesía argelina contemporánea (1950-1978), en 
la que se recogen poemas de escritores del país vecino de 
tres generaciones. En la nota de presentación de este libro 
en el boletín Arabismo, se hace mención a una futura con-
tinuación, con la publicación de otra antología bilingüe 
(árabe-español) de poetas argelinos de expresión árabe a 
cargo del profesor Marcelino Villegas, continuación que, 
lamentablemente, nunca vio la luz y en la que, con toda 
probabilidad, hubiera estado presente Abdallah Hamma-
di.

- Por último, el profesor y arabista Pedro Martínez Montá-
vez, en el año 1994, en un número monográfco sobre la 
producción poética árabe actual de la revista  Arrecife de 
Murcia10, titulado Tiempo de poesía árabe, traduce un breve 

9 Véase el boletín informativo del Instituto Hispano-Árabe de Cultura 
Arabismo, enero-marzo 1980, núm. XXVII, que recoge la noticia en su pági-
na 7; véase también Isaac Donoso, op. cit., p. 16.

10 Pedro Martínez Montávez, “Tiempo de poesía árabe”, en Arrecife, XX-
XIII-XXXIV (1994).
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poema de nueve versos de Abdallah Hammadi bajo el tí-
tulo “La palabra avergonzada”, escrito durante su estancia 
en España.

La lectura y análisis de estos poemas tempranos de juventud 
nos hace llegar a una serie de conclusiones acerca de las princi-
pales características de esta primera poética de Abdallah Ham-
madi.

En primer lugar, es obligado y primordial destacar que la ca-
racterística fundamental, y de algún modo esencial y que reco-
rre transversalmente toda la actividad del poeta, es su indudable 
conocimiento y dominio de la poesía clásica árabe, de sus reglas 
y de sus principales rasgos; es, sin duda, el entramado, la base y 
los cimientos de toda su producción poética, que penetra en to-
dos sus poemas y se muestra de manera orgullosa en todos sus 
versos, sea cual sea la forma o el tema elegido. Y este dominio 
de la estructura de la poesía clásica árabe no sólo le viene por el 
estudio de la misma y el conocimiento exhaustivo de sus princi-
pales autores, fruto de una formación literaria tradicional, sino 
también —y, desde mi personal punto de vista— por la memori-
zación de centenares de poemas clásicos que ha hecho que el 
ritmo y la métrica tradicionales árabes se hayan instalado de 
forma permanente en su mente y su expresión se haga como 
una cosa natural.

En segundo lugar, su estilo es, como afrma Serafín Fanjul, 
fruto de un esfuerzo personal e individual, que intenta esquivar 
su encasillamiento en una determinada escuela o tendencia, lo 
que le lleva a trabajar concienzudamente la elaboración de un 
poema, en un estilo un tanto rebuscado y enrevesado, con un 
uso prolijo de fguras literarias, retóricas y poéticas, más en el 
camino  de  una  concepción  clásica  de  la  poesía  que  de  una 
orientación más moderna y libre. Figuras como el hipérbaton, la 
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alegoría, las  comparaciones, las  interrogaciones  retóricas,  las 
metáforas o las metonimias son habituales en sus creaciones.

En tercer lugar, es de destacar el enorme cuidado que tiene 
en la búsqueda del término exacto que exprese su sentimiento, 
lo que le hace trabajar un léxico rico y abundante, fruto tam-
bién, cómo no, de su infuencia de la poesía clásica árabe. La 
adjetivación en todos sus aspectos (epítetos, sinónimos, repeti-
ciones, etc.) es un elemento visible en todos sus poemas, tanto 
en los escritos en lengua árabe como en la traducción de los 
mismos al español, lo que sin duda habrá supuesto un esfuerzo 
añadido a sus traductores.

En cuarto lugar, es necesario hablar de su temática, de sus te-
mas favoritos, más inclinados a la refexión y a la expresión de 
sentimientos humanos, como el amor, la soledad, el silencio, la 
contemplación o la refexión íntima, que a temas de corte realis-
ta o de poesía social (sin que por ello, se niegue a tratar estos te-
mas cuando es necesario hacerlo, en particular cuando la visión 
de esta realidad nos lleva al desaliento o a la desesperanza); no 
es, desde luego, un poeta al que se pueda clasifcar de social y 
quizás por ello, Martínez Montávez no lo incluyó en su antolo-
gía de la poesía árabe realista contemporánea11.

Por último, hemos reservado para el quinto lugar una carac-
terística sin duda fruto de su contacto con la lengua y la poesía 
en castellano, tanto española como hispanoamericana, como es 
la infuencia de lo español y de los poetas de lengua castellana 
en su obra. Las infuencias de Pablo Neruda, Antonio Macha-
do, Vicente Aleixandre, Rafael Alberti, Federico García Lorca, 
Miguel Hernández o de los poetas andaluces de su tiempo, que 
tan bien conoció y leyó, son visibles en su quehacer poético, a lo 
que hay que añadir una sensibilidad especial por cantar temas 
de la cultura española, como Don Quijote  o la Alhambra, o 

11 Pedro Martínez Montávez, Poetas realistas árabes, Madrid, Rialp, 1970.
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rendir homenaje a sus escritores favoritos dedicándole poemas 
muy personales, como los dedicados a Neruda o a Machado.

Como ya hemos dicho, creemos pertinente traer a colación el 
trabajo de investigación llevado a cabo en España, en estos años 
de juventud, por Abdallah Hammadi sobre la poesía nazarí y 
que fue fruto de su tesis doctoral, dada la importancia que tuvo 
para el conocimiento de la cultura del reino musulmán de Gra-
nada y, en particular, para el estudio de la literatura nazarí, cam-
po no sufcientemente analizado ni traducido en esa época12. La 
tesis doctoral, con el título La poesía en el Reino Nazarí de Gra-
nada (1232-1492) y dirigida por la profesora M.ª Jesús Rubiera 
Mata, fue leída el día 16 de junio de 1980 en el Departamento 
de Árabe e Islam de la Universidad Complutense de Madrid, 
siendo publicada posteriormente en Kuwait, en el año 2004, por 
la Fundación Abdul Aziz Saud al-Babtain.

Con un manejo exhaustivo de las fuentes conocidas y con el 
añadido de, al  menos tres  manuscritos  nuevos  sobre el  tema 
descubiertos por el autor, la tesis se divide en diez capítulos, en 
donde se analiza la producción poética de los escritores grana-
dinos de esta etapa fnal de al-Andalus, a través del estudio de 
los diversos temas presentes en sus poemas. En el capítulo I se 
trata el panegírico y las diferencias de éste con el oriental; el ca-
pítulo II está dedicado a la poesía como arma para llevar a cabo 
súplicas o controversias; en el III se nos habla de la sátira como 
tema poético, confrontando su escasez en Granada con la abun-
dancia de este género en Oriente; el capítulo IV está dedicado 
al tema del amor y sus múltiples variantes; el capítulo V trata 
del libertinaje (al-muŷūn), entendido como el canto a los place-
res que nos ofrece la vida; el VI nos presenta la vida devota, la 
poesía  religiosa,  en  sus  manifestaciones  mística,  ascética  o 

12 Para una panorámica de los estudios sobre este tema, véase Celia del 
Moral, “La literatura del periodo nazarí”, en Concepción Castillo Castillo 
(ed.), Estudios nazaríes, Granada, Universidad de Granada, 1997, pp. 29-72.
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sapiencial; el siguiente capítulo, el VII, está dedicado a los te-
mas festivos, tanto religiosos como profanos; el capítulo VIII se 
refere a los trenos, a los lamentos fúnebres, género poético en 
donde se analizan las diferentes modalidades existentes según la 
relevancia social del fnado; el capítulo IX, quizás el más abiga-
rrado de todos, contempla temáticas variadas como las corres-
pondencias (al-ijwāniyāt), la patria o el paisaje; y, por último, en 
el capítulo X, Abdallah Hammadi refexiona sobre las caracte-
rísticas de esta poesía nazarí, en particular su acusado conserva-
durismo. No cabe duda que este  estudio y traducción de los 
poetas nazaríes de al-Andalus a través de su temática ha marca-
do un hito en el conocimiento de este capítulo de la poesía clá-
sica árabe de occidente.

Y, fnalmente, como complemento a estos apuntes sobre la 
poesía de juventud de Abdallah Hammadi, creemos oportuno 
hacer mención, aunque sea de forma breve, a su actividad como 
traductor y estudioso de la literatura española e hispanoameri-
cana. Como hispanista reconocido en el mundo árabe, nuestro 
autor ha llevado a cabo, desde mediados de los años setenta del 
pasado siglo, un buen número de traducciones al árabe y de es-
tudios de la poesía en lengua castellana. Labor nada fácil y que 
necesita la sensibilidad de un poeta para acometerla, además de 
un excelente conocimiento de las dos lenguas, árabe y español. 
Las refexiones a las que le ha llevado esta experiencia traducto-
ria las ha expresado de forma precisa y sincera Abdallah Ham-
madi en una intervención durante las Jornadas de Hispanismo 
Árabe  que  tuvieron  lugar  en  Madrid  a  fnales  de  mayo  de 
1988.13

13 Abdallah Hammadi, “La traducción literaria a través de mi modesta 
experiencia” (en lengua árabe), en Fernando de Ágreda Burillo (ed.), La tra-
ducción y la crítica literaria. Actas de las Jornadas de Hispanismo Árabe. Madrid,  
24-27 de mayo de 1988, Madrid, Agencia Española de Cooperación Interna-
cional (AECID), 1990, pp. 465-470.
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Su actividad y su afán por dar a conocer la literatura en len-
gua española al mundo árabe a través de su traducción la co-
menzó en la revista iraquí al-Aqlām, en donde, a lo largo de los 
años 1975 y 1976 tradujo poemas de Vicente Aleixandre y Pa-
blo Neruda14. Esta labor de traducción y publicación en revistas 
y periódicos le ha acompañado a lo largo de su vida aunque, por 
citar algunas de sus obras más importantes, destacaremos dos 
libros que estimamos relevantes en este campo de su actividad 
académica por la fama que llegaron a alcanzar en Argelia. Nos 
referimos a la introducción que hizo para el estudio y conoci-
miento de la poesía española contemporánea, con una amplia 
antología de la misma, publicada en su país a mediados de los 
años ochenta15 y a la selección de poetas y poesía andaluza con-
temporánea que llevó a cabo a principios de este siglo, fruto de 
sus contactos y conversaciones con escritores de esta tierra espa-
ñola respecto a la infuencia de la presencia árabe en España16.

Finalmente, de entre su nutrida labor como hispanista, tra-
eremos a colación también dos de sus obras  —aparte de la ya 
mencionada introducción a la poesía actual española—, las de-
dicadas al estudio y análisis de la obra de dos grandes autores 
sudamericanos, Pablo Neruda y Gabriel García Márquez dadas 
a conocer en los años ochenta y publicadas respectivamente en 
Túnez y Argelia17. 

14 Abdallah Hammadi, “Diez poemas de Vicente Aleixandre” (en lengua 
árabe), en al-Aqlām, Iraq, 1975, vol. 2, pp. 13-17; “Poemas de Pablo Neruda” 
(en lengua árabe), en al-Aqlām, Iraq, 1976, vol. 10, pp. 21-28.

15 Abdallah Hammadi, Introducción a la poesía española contemporánea (en 
lengua árabe), Argel, ENAL, 1985, 320 páginas.

16 Abdallah Hammadi, Al-Andalus, entre  el sueño y la realidad (conver-
saciones con poetas andaluces) (en lengua árabe), Constantina, Universidad de 
Constantina, 2004.

17 Abdallah Hammadi,  Aproximación al poeta Pablo Neruda (en lengua 
árabe), Túnez-Argel, coeditado por la SNED de Argelia y la MTED de Tú-
nez, 1985;  Gabriel  García  Márquez: pionero del  realismo mágico (en lengua 
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Abdallah Hammadi, su hermano y el autor de este texto 
en su casa de Madrid

árabe), Argel, ENAL, 1983, 331 páginas.

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

71





بناء حمالصورة حمفي حمشعر حمعبد حمال حمحمادي
LA CONSTRUCCIÓN DE LA IMAGEN EN LA 

POESÍA DE ABDALLAH HAMMADI
أحمد بقار

جامعة قاصدي مرباح ورقلة - الزاائر
AHMAD BAGAR

Universidad Kasdi Marbah-Wargla
-

Resumen:

Abdallah Hammadi está considerado como uno de los poetas que participa-
ron en el desarrollo del contenido poético aparte de su trabajo y su produc-
ción como académico. A lo largo de su carrera poética ha compuesto cuatro 
divanes poéticos: Emigración a las ciudades del sur, Oh Leila, la pasión sobre-
viene, Poemas gitanos y Umbral y cuchillo.

En este artículo se analiza la estructura de la imagen poética en los dos  
primeros divanes, cuya poética imita las formas tradicionales, mientras que 
en los dos siguientes introduce innovaciones de manera progresiva. También 
se destaca que la imagen se construye de las formas siguientes: la imagen 
simple (parcial), a través del intercambio fgurado, de la correspondencia del 
signifcado y a través de la comparación y la descripción directa.

Palabras clave: Abdallah Hammadi, imagen poética, intercambio fgurado, 
correspondencia del signifcado, crítica literaria.

ملخص:
 يضمعد عضمبد ال حضممادي مضمن الضمشعراء الضمزاائضمريضمي الضمذيضمن قضمفزاوا بضمالضمشعر مضمن نضماحضمية الضمضمون،
 غضمضمير أنضمضمه شضمضماعضمضمر الضمضمعمل الكاضمضماديضمضمي، والضمضمتألضمضميف، فضمضملم يضمضمنتج سضمضموى أربضمضمع مجضمضمموعضمضمات شضمضمعريضمضمة

(الهجرة إلى مدن النوب، تزاب العشق يا ليلى، قصائد غجرية، البرزخ و السكي.).
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 ويضمتناول هضمذا الضمقال بضمناء الضمصورة الضمشعريضمة فضمي هضمذه الضمموعضمات، حضميث ألضمفيناه مضمقلدا فضمي
 مجضمضمموعضمضمتيه الولضمضمى والضمضمثانضمضمية، بضمضمينما بضمضمدأ مضمضمؤشضمضمر التجضمضمديضمضمد يضمضمأخضمضمذ مضمضمنحى تضمضمصاعضمضمديضمضما فضمضمي
 الضمموعضمتي الضمثالضمثة والضمرابضمعة، ولضمقد وجضمدنضما الضمصورة عضمنده تضمبنى وفضمق الشضمكال الضمتالضمية: الضمصورة
 الضمفردة (الضمزائضمية.)، بضمناء الضمصورة عضمن طضمريضمق تضمبادل الضمدركاضمات، عضمن طضمريضمق تضمراسضمل الضمواس وعضمن

طريق التشبيه والوصف الباشر.

 تضمضمراسضمضمل؛ تضمضمبادل الضمضمدركاضمضمات؛ الضمضمصورة الضمضمشعريضمضمة : عضمضمضمبدل حضمضمضممادي؛مببفاتببيح حمالبببحث
. النقد الدبي؛الواس

 تضمعتبر الضمصورة الضمشعريضمة مضمن أبضمرز الضموسضمائضمل الضمشعريضمة الضمتي وظضمفها حضممادي فضمي
 نضمقل تضمربضمته الضمشعريضمة "فضمبها تتجسضمد الحضماسضميس وتضمشخص الضمواطضمر والفضمكار،
 وتضمتكشف رؤيضمته الضماصضمة عضمن الضمعلقضمات الضمفية والضمقيقة فضمي عضمالضمه، وهضمي أيضمضا

 لضمقد، حم1وسضميلته فضمي مضمعرفضمة الضمنفس وأقضمالضميمها الضمغامضمضة، وارتضمباطضمها بضمأشضمياء الضمعالضمم"
 نضمشأت أهضممية الضمصورة الضمشعريضمة (الضمفنية.) مضمن خضملل مضمعركاضمة الضمنقاد والضمبلغضميي
 فيضمضمي اليضمضمفصل بيضمضمي اليضمضملفظ واليضمضمعنى، فيضمضماليضمضملفظ هيضمضمو اليضمضمصياغيضمضمة اليضمضمشكلية والهيضمضميكل
 الضمضمتركاضمضميبي فضمضمي الضمضمعمل الدبضمضمي، والضمضمعنى هضمضمو الضمضمفكرة الضمضمردة الضمضمتي تضمضمفي بضمضمالضمضمغرض،
 وليضمقد أحيضمدث هيضمذا اليضمفصل تقسيضميما بيضميّنا فيضمي اليضمنص الدبيضمي وجيضمعله ذا دلالاتيضمي
 أولاهضمضمما خضمضمارجضمضمية تضمضمتصل بضمضمالضمضمشكل والخضمضمرى داخضمضملية تضمضمقترن بضمضمالضمضمضمون، ثضمضمم
 تضمفرقضمت الضمنظريضمات وتضمضاربضمتِ الراء، فضممنهم مضمن نضماصضمر الضملفظ، ومضمنهم مضمن انضمتصر
 لضملمعنى، ذهضمب عضمبد الضمقاهضمر الضمرجضمانضمي إلضمى عضملقضمة الضمتكامضمل والضمتداخضمل مضما بضمينهما،
 غضمضمير أنضمضمه يضمضملمح إلضمضمى أن الضمضمعانضمضمي لضمضمها السضمضمبقية فضمضمي الضمضمنفس عضمضملى ألضمضمفاظضمضمها قضمضمائضمضمل:
 "الضملغة تضمري مجضمرى الضمعلقضمات والضمسمات، ولا مضمعنى لضملعلقضمة أو الضمسمة حضمتى
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 إلضمى حمومضمن هضمنا نضمشأت الضماجضمة، حم2يحضممل الشضميء مضما جضمعلت الضمعلقضمة دلضميل عضمليه "
 الضمصورة الضمفنية بضماعضمتبارهضما أداة لضمها طضمريضمقتها الضماصضمة فضمي عضمرض الضمعانضمي مضمقترنضمة
 بضمضماللضمضمفاظ لضمضميتفاعضمضمل الضمضمتلقي بضمضمالضمضمنص، ومضمضمن ثضمضمم يكتسضمضمب الضمضمعمل الدبضمضمي مضمضمناخضمضما
 يضمشعرنضما بضمالضمتئام الضملغة والضمفكر فضمي إطضمار مضموحضمد مضما يضمجعلنا نسضمير وراء الضمصورة فضمي
 اسضمتكناه الضمعلقضمات الضمقائضممة بضمي الضملفظ والضمعنى أو الضمشكل والضمضمون، ويضمكون
 طضمريضمق كاضمشف هضمذه الضمعلقضمات فضمي اسضمتنباط الضمعانضمي مضمن سضمبيل صضمياغضمتها الضمتمثلة

في التشبيه والاستعارة والتمثيل والاز.
 والضمشعر الضمذي يضمعتمد عضملى الضمصورة هضمو غضموص وإضضماءة لضموهضمر الضموجضمود "فضمليس
 هضمضمو فضمضمراغضمضما يضمضمل بضمضمألضمضمفاظ، وإنضمضما هضمضمو مضمضمشاعضمضمر وأحضمضماسضمضميس وحضمضمياة صضمضماخضمضمبة فضمضميها قضمضموة

 ، والضمضمصورة بضمضمنظورهضمضما الدبضمضمي هضمضمي: الضمضمصوغ الضمضملسانضمضمي الضمضمصوص الضمضمذي3مضمضمثيرة"
 بضموسضماطضمته يجضمري تضمثل الضمعانضمي تضمثل جضمديضمدا ومضمبتكرا بضما يضمحيلها إلضمى صضمور مضمرئضمية

  كاضمضمما4مضمضمعبرة، وذلضمضمك عضمضمدول عضمضمن صضمضميغ إيضمضمحالضمضمية مضمضمن الضمضمقول إلضمضمى صضمضميغ إيضمضمحائضمضمية
 "تسضمضمتعمل كاضمضملمة الضمضمصورة -عضمضمادة- لضمضملدلالضمضمة عضمضملى كاضمضمل مضمضما لضمضمه صضمضملة بضمضمالضمضمتعبير

 وبهضمضمذا، حم5السضمضمي، وتضُمضمطلق أحضمضميانضمضما مضمضمرادفضمضمة لضمضملسضمضمتعمال الاسضمضمتعاري لضمضملكلمات"
 يضمبدو لضمنا أن الضمتصويضمر فضمي الدب يضمأتضمي نضمتيجة لضمتعاون كاضمل الضمواس... والضمشاعضمر
 الضمصور حضمي يضمربضمط بضمي الشضمياء يضمثير الضمعواطضمف الخضملقضمية والضمعانضمي الضمفكريضمة، وفضمي
 الدراك الاسضمضمتعاري خضمضماصضمضمية تضمضمتبلور الضمضمعاطضمضمفة الخضمضملقضمضمية وتتحضمضمدد تضمضمددا تضمضمابضمضمعا

.6لطبيعته
 إن الضمضمصورة الضمضمشعريضمضمة الضمضمديضمضمثة لضمضمها فضمضملسفة جضمضممالضمضمية مضمضمختلفة فضمضمأبضمضمرز مضمضما فضمضميها
 (الضمضميويضمضمة.)؛ وذلضمضمك مضمضمرده إلضمضمى أنضمضمها تضمضمتشكل تضمضمشكل عضمضمضويضمضما، وليسضمضمت مجضمضمرد
 حشضمد مضمرصضموص مضمن الضمعناصضمر الضمامضمدة، فضمقد أصضمبحت أداة تضمعبيريضمة تضمعبر بضمالضمصور

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

75



 الضمضمكامضمضملة عضمضمن الضمضمعانضمضمي، كاضمضمما كاضمضمان الضمضمشاعضمضمر سضمضمابضمضمقا يضمضمعبر بضمضمالضمضملفظة، وكاضمضمما كاضمضمانضمضمت
 الضمضملفظة أداة تضمضمعبيريضمضمة، بضمضمحيث تضمضمولضمضمت الضمضمصورة فضمضمي ذاتضمضمها أداة لضمضملتعبير، وبهضمضمذا

يصبح من الصعب، فصل الصورة عن اللغة.
 ولا يضمخفى مضمن خضملل مضما تضمقدم أن الضمصورة الضمشعريضمة ذات تضمأثضمير كاضمبير وفضمعال
 فضمي وجضمدان الضمتلقي؛ لنضمها تضمنقل تضمفاعضملت الضمبدع وتنصهضمر كاضملها فضمي تضمشكيل
 أوج النضمضمضمتاج الضمضمضمشعري الضمضمضمتمثل بضمضمضمالضمضمضمصورة، ودراسضمضمضمة الضمضمضمصورة الضمضمضمشعريضمضمضمة تضمضمضمأتضمضمضمي

بدافعي:
 : أن الضمضمصورة تضمضمعبير عضمضمن نفسضمضمية الضمضمشاعضمضمر؛ وأنضمضمها تشضمضمبه الضمضمصور الضمضمتيالولل

تتراءى في الحلم.
 : أن دراسضمة الضمصورة مضمجتمعة قضمد تضمعي عضملى كاضمشف مضمعانٍ أعضممق مضمنالبثانبي

 الضمعانضمي الضمظاهضمريضمة لضملقصيدة؛ ذلضمك لن الضمصورة وهضمي جضمميع الشضمكال الضمازيضمة؛
 إنضما تضمكون مضمن عضممل الضمقوة الضمالضمقة، فضمالاتضماه إلضمى دراسضمتها يضمعني الاتضماه إلضمى روح

7الشعر

وللصورة الشعرية عدة مصادر:
  الضمتراث: الضمذي يضمشكل الضمنابضمع الولضمى لضمثقافضمة الضمشاعضمر، وكاضمذلضمك الضمطبيعة-

بكل ما تنطوي عليه من أشياء دقيقة أو جليلة.
  الضميال: وهضمو قضموة منشضمئة مضمبدعضمة تضمقلب نضموامضميس الضمواقضمع والضمطبيعة، وتهضمبها-

 قضموانضمي خضماصضمة، وتسضمتنهض ثضمقافضمة الضمبدع وتضمقوم بضماسضمترجضماع الضمالضمة الضمشعوريضمة الضمتي
عايشها في تربته.

 واليضمضميال تيضمضمعرييضمضمفه عسيضمضمير؛ لنيضمضمه ميضمضمصطلح ييضمضموظيضمضمف فيضمضمي أنيضمضمواع ميضمضمختلفة ميضمضمن
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 الضمضمعمليات الضمضمعقلية، وهضمضمو مضمضملكة غضمضمامضمضمضة لا يضمضمكن تضمضمعريضمضمفها إنضمضما يضمضمكن مضمضمعرفضمضمتها
.8بأثرها

 تيضمعتبر اليضمصورة اليضمشعرييضمة ميضمن أبيضمرز اليضموسيضمائيضمل اليضمشعرييضمة اليضمتي ييضموظيضمفها اليضمشاعيضمر
 حضممادي فضمي نضمقل تضمربضمته الضمشعريضمة "فضمبها تتجسضمد الحضماسضميس وتضمشخص الضمواطضمر
 والفضمكار، وتضمنكشف رؤيضمته الضماصضمة عضمن الضمعلقضمات الضمفية والضمقيقة فضمي عضمالضمه،
 وهيضمي أييضمضا وسيضميلة فيضمي ميضمعرفيضمة اليضمنفس وأقيضماليضميمها اليضمغاميضمضة، وارتيضمباطيضمها بيضمأشيضمياء

 ، والضمضمقصيدة عضمضمند حضمضممادي -دائضمضمما- صضمضمورة أو مجضمضمموعضمضمة مضمضمن الضمضمصور9الضمعالضمم"
الزائية التآزرة والتفاعلة، فهو عندما يصور ذوبان المال يقول:

  تهت حتى جنيت اليـــــــــــــوم أوهاميأخمدت فوق شفـــــــــــاه الب آلامي  
قد ضرجتـني بأحـــــــــــــــــــــــــــلم وآثام  وما شفتني سوى صفــــــــــــراء عاشقة  
  واهتزا قلبي وصاح النـــــــــــــــــــور بالامإذا مددت يدي ألفيــــــــتها ارتعشت  
  قد ضــــــــــــــــــاع مني وقد أودته أياميهذا المال الذي قد جئــــــت تنشده  
  أخنى عليـــــــــــــها الذي أودى بالهاميفما المال سوى أطـــــــــــــــلل دارسة  
  يأتي الريــــــــــــف فيذوي زهره الناميوما المال سوى عطر عـــــــــــــــلى فن  
  فوق الزامــــــــــــــــــــــــان بنجم ثاقب ساموما المال سوى النفس التي سبحت  
10!  روحي وقلبي وتناني وتهــــــــيامي.....ل من شبــــــــح أودعــت في يـــده  

 فضمالضمتأمضمل فضمي البضميات الضمثمانضمية يجضمدهضما مضمكتظة بضمالضمصور الضمزائضمية، وهضمي أبضميات
 مضمن قضمصيدة يضمتعذر الضموقضموف فضميها عضملى صضمور غضمير مضمجازيضمة، وفضمي هضمذا الضميزا مضمن
 الضمقصيدة نضمد الضمتعابضمير (شضمفاه الضمب، جضمنيت أوهضمامضمي، ضضمرجضمتني بضمأحضملم، صضماح
 الضمنور، أودتضمه أيضمامضمي، الضممال أطضملل دراسضمة، الضممال عضمطر عضملى فضمن، الضمنفس الضمتي
 سضمضمبحت.)، وقضمضمد تضمضمبدو هضمضمذه الضمضمصور فضمضمي ظضمضماهضمضمرهضمضما عضمضمبثا بضمضمالضمضمواس، لضمضمكنها – فضمضمي
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 الضمقيقة- لضمغة طضمبيعية لضمتصويضمر الضمشعور الضمعميق لضمدى الضمشاعضمر بضمالضمغرابضمة مضمن انضمتهاء
 الضمضممال بضمضملمضمضمحه الضمضمتعددة .)الضمضممال ضضمضماع مضمضمني، أودتضمضمه أيضمضمامضمضمي، أطضمضملل دارسضمضمة
 يضمذوي زهضمره.). وفضمي الخضمير (الضممال شضمبح.)، ومضماذا يضمعقب ذلضمك غضمير الضمراب،
 والضموحضمشة الضملذان يضمعقبان تضمبدد كاضمل شضميء؟ "إن الضمشعور بهضمذا الضمنوع مضمن الضموت
 بهضمذا الضمشكل، لا يضموجضمد إلا فضمي إحضمساس الضمشاعضمر، والضمعلقضمات الضمكامضمنة بضمي هضمذا

 ، وانضمطلقضما مضمن هضمذا فضمإن11لضمم يضمدركاضمها إلا هضمو" الضمعالضمم الضمريضمر فضمي واقضمعه الضمشعوري،
 الضمتفاعضمل بضمي الضمعناصضمر الضمتعبيريضمة لا تضمتم إلا فضمي رؤيضمة الضمشاعضمر الضماصضمة، مضما يضمجعلها
 فضمضمي الضمضمنهايضمضمة تضمضمتلون بضمضمدمضمضمه؛ فحضمضممادي اسضمضمتطاع تسضمضميد الحضمضمساس الضمضمرد الضمضمذي

يعانيه في مشهد غني بالس زاخر بالركاة والياة.
 ومضمن خضملل الضموقضموف عضملى الضمموعضمات الضمشعريضمة وجضمدنضما أن الضمصورة الضمشعريضمة
 لضمدى الضمشاعضمر مضمبنية فضمي أشضمكال مضمختلفة ومضمتعددة بضما يضمشمل تضمقريضمبا مضمعظم أنضمواع

الصورة الشعرية وأشكالها:

أنواع حمالصورة حمالشعرية حمول حمدلالاتها حمفي حمشعر حمحمادي:  -1
: الصورة الفردة (الزائية.)1 - 1

 وهضمي تضمعد أبسضمط الضمصور الضمشعريضمة ومضمكونضمات الضمتصويضمر الضمشعري مضمن حضميث
 احضمضمتواؤهضمضما عضمضملى أهضمضممية خضمضماصضمضمة فضمضمي الضمضمتعبير عضمضمن قضمضمريضمضمنتها مضمضمن الضمضمصور الضمضمفردة

الخرى.

:بناء الصورة عن طريق تبادل الدركاات 2 - 1
 أضحى تبادل الدركاات من أكاثر الوسائل الفنية التي يعتمد عليها الشاعر
 فضمضمي صضمضمياغضمضمة صضمضموره الضمضمفردة، ويضمضمتم ذلضمضمك بضمضمعدة وسضمضمائضمضمل وأسضمضمالضمضميب تضمضمقق تضمضمبادل
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 الضمدركاضمات، وعضملى رأسضمها "التجسضميد الضمذي يضمتم بخضملع صضمفات مضمحسوسضمة عضملى
، يقول في (إيقاعات عربية.):12العنويات"

  منذ الطفــــــــــولة عن دمع وأنّــــــــــــاتفالشعر جاشـــت قوافيه الذي درجت  
  من الزافـــــــــير ومن تصويب آهــــــــــاتوالشؤم أطبق جفنيه التي عشـــــــــيت  
!  وصدعّتنا بويــــــــــــلت و ويـــــــــــلتليل العداوة هزاتـــــــــــــــنا غــــــــــــــوائله  
13  أشكو الفواجع أم أشــــــــــكو الياناتلبنان ماذا أقص اليوم عــــــــــــــــــن ألي  

  الضمتي نضمظمها)م1973(هضمذه الضمقطوعضمات مضمن قضمصيدة (إيضمقاعضمات عضمربضمية.) فضمي 
  مجسضمدا كاضمل14"عضملى إثضمر الضمنزااع الضمدامضمي الضمذي شضمبت نضماره بضمي الضمفدائضميي ولضمبنان"

 آلام الضمضمعروبضمضمة ومضمضما تضمضمعانضمضميه مضمضمن انضمضمقسامضمضمات، وقضمضمد تضمضموحضمضمد الضمضمكلمة. وبهضمضمذه الضمضمصور
 جسضمضمد الضمضمشاعضمضمر صضمضمفات مضمضماديضمضمة، ف (الضمضمقوافضمضمي تضمضميش بضمضمالضمضمبكاء، والضمضمشؤم يضمضمطبق
 جضمفنيه، والضمغوائضمل تهضمزا.)؛ إن الضمصور هضمنا بضمالضمغة الضمدقضمة تضموازي حجضمم الضمتغير الضمذي
 آلضمت إلضميه المضمة، فضمالضمقوافضمي تضمبكي، والضمشؤم لضمه أجضمفان يضمطبقها، والضمغوائضمل لضمها قضموة
 الهضمزا، وهضمي كاضملها صضمفات مضمحسوسضمة خضملعها الضمشاعضمر عضملى الضمعنويضمات، وجضمعلت

النص يخرج من الباشرة التداولة والستهلكة.
 والضمضمضمضمتشخيص الضمضمضمضمذي يضمضمضمضمتم بخضمضمضمضملع الضمضمضمضمصفات البشضمضمضمضمريضمضمضمضمة عضمضمضمضملى الضمضمضمضمسوسضمضمضمضمات

والعنويات من تبادل الدركاات، ومن أمثلة ذلك، في (قصيدة الزاائر.):

   ربّ دعا أرض الزاائر مطهـــــــــــــــرا...عهدان في شفة السجود حباهما   
15   لهبا يسن من اللحم مـــــــــــــــزاهرا فتفتقت لغة الوفاء وأوقـــــــــــــــــــــدت   

 فضمالضمشفة مضمن عضملمضمات الضمنطق، وهضمي لضملنضمسان خضملعها الضمشاعضمر عضملى الضمسجود،
 وقضمد صضمور الضمزاائضمر بضمأروع الضمصور، صضمور الضممال الضمتي يضمدعضمو إلضمى الضمسجود تضموحضميدا
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 لضمضملخالضمضمق الضمضمعظيم، وصضمضمور الضمضملل الضمضمتي يضمضمدعضمضمو إلضمضمى الكاضمضمبار والضمضموقضمضموف احضمضمترامضمضما
لتاريخها اليد.

.):!من صور التشخيص قوله في (قصيد 

 ؟!فهل يـكـفي العزااء 
 ؟!يا جمـاعة العزااء 

وتلد الهزاية في قبركام هزايه
يرجع الكـــلم لبس الكلم

وتنتهي القضية والعالم بكاء
16والعالم دماء. والعالم بخير (....)

 يضمبدو الضمشاعضمر فضمي هضمذا الضمقطع مضمتألضما أشضمد مضما يضمكون الضمتألضمم والضمتوجضمع؛ فضمالهضمزايضمة
أشركاها مع النسان في الخصاب والولادة .

 إن الهضمزايضمة مضمتولضمدة ومتجضمددة الضمتوالضمد بضمالضمنكهة نضمفسها والضمطعم نضمفسه، لضمذا
 جضمعلها بضمصيغة الفضمراد؛ لنضمها واحضمدة، وإن اخضمتلف الضمزامضمن، فنسضمبة الضمولادة إلضمى
 أشضمياء مضمعنويضمة يضمحقق بضمناء صضمورة شضمعريضمة تضمقترب مضمن (اليضمحاء.) و(الضملمضمباشضمرة.)

في أوج التعبير عن الكنونات الفكرية الصورة بلغة أدبية.
 أمضما السضملوب الخضمر لضمتبادل الضمدركاضمات الضمذي يضمساهضمم فضمي بضمناء الضمصورة الضمزائضمية
 (الضمفردة.) فضمهو (التجضمريضمد.)؛ الضمذي تكتسضمب فضميه الضماديضمات صضمفات مضمعنويضمة و"

، يقول في (الكشف.):17تنهار فيه الفوارق بي ما هو مادي وما هو معنوي"

نفضت يدي فاستـراح الغبار
ومددت نصـفي ودار الوار ...
تسلقت كال شعـاب الديث ،
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18سافر حلمي (....) ومدّ شعار

 نضمضمقرأ (اسضمضمتراح الضمضمغبار، تسضمضملقت كاضمضمل شضمضمعاب الضمضمديضمضمث، سضمضمافضمضمر حضمضملمي.)،
 فضمالضمغبار لا يسضمتريضمح، والضمديضمث لضميس لضمه شضمعاب ولا يضمكن تسضملقه، كاضمما أن الضملم

لا يسافر.
يقول في (مذكارة مخرومة لبي محجن.):

    أناّ ثكـــــــــــــــــــــــالى بل نفط ولا كاتبضميّ جراحـــــي أيا سمراء محنتنا؛    
19    لكن تكاسل خلف الشيب والطربنستنطق الرح علّ الرح يرحمنــــــا    

 ويظهضمر التجضمريضمد فضمي قضمولضمه (عضمل الضمرح يضمرحضممنا.) حضميث خضملع عضملى الضمرح وهضمو
الشيء الادي صفة معنوية وهي الرحمة.

ويقول في (تباعدات جلل الدين الرومي.):

20!    من عهد "عاد" إلى أسوار مقبرتيجرحي مسن لأساة مــــــــــــــــــــدبرّة    

 فالرح لا يسن، وجمال الصورة يبدو في عمق الرح وغوره، فهو يضرب
 مضمنذ الضمقدم، فضمالضمصور تضمعكس تضمربضمة الضمشاعضمر الضمارجضمية، وتسضمتبطن الانضمفعالات
 النفسضمية والضمشعوريضمة الضمداخضملية، وهضمذا مضما يضمؤكاضمد عضمليه (نضموفضمالضميس.) فضمالضمشعر عضمنده
 "تيضمصوييضمر اليضمكنه النفسيضمي، كايضمما هيضمي تيضمصوييضمر اليضمعاليضمم اليضمداخيضملي بيضمكليته، هيضمذا ميضما
 تضمضموضضمضمحه الضمضمكلمات الضمضمتي هضمضمي واسضمضمطته، إن الضمضمكلمات هضمضمي بضمضمالضمضمتأكاضمضميد التجضمضملي

21الارجي لهذا العالم الداخلي من القوى".

:بناء الصورة الفردة عن طريق تراسل الواس 3 - 1
 يضمقوم بضمناء الضمصورة فضمي هضمذا الضمنوع مضمن الضمتصويضمر عضملى وصضمف مضمدرك حضماسضمة بضما
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 تضموصضمف مضمدركاضمات حضماسضمة أخضمرى؛ كاضمأن يضموصضمف الضمرئضمي بضمصفات الضمسموع، أو
 يضموصضمف الضمشموم بضمصفات الضملموس، وبهضمذا تضمختلط الضمصورة مضمشكلة نضموعضما مضمن
 التحضمضمدي والاسضمضمتفزااز لضمضمذهضمضمن الضمضمتلقي ووجضمضمدانضمضمه، وبضمضمتراسضمضمل هضمضمذه الضمضمواس فضمضمي
 الضمصورة الضمشعريضمة تضمتوازى بضمعض الضمعلقضمات الضمطبيعية الضمتي تضمربضمط بضمي عضمناصضمر الضمواقضمع
 لتحضمل محضملها عضملقضمات أخضمرى مضمردهضما إلضمى ذات الضمشاعضمر، وقضمد وظضمف حضممادي هضمذه
 الضمطريضمقة فضمي بضمناء الضمصورة الضمفردة، يضمقول فضمي قضمصيدة (قضمراءة فضمي كاضمتاب النضمسان

الكامل.):

    تساق إليه أكاــــــــــــــف العـــــــــــــوام،وأنت مدار بقــــــــــرب الــــــــــاني    
نضــــــــــــــير الهيــــــــــــام    زنابق حقلٍ وتطبق تت جناحي صـــــــــــــــداه    
    بريئ الســــــــــــراب...غيور الطاموأهرقت عطرا من العــــــــــــجزاات    
22    ولا ابتعــــــدت من طريقي الماميفل نطقت من جنـــــــاحي الراح    

تراسل الواس في هذا القطع يكمن في مايلي:
 (نضمضير الهضميام، عضمطرا مضمن العجضمزاات، نضمطقت مضمن جضمناحضمي الضمراح.)، فضمالضمنضارة
 تضمضمكون فضمضمي الضمضموجضمضموه لا للهضمضميام، والضمضمعطر يضمضمكون لضمضملزهضمضمار لا للمعجضمضمزاات، والضمضمنطق
 يضمكون لضملسان لا للجضمراح، ولضمكي يضمضفي الضمشاعضمر الضمعذوبضمة والضممال لهضمذا الهضميام
 أعضمطاه سضممةً نضمحسّها بضمحاسضمة الضمبصر هضمي الضمنضارة، ومضمن جضمهة أخضمرى أراد أن يضمبي
 لضمنا قضموة العجضمزاات أضضمفى عضمليها سضممة مضمن حضماسضمة الضمشم (شضمم الضمعطور.)، وعضمندمضما
 أراد أن يظهضمر لضمنا مضمدى صضمبره وعضمدم تضمشكيه، مضمنح الضمراح الضمتي تضمسكنه سضممة
 مضمن سضممات الضملسان وهضمي الضمنطق، ويضمبرز (بضمودلضمير.) هضمذا الضمتداخضمل بضمي الضمواس "مضما
 دام الضمقصود مضمن الضمعمل الضمشعري أن يضمنقل أثضمر التجضمربضمة مضمن نضمفس إلضمى نضمفس ومضما
 دام بضمعض الضمدركاضمات قضمادرا عضملى أن يضمنقل الضمذاتضمي لضمدرك آخضمر فضمإن مضمن الضمطبيعي أن
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 يسيضمتعير اليضمشاعيضمر ميضمن إحيضمدى اليضمواس ميضما ييضمجعله عيضملى ميضمعطيات حيضماسيضمة أخيضمرى،
 فضمضمضمالضمضمضمنفس النضمضمضمسانضمضمضمية فضمضمضمي جضمضمضموهضمضمضمرهضمضمضما وحضمضمضمدة تضمضمضمرتضمضمضمد إلضمضمضميها وسضمضمضمائضمضمضمل الدراك عضمضمضمن

23تعددها".

:بناء الصورة عن طريق التشبيه والوصف الباشر 4 - 1
 وهضمضمو مضمضمن أسهضمضمل السضمضمالضمضميب الضمضمفنية الضمضمتي يسضمضمتخدمضمضمها الضمضمشاعضمضمر فضمضمي ابضمضمتكار
 الضمصورة الضمشعريضمة، غضمير أنضمه أقضمل قضمدرة عضملى اليضمحاء إذا لضمم يضمحسن الضمشاعضمر إقضمامضمة

 ، لضمذلضمك لابضمد24وجضمه الشضمبه بضمي الضمطرفضمي، "فضمالضمصورة تضمقترن بضمالضمرائضمع اقضمتران وجضمود"
 مضمن الضمبحث عضمن طضمرفضمي تشضمبيه مضمتناسضمبي، حضمتى تضمتحقق الضمصورة الضمفنية فضمي أوج

جمالها.
 يضمضمقول حضمضممادي فضمضمي وصضمضمف قضمضمريضمضمة (سضمضميدي عضمضمبد الضمضمعزايضمضمزا.) الضمضمميلة الضمضماذيضمضمة

للبحر:

مثل العــــــــــقد في العنق    ولفها البحر ...فهذه القرية الضــــــــراء قد سفرت    
مثل العــــــــــاشق الذلق    طيف المائل تأرجحت من أعالي الشم واحتضنت    
25    رأس الندي فلم يصح ولم يفــــــــــــــــقكاأنها ونسيم البحــــــــــــر يسكــــــــــرها    

 (مضمثل الضمعقد فضمي الضمعنق، طضميف الضممائضمل، مضمثل الضمعاشضمق الضمذلضمق، كاضمأنضمها رأس
 الضمندي.)، فضمالتشضمبيه مضمباشضمر غضمير أنضمه يضمنماز بضمكونضمه غضمير مضمكرر عضمنده، فحضممادي لا
 ييضمكرر صيضموره اليضمشعرييضمة، وميضما ييضميزاهيضما أنيضمها لا تيضميء متحيضمدة ميضمع اليضمرحيضملة واليضمكان،
 ونضمرى الضمشاعضمر حضممادي منتشضميا بضمالضمب، فضميقول فضمي قضمصيدة (خضمذ فضمؤادي ...

ولا تسل عن همومي.):

    مثل شدو الطيـــــــــــــــــور فوق العالي...يا حبيبي دعني أحسك لـــــــــــــنا    
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26...!    مثل ماء الــيـــــــــــــاة بي التلليا حبيبي دعني أذوقــــــــــــــــــك طعما    

 لضمقد حضمافضمظ عضملى الضمصيغة نضمفسها غضمير أن الضمصورة التشضمبيهية مضمختلفة، فضممن
 الضمطبيعي أن يشضمبه الضمبيب مضمرة بضملحن الضمطير الضمميل فضمي الفضمق، وأخضمرى بضمطعم
 مضمضماء بضمضمارد عضمضمذب زلال منحضمضمدرٍ مضمضمن الضمضمتلل، وكاضمضملهضمضمما يحضمضممل فضمضمي ذاتضمضمه صضمضمورة
 الضمطعم الضمميل، وكاضملهضمما ينحضمدر مضمن عضملُ، وهضمل يضمأتضمي مضمن أعضملى إلا كاضمل مضمقدس

نبيل؟
 يضمضمضمبقى عضمضمضمبد ال حضمضمضممادي وفضمضمضميا لضمضمضملصورة الضمضمضمتقليديضمضمضمة إلضمضمضمى آخضمضمضمر مجضمضمضمموعضمضمضماتضمضمضمه

الشعرية، لكنها صور تنم عن إبداع شخصي لا نطية فيه، ولا تقليد.

الهوامش:
 مضمضمصطفى الضمضمسعدنضمضمي: الضمضمتصويضمضمر الضمضمفني فضمضمي شضمضمعر محضمضممد حضمضمسن إسضمضمماعضمضميل، مضمضمنشأة 1

.85العارف، السكنرية .دت.ص
 عضمبد الضمقاهضمر الضمرجضمانضمي: أسضمرار الضمبلغضمة، نشضمر محضممد رشضميد رضضما، مضمطبعة الضمترقضمي، مضمصر2
.347هـ، ص1330
 شضمضموقضمضمي ضضمضميف: دراسضمضمات فضمضمي الضمضمشعر الضمضمعربضمضمي الضمضمعاصضمضمر، دار الضمضمعارف، مضمضمصر، مضمضمكتبة 3

.239، ص1959. 2الدراسات الدبية، ط
 يضمنظر: بشضمرى مضموسضمى صضمالضمح: الضمصورة الضمشعريضمة فضمي الضمنقد الضمعربضمي الضمديضمث، الضمركاضمزا 4

.3، ص1994، 1الثقافي العربي، بيروت، ط
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الرجع نفسه والصفحة. 5
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.200، ص1996
 ،1967، 4ييضمضمنظر: أحيضمضممد أميضمضمي: اليضمضمنقد الدبيضمضمي، دار اليضمضمكتاب اليضمضمعربيضمضمي، ليضمضمبنان، ط 8
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.28ص
 ،1983 عضمضمبد ال حضمضممادي، قضمضمصائضمضمد غجضمضمريضمضمة، الضمضمؤسضمضمسة الضمضموطضمضمنية لضمضملكتاب، الضمضمزاائضمضمر، 16

.79ص
 زاهضمضمضمر الضمضمضموهضمضمضمر: شضمضمضمعر الضمضمضمعتقلت فضمضمضمي فلسضمضمضمطي، بضمضمضميت الضمضمضمشعر الفلسضمضمضمطيني، رام 17

.264، دت.ص1ال.فلسطي، ط
.83عبد ال حمادي: قصائد غجرية، ص 18
 ،1982 عضمبد ال حضممادي: تضمزاب الضمعشق يضما لضميلى، دار الضمبعث، قضمسنطينة، الضمزاائضمر، 19
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 ،24-25  نضموفضمالضميس: فضمن الضمشعر: تضمرجضممة رشضميد حبشضمي، مجضملة مضمواقضمف، الضمعددان:21
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"البرزخ والسكيمعالم نقدية وفكرية في ثنائية " 
للشاعر عبد ال حمادي 

PERSPECTIVA CRÍTICA Y FILOSÓFICA EN LA 
DUALIDAD DE AL-BARZAJ WA AL-SIKKĪN DEL 

POETA ABDALLAH HAMMADI
ميحمد شالميي ششيخة

MOHAMMED AMINE SHAIKA
-

Resumen:

El diván poético Al-barzaj wa al-sikkīn del poeta argelino Abdallah Ham-
madi es uno de los divanes excepcionales donde se encuentra la armonía en-
tre contenido y forma y entre el pensamiento clásico y la visión contemporá-
nea. Hammadi realiza su poética desde un planteamiento moderno sin des-
estimar la herencia cultural araboislámica, sobretodo, en su vertiente sufí, 
que le sirve para articular su perspectiva, sus sentimientos y su particular vi -
sión sobre la realidad. En este diván se aprecia la estrecha relación entre el  
poeta y su patria, el pensamiento y la literatura, y el espíritu revolucionario 
del autor y su esfuerzo renovador en la poética árabe.

Este estudio muestra como en Al-barzaj wa al-sikkīn se refleja el profun-
do enlace entre la literatura clásica y moderna en una maravillosa forma ar-
tística que evidencia la cultura criticoliteraria del poeta, que le sirve para lle-
gar a la verdad de las cosas y sus esencias, a través de las interrelaciones tex-
tuales y las evocaciones producidas tanto por la disposición de los conceptos  
así como de sus contextos.

Palabras  clave:Abdallah  Hammadi, dualidad,  poesía  sufí, poesía  argelina, 
crítica literaria.

ملخص:

 شدينوان ش(النبرزخ شوالنسكي ) شلنلشاعنر شالنزائنري شالندكنتور شعنبد شل شحنمادي شمينن شالندواوينن
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 شالنشعرينة شالنناذرة شالنتي شتنقاطنع شفنيها شالنشكل شبنالنضمون شوامينتزجنت شفنيها شالنفكرة شاليندينولنوجنية
 شبنالننظرة شالنداثنية، شوقند شحناول شالنشاعنر شبنيان شميناهنية شالنشعر شمينن شميننطلق شحنداثني شغنير شمينسنلخ شعنن
 شالنوروث شالنعربني شالنقدي، شوخناصنة شفني شجناننبه شالنصوفني، شفنكان شهنذا شالبنداع شبنثابنة شالنعتبة شالنفنية
 شوالنفكرينة شالنتي شرصند شبنها شعنبد شال شحنمادي شواقنعه شومينشاعنره شوننظرتنه شإلنى شالحنداث. شوالندينر
 شبنالنذكنر شأن شالنقارئ شلهنذا شالندينوان شومينا شينقدمينه شمينن شتننظير شينلمس شارتنباط شالنشاعنر شبنالنوطنن شفنكرا
 شوأدبنا شكنما شينلمس شروح شالنتمرد شوالنتطلع شإلنى شالنديند شعنبر شالنقصائند شالنبثوثنة، شوالنتي شتنترجنم
 شعنمق شالرتنباط شبني شالنعاصنرة شوالنوروث شفني شقنالنب شفنني شرائنع شينكشف شثنقافنة شالنشاعنر شالننقدينة
 شوالدبنية شوالجنتماعنية شبنغية شالنوصنول شإلنى شحنقيقة شالشنياء شوكننهها شعنبر شالنتداخنلت  شالننصية

واليحاءات  شالنسقية شوالسياقية.

 ش شالننقد؛النشعر شالنزائنري؛ شالنشعر شالنصوفني؛ شالنثنائنية: شعنبدل شحنمادي؛ شامبفاتبيح الببحث
.الدبي

تقدي:
 ش شيكن شللقارئ شفي شالفترة شالزمينية شالالية شأن شيتجاهل شأو شينكر شالقلم  شالادةل

 شوالنبدعنة شالنتي شحنبرت  شوميننذ شسننوات  شقنليلة شننصوصنا، شوإبنداعنات  ششنعرينة شاتنسمت
 شبنالنغزارة، شوالنصوبنة شوالنتنوع شفني شحنياض شالنعمل شالدبني شالنغني، شومينن شهنذه شالقنلم 
 شالتخصصة شميا شجادت  شبه شقريحة شالشاعر شالدكتور شعبد شال شحمادي شخريج شجاميعة
 شميندريند شالنركنزينة شبنإسنباننيا، شوأسنتاذ شبنكلية شالنعلوم  شالننساننية شقنسم شالنلغة شالنعربنية
 شوآدابنها، شوالنق شينقال شأن شالنرجنل شصناحنب شرؤينة شفننية شننافنذة شنهنلت شمينن شميننابنع شالنفكر
 شوالبننداع شالننغربنني شوالننعربنني شبننحكم شالننتجارب شوالننتجاذب شميننع شالننوسننط شالننثقافنني
 شوالكننادينني، شفننتنوعننت شإنننتاجنناتننه شبنني شالبننداع شالننشعري شوالننتألننيف شفنني شميننجال
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 شالندراسنات  شالكنادينية شوالندراسنات  شالنعلمية شالخنرى، شوالنتي شجناوزت  شالعشنرينن
 شمينؤلنفا شفني ششنتى شالنالت ، شنناهنيك شعنن شالنقالت  شوالندراسنات  شالنبثوثنة شفني شالنلت 

والدوريات .
 شوبنحكم شاحنتكاكني شالنتواضنع شوالبسنيط شبنإبنداعناتنه شالنفنية شأحسسنت شبنولنوع
 شهننذا شالننرجننل شبننالننتطور شوالتجنندينند شورؤيننته شالننفنية شالننتطلعة شإلننى شكسننر شالننمود
 شوالنتقليد شالنفكري شوالبنداعني، شإذ شينرى شفني شالنشعر شكنما شينقول ش"كنتابنة شالنقصيد شبنل

1ميفهوم  شمينطقي شعقلني شوإنا شبفهوم  شمينطقي شانفعالي شوإيجابي".

 شوهذا شالفهوم  شالتجدد شلعنى شالشعر شلم شينعه شمين شرفض شالوروث، شفيصرح شفي
 شمينوقنف شآخنر شقنائنل: ش"فنالنداثنة شأخني شالنقارئ شلنيس شمينعناهنا شطنرح شالنوروث شوالسنطو
 شعننلى شأنننقاضننه شالننثابننتة شبننعاول شالننردة شوالننتشكك شوالننوقننوف شمينننه شميننوقننف شالننصم
 شوالنتضاد، شإن شالنداثنة شبنفهومينها شالنصحيح ش... شهني شالنبحث شالسنتمر شعنن شإينجاد
 شخنيط شالنتواصنل شحنيث شينصهنر شالناضنر شفني شالناضني شليشنرف شغند شمينسكون شبحنرارة

2الستمرارية شونبض شالعاصرة".

 شفنالنداثنة شعنند شالنشاعنر شإذا شليسنت شهني شالنعاصنرة شلن شالنعاصنرة شتتجندد شبنالنزمينان
 شالننارجنني شالننذي شيننحصر شالننفترة شالننعينة، شوفننيه شيننلتزم  شالننشاعننر شبننتردينند شالننشعارات 
 شالنسائندة شفني شعنصره شمينن شدون شاخنتراق شهنذه شالنشعارات  شبنل شمينطابنقة شالنعيار شالنسائند

فيها.
 شوأمينام  شهنذه شالنرؤينة شالسنتقبلية شلنلفن شالنشعري شوالنتي شتنرجنمتها شمينعظم شدواويننه
 شالنشعرينة شارتنأيننا شأن شننتناول شإحنداهنا شلننلقي شعنليها شننظرة شننقدينة شخناطنفة شتنترجنم
 شالنضمون شوالنشكل، شوتناول شبنلورة شهنذه شالنرؤى شواسنتشفاف شالنديند شفني شعنالنم
 شوواقنع شهنذا شالنشاعنر، شوفني شسنياق شالندينث شبنرزت  شآخنر شإننتاجناتنه شالبنداعنية شالنوسنومينة
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 ش شثنم شطنبعة شمينن1998بـ ش(النبرزخ شوالنسكي ) شمينن شنشنر شوزارة شالنثقافنة شالنسورينة شسننة ش
 شوطنبعة شأخنرى شلندار شهنومينة ش2000 شميننشورات  شجنامينعة شميننتوري ش"قنسنطينة" شسننة

"الزائر شالعاصمة".

:العرض والتقوي
 شعنند شتنصفح شهنذا شالنعمل شالدبني شينلحنظ شالنقارئ شمينيل شالنشاعنر شلنلتنظير شفني
 شعنالنم شالنشاعنر شوميننه شبنيان شخنصائنصه شومينيزاتنه، شفنكان شتنصدينره شلهنذا شالنعمل شبنقدمينة
 شعنن شميناهنية شالنشعر شعنلى ششنكل شالنقدمينة شالنتنظيرينة شالنتي شصندر شبنها شدينواننه شالنسابنق

 شوتننكلم شفننيها شعننن شلننوازم  شالننداثننة ش1982 ش(تننزب شالننعشق شيننا شلننيلى ) شدار شالننبعث
 شوالنعارة شلنلقصيدة شالنعمودينة، شأمينا شفني شهنذه شالنقدمينة شالنديندة شفنقد شرأى شالنشاعنر
 شرأيننا شفنني شالننشعر شيننصوره شويننراه شإبننداعننا شخننارقننا شلننلعادة شوتننشكيل شجنندينندا شلننلكون
 شبننواسننطة شالننكلمات  شأو شالننلغة، شوالننلغة شعنننده شليسننت شالسنناس شأو شالننقاعنندة شلنننها
 شميلنلك شميلنشاع شعلنند شجلنميع شاللنشعراء شواللنتشاعلنريلنن، شفلناللنشعر شروح شوإيلنحاء شبلنلسان
 شالنعالنم، شفنل شينترجنم شالنعالنم شأو شالنواقنع، شبنل شيننقل شالتجنربنة شالنباطننية شوينعمل شعنلى
 شكسلنننر شأنلنننظمة شاللنننلغة شوتلنننركلنننيبها، شعلنننساه شأن شيلنننحيط شبلننناللنننعقول شواللنننلميلنننعقول
 شوبنالنتجارب شالنباطننية شالننساننية: شإن شالنشعر شالنقيقي شهنو شمينا شيخنلف شأثنرا شجنمالنيا
 شمينن شكننه شالشنياء شوينحافنظ شعنلى شالنتوافنق شوالنتناغنم شبني شميسنتوى شالنصوت  شوالندللنة
 شحلننتى شإنلننه شوصلننل شإللننى شالرتلننقاء شفلنني شبلننعض شاللننذاهلننب شاللننفلسفية شواحلننتل شدرجلننة
 شالننتقديننس، شوالننشعر شفنني شكننل شذلننك شيهنندف شإلننى شبننعث شالننياة شفنني شأبهننى شصننورهننا
 شوينننحاول شإدراك شالنننقيقة شالزلنننية شوتطهنننير شالننننفس شمينننن شدننننس شالنننادينننة شالنننالنننية
 شالتعجننرفننة، شفننأصننبحت شأو شتننصبح شالننكلمة شالننشاعننرة شميننلذا شرحننيما شميننن شجننحيم

التقنية شالدميرة شللذات  شالنسانية.
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 شفنالنشعر شالنداثني شبنثابنة شالنبرزخ شبني شالناضني شالنكلل شوالندجنج شبنقوالنب شالسنلف
 شالناهنزة شوبنزخنارفنه شومينسكوكناتنه شالنرتنيبة، شوبني شالناضنر شومينا شيننبغي شأن شيشهنده شمينن
 شاننقلب شمينسكون شبنالنساسنية شالنمالنية شالنغامينرة، شومينن شثنم شاتخنذ شالنشعر شالنداثني
 شلنننفسه شميننهمة شالننبحث شوالتجننريننب شميننن شأجننل شخننلخلة شالننبنى شالننذوقننية شالننتقليديننة
 شلننلوصننول شبننها شإلننى شميننرحننلة شالننتكيف شميننع شالننتغيرات  شوالسننتجدات  شالننضريننة شالننتي
 شتننننصاع شلنننتطلبات  شالنننفكر شوالنننذوق شوالحنننساس شالنننرهنننف شالنننبعيد شعنننن شالنننتقليد
 شوالحنتذاء، شوهني شمينهمة شصنعبة شجندا شتننطوي شعنلى شقنلق شدائنم شل شينعفو شعنليه شالنزمينان
 ش"فنننالنننداثنننة شالبنننداعنننية شليسنننت شمينننعادينننة شلنننلتراث شكنننما شيخنننطئ شالنننبعض شفنننمن

 ش شغننير شأن شالننداثننة شل شتننلتزم  شبجننرد3خننصوصننياتننها شتننثل شالننتراث شولننيس شاجننتراره"
 ش شأو– ش(Ecarts) النوجنود شفني شالنعصر شوالنكان شبنل شتنتعداهنما شبجنموعنة شاننزيناحنات 

 ش شانحنرافنات  شأو شعندول شعنن شالنعيار شالنسائند شفني شالنشكل شوالنضمون–بنتعبير شبسنيط ش
 شللنتخاطلنب شاللنقارئ شأو شاللنتلقي شبلنلغة شغلنير شاللنلغة شاللنعهودة شوبلنعانلني شميسلنتحدثلنة شللنم
 شينألنفها شالنعصر شول شالنتلقي شلنها، شوبهنذا شتنتحقق شالنروحناننية شوالنلذة شالنتي شتنكلم شعننها
 شرولن شبننارت  شفنني شكننتابننه ش(لننذة شالنننص ) شوتخننرق شبننذلننك شالفنناق شالنننتظرة شلنندى
 شالنتلقي، شأو شكنما شينراهنا شالنشاعنر شفني شمينرجنع شآخنر ش"أو شذلنك شالننفعال شالنذاب شالنذي
 شينشعر شبنه شالنتلقي شوهنو شيسنتقبل شالنعمل شالنشعري شفني ششنكله شالنتكامينل شمنا شينجعله

 ش، شوهنذه شالنصائنص شهني4يحندد شمينوقنفه شالنعقلي شميننه شفنينحاز شإلنيه شأو شينعرض شعننه"
 شمينا شينجعل شالنقارئ شبنعيدا شعنن شالنتكهنات  شالسنبقة شوعنن شالحنكام  شالقسنرينة شالنتي

 شمينتجهتعود شعليها شسابقا، شويقلل شبذلك شمين شإحساسه شبتبعية شالعمل شالدبي شإلى ش
 شلنيرتنقي شإحنساسنه شبنذاتنية شالنشعر شوننشاطنه شالسنتقل شوالنفريند شعنن شالنعلوم  شالخنرى
 شالنافنة شبنه شكنعلم شالنتارينخ شأو شالننفس شأو شالجنتماع، شولنكي شينصل شالنتلقي شإلنى شهنذه

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

91



 شالندرجنة شمينن شالحنساس شينتطلب شميننه شأن شينتوافنر شعنلى شالسنتعداد شالنفني شوالنمالني
 شوالننثقافنني شالننذي شيننؤهننله شلننعملية شالننتلقي شوهننذا شميننا شيننترجننم شقننول شالننشاعننر ش"...
 شوينجعل شرغنبة شالنتلقي شميننحصرة شفني شرغنبة شالنتصدي شحنتى شل شينقع شالنتجاوز، شمينن

5هنا شتصبح شضرورة شوجوب شالقارئ شالمتاز شحتمية شل شميرد شلها".

 شننرى ششناعنرننا شفني شآخنر شهنذا شالنتصدينر شوقنبل شالنوض شفني شغنمار شالنشعر شينكشف
 شعننن شجنندوى شالننشعر شوفننائنندتننه شلننلمجتمع شفنني شظننل شعننصر شالسننرعننة شوالننعلومينناتننية،
 شوكناننت شإجنابنته شمينن شخنلل شمينقاطنع ششنعرينة شلنلشاعنر شالسنبانني شقنوسنتافنور شأدولنفو
 شبنيكر شتنتضمن شسنر شدينومينة شالنشعر شفني شارتنباطنه شبندينومينة شالنياة شوتننوع شطنبيعتها،
 شوفننني شسنننعي شالننننسان شالننندؤوب شننننحو شالنننراحنننة شالنفسنننية شالنننبعيدة شعنننن شصنننخب
 شالخننريننن، شفننما شدام  شهننناك شبشننر شعننلى شوجننه شالرض شيننتألننم شويننحب شويننتفاهننم شميننع

الخرين شبكل شجوارحه شووجدانه، شفسيكون شهناك ششعر شعلى شالدوام .
 شوكناننت شبنداينة شالبنحار شفني شعنوالنم شالنشعر شبنوقنوع شووقنوف شالنشاعنر شعنلى ششناطنئ
 شالنوطنن شالنبيب شوعنلى شبناب شسنماه ش(كنتاب شالنعفاف ) شضنمنه شأغننيات  شللجنزائنر،
 شفنكاننت شقنصائنده شالنعمودينة شالسنبعة شبنثابنة شعنرائنس شبنل شعنجائنب شالنعالنم شالسنبعة شفني
 شذاتننيتها شوفنني شإيننان شالننبدع، شفننتنوعننت شبننحورهننا شوإيننقاعنناتننها شبننتنوع شالحنناسننيس
 شالنذاتنية، شوارتنسمت شعنلى شهنذا شالنكتاب شأنناشنيد شوطننية شمينليئة شبنالنسؤدد شوالنعزة
 شوميننشحونننة شبننطاقننات  شالننتعبير شجسنندت  شانننتماءه شالننروحنني شوالسنندي شوالننعقائنندي
 شفهنذه شقنصيدة ش(جنزائنر ) شعنلى شوزن شالنتقارب شقنارب شبنها شوحناكنى شجنمال شوبندعنة

الزائر شفي شإلياذة شميفدي شزكرياء شضمنها شبطولت  شوميآثر شالوطن:

 ش ش ش شويا شقصة شاللد شوالالــــــدينـرين ش ش ش شـــــــــــجزائر شيا شقلعة شالثائـ
 ش ش ش شويا شنشوة شمين شأريج شالكــمالويا شميوردا شسلسبيل شالضلل ش ش ش ش
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 شوعنلى شوزن شالنفيف شخنفت شروحنه شوطنفت شمينشاعنره شوأحناسنيسه شمينن شالنشوق
واللهام  شوعشق شأرض شالزائر شوالشجعان:

 ش ش ش شلست شأختار شميا شحييت شسواهال شتلمني شفي شحبــها شوهواها ش ش ش ش

 ش ش ش شمينتهى شالوصـــل شإن شأغن شبهاهالست شأختار شفالــــزائر شلني ش ش ش ش

 شوعنلى شإينقاع شالنتدارك شكناننت شقنصيدة ش(وطنن ) شتنلمينس شجسند شالنزائنر شوتنعاننقه
وطنا شيكبر شبي شالوطان، شعانق شالشاعر شتراب شورميل شالزائر شوطنا شكريا:

 ش ش ش شوطن شيســــــــــــكن شفوق شالنجمْوطن شيكبــــــــــــر شوطن شيعظم ش ش ش ش
 ش ش ش شوطن شيصعد شرغـــــــــــــــم شالائرْوطن شثــــــــــــــــــائر شوطن شسائر ش ش ش ش

 شوفنني شانننتقالننه شليننقاع شالننكاميننل شعنناد شالننبدع شلننيردد شقننصيدتننه ش(الننزائننر ) شلننيلهم
الكمال شواللود شلميجادها شوبطولتها شويؤكد شولءه شوحبه شلها:

 ش ش ش شوتكون شسفرا شللشهادة شأخضراقدر شالزائر شأن شتكـون شالكبرا ش ش ش ش
 ش ش ش شوربيع شعمر شبالنضـــــــارة شأجهراوتكون شحلــــما شبالفتوة شيانعا ش ش ش ش

 شإل شأن شهنناك شمينن شالنتربنصي شلنها شوالنقابنعي شلننصب ششنراكنهم شفنكاننت شقنصيدة
 ش(أطنفالننا ) ش"...فنإلنى شالنجارة" شوبنها شرسنم شالنبدع شصنورة شألنيمة شلنواقنع شالنزائنر،
 شورصنند شآلميننها شوأحننزانننها، شورثننى شرجننالننها، شفنناكننتمل شالننزن شعننلى شإيننقاع شميجننزوء
 شالنكامينل شلنيعكس شجنرح شالنديننة، شومينحاولنة شتنفتيتها شبنفعل شالنتعصبي، شوالنتآمينرينن،
 شول شيننكون شسننبيل شالننفرج شإل شعننلى شأينندي شأطننفالننها شأو شقننل شرجننالننها شالننلصي شمننن

يحاكون شأطفال شالجارة شفي شطولكرم ، شوجني:

 ش ش ش شوأطلقـــــــــــوا شعــــــــــبثا شإشارهقتلوك شفي شوضـــــــــــــح شالنهار ش ش ش ش
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 ش ش ش شوحكــــــموا شقيــــــــــم شالدعارهكبسوا شالصـــــــــار شوسيجوه ش ش ش ش

 شوتنتهنني شقننصة شهننذا شالننكتاب شوعننلى شهننذا شالننشاطننئ شبحننلم شوردي شيننعانننق شذات 
 شالننشاعننر شبننقصيدة ش(حننلم شأزيننلة ) شوهنني شمينندينننة شميننغربننية شعننلى شالننيط شالطلسنني،
 شوعنننلى شننننفس شالنننوزن شالنننذي شدخنننل شبنننه ش- شالنننتقارب ش- شيبحنننر شالنننشاعنننر شبنننخيالتنننه
 شليسنتحضر شأسنفاره شوغنربنة شوذكنريناتنه شالشندودة شبحنمى شالطنياف شالنبعيدة شالنلقاة

على شالضفاف شالخرى شليعزم  شعلى شركوب شالغاميرة شنحو شالهول:

 ش ش ش شلتعشق شطيفا شهفا شمين شأصيلهأتنهض شبعد شالسني شالطويله ش ش ش ش
 ش ش ش شتغازله شميعطيات  شجمـــــــــــيلهوتركب شللبحــــــر شيختا شقديا ش ش ش ش

ويواصل:

 ش ش ش شخواطر ششوق شتدنـــــت شثقيلهوفاء... شوميا شوجــــع شالليل شإل ش ش ش ش
 ش ش ش شوفي شنفحــــات  شقــتيل شالقتيلهتدنت شبأبخرة شالذكـــــــــريات  ش ش ش ش

 شوجنناء شالننكتاب شالننثاننني شبنننقلة شنننوعننية شنننحو شعننوالننم شالننشعر ش،ونننحو شعننالننم شالنننور
 شليسنتنير شبنه شالنبدع شويننير شدروب شالنواقنع ش شوالنعالنم شالنروحنانني، شوعنبر شثنلثني شمينقطعا
 شربناعنيا شسنماهنا ش(ربناعنيات  شآخنر شالنليل ) شصندرهنا شبنا شينبر شكنبحه شلننشاط شالنعقل،
 شواللننطق، شوتلنريلنر شاللننفس شوخلنلجاتلنها شميلنن شسلنلطتيهما شللنتعبرا شعلنن شذاتلنها شبلنذاتلنها،
 شفنكاننت شكنلمتها شحنكما شوعنبرا شلنلناس شجنالنت شبنها شعنبر شالنقلب شوالنوجندان، شوخنفت
 شبننها شلننتطفو، شوتنتشننر شفنني شبهننيم شالننليل شخننفة شالبحننر شالننذي شسننارت  شعننلى شإيننقاعننه،
 شوكناننت شننقلة شالننفس شعنبر شهنذه شالنقاطنع شبنثابنة شمينن شينأخنذ شمينن شكنل شبسنتان شزهنرة،
 شفنمن شوهنج شالنليل شالنرينب شيننطلق شالنقلب شصناحنيا شمينن شجنديند شصنحو شالنغرم  شالنهائنم،
 شوتنأتني شالننشوة شمينن شحنب شالنصراع شوالنكابندة، شفنيتصف شالنوفناء شبنذلنك شسنرا شلنلوجنود،
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وتلحق شبالتمني شوالتغني شوالتبني شخيبة شوعار شكبيران:

 ش ش ش شميستبيحا شعفافه شبالــــــتمنيميا شدهاك شتقيم شصـــرح شالتجني ش ش ش ش
 ش ش ش شوانتهكت ششفاهه شبالتـــغنيأنت شأغمضت شللضياء شجفونا ش ش ش ش

 شإلنننى شأن شينننزداد شالنننب شفننني شعنننناده، شوتننندينننه شفنننيلجأ شالنننبدع شإلنننى شالنننواجنننهة،
 شويننكشف شالنظالنم شوالسنتبد شلنينصاع شلسنلطان شالنقلب شفنيعود شالنشاعنر شبنعد شذلنك
 شإلننى شذاتننه شيننطلب شالننلذ شإلننى ششننعره شنننذيننرا شويننرد شالننلوم  شعننلى شخننصوميننه شبننتفنيد
 شأكناذينبهم، شوينقدم  شالننصح شوالنبيان، شوينطلب شمينن شثنمة شالنعفو شوالنصفح، شوينرجنو

النجاة شوالنتشال شمين شعالم شاليف شوالبهتان:

 ش ش ش شوارحم شالزهر شفي شحقول شالغرام ظالم شأنت شفانتســـــــــب شيا شغوي ش ش ش ش
 ش ش ش شوارحم شالزهر شفي شحقول شالغرام واكبح شالوض شفي شميدار شالتشفي ش ش ش ش

 شوينننقل شبننعدهننا شعننناء شالننليل شوالننصمت شالنناثننم شعننلى شالنننفس، شويننجس شنننبض
 شالنقلب شولنواعنجه شفنيرى شميننه شسحنرا شيتحندى شالنوارح ش شويبحنر شأمينام  شمينخيلة شالنبدع
 شلنيشعل ششنوقنه شوهنيامينه، شوينرسنم شتناربنه شولنوعنته شبنالنرحنيل شوراء شالطنياف، شفنكان

السلح شالكلمة شالشاعرة، شوكانت شالذخيرة شالعزية شوالقدام :

 ش ش ش شل شتعجلها شفي شحضــــور شالظـلم ميرهف شالظل شيا شبهـــــــي شاللم  ش ش ش ش
 ش ش ش شواطلب شالعفو شمين شظريف شالقوام ضقت شبالليل شفانتشله شرويدا ش ش ش ش

 شثنم شينعود شعنلى شإينقاع شالنكامينل شلنيعطي شصنورة شلنذاتنه شهني شصنورة شفنكره شووجنداننه
 شوآلمينه، شفنيعود شبننفسه شإلنى شالنتواضنع شوالنبساطنة شإيناننا شميننه شبنحتمية شالنفناء شوسنلطة
 شالنقدر، شوميننها شإلنى شالينقاع شالنفيف شليسنطو شعنلى شعنالنم شالنتصوف، شوينقرن شالنعشق

بالصلة شوالهوى شوالسجود شبي شيدي شالبيبة، شوطقوس شالعفاف:
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 ش ش ش شصدع شالنور شيا شحبيبـــــــة شراسيكم شأراني شوكــــم شأراك شتقاسـي ش ش ش ش
 ش ش ش شوانتحاري شفدا شالعيـــون شيواسيسفك شدميعي شعلى شهواك شميباح ش ش ش ش
 ش ش ش شميلؤها شالطهر شوانشطار شالتواسيفاعذريه شوجلليه شصــــــــــــــــلة ش ش ش ش

 شوعنلى شوزن شالنتقارب شينأتني شالنصوت  شوينخبو شالنتمني شخنوفنا شمينن شالتني شالنيف،
 شوميننن شالننقادم  شالننتجني، شلننكن شحننب شالننغاميننرة شوالبننحار شميننكنا شالننبدع شميننن شالحنناطننة
 شبنالنكون شوطنوعنا شلنه شالندود شلنيرقنى شبنالنبيبة شإلنى شالندرجنات  شالنعليا، شوميننه شأفنضى
 شالننقدر شإلننى شميننجالننسة شالننليل، شوميننعانننقته شلننتورق شعننلى شينند شصنناحننبه شأوراق شسحننريننة

يتلك شبها شسر شالكلمات  شوالروف، شوبها شيكون شالتجديد شوالتحديث:

 ش ش ش شتدنت شلك شعاليات  شالقطــوففإن شأورق شالليل شفي شراحتيـــك ش ش ش ش
 ش ش ش شوأعشى شميداه شسنـــــاك شالوفوسيق شلك شالنور شميغمى شالفون ش ش ش ش
 ش ش ش شوبي شالعاني شوســــــــر شالروففألفت شبي شالهنا شوالهنالــــــــــك ش ش ش ش

 شومينن شعنلى شوزن شالنفيف شسنار شالنبدع شبندعناوى شاقنتحام  شالننافني شوالصنطبار شعنلى
 شظننلم شالننبيبة، شوبننالتجننلد شوالننصبر شيننختم شآخننر شميننقطع شميننتأميننل شفنني شقنندرة شالننعفو،

والزاء شوالرحمة شعند شخالقه:
 ش ش ش شفاطلق شالبل شلو شأردت  شنجاتيميوعد شالعفو شوالبقـــــية شتأتي ش ش ش ش
 ش ش ش شويهيب شبرحمة شبعصــــــــــــاةهو شيجري شميناسك شالذل شذل ش ش ش ش

 شوهنذا شالنكتاب شالنثالنث شوالخنير شإينذاننا شبنعودتنه شإلنى شالنبداينة شومينعاينشه شالنواقنع
 شبنرارتنه شوحنلوتنه شالنادينة شوالنعنوينة شعنساه شأن شيحنط شرحنالنه شعنلى ششناطنئ شالمينان شبنعد
 شالبننحار شفنني شغننمار شالننذات  شالننشاعننرة، شفننضم شهننذا شالننكتاب شالننذي شسننماه ش(كننتاب
 شالننمر ) شأربننع شقننصائنند شميننن شالننشعر شالننر شصنندره شبننقصيدة ش(مينندينننتي ) شالننصدرة
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 شبندورهنا شبنآينة شمينن شسنورة شالسنراء شتنيل شفني شالنبداينة شقنارئنها شغنلة شمينا شيسنتعرضنه شمينن
 ش شمينقطعا شصنورا شمينن شهنذا شالندمينار16صنور شاللنم شوالندمينار شفنكاننت شمينقاطنعها شالنتعددة ش

 شالنلحنق، شاننتقل شالنبدع شالنزينن شلنيرصند شصنوره شفني شالنبلد شوعنلى شالنعباد، شوفني شالنبدع
والروب شوالحلم  شالزيفة:

ميدينتــي ش... ش!
ميدينتي... شميدينتي شلو شتهلون شفي شالتون

ميقـبــــرة
أحلميها شأوسمة
وسلع شميـــهربه
وبدع شميجــربه

 شواسننتعرض شسننطوة شالننظالنني شميننن شالننفجار شومننن شسننماهننم شبننالننوس، شميننن شخننبث
النتهازيي، شفأحالوا شالدينة شإلى شساحة شدميار شوتلغيم شوعار:

ميدينتي شداهمها ش"الفجار شوالوس"
فخيلهـم شتدك شبـــراءة شالنـــفوس

 شفننمدينننة شالننشاعننر شل شعهنند شلننها شبننذلننك شلننول شالننؤاميننرة شوالنندسننائننس ش،بننل شإنننها
 شأسنكتت شعنن شالفنصاح شوالنبوح شبنقوة شهنؤلء شفنأصنبحت شأزرى شوأذل شفنل شتنسألنوهنا
 شعنن شحنالنها شمينادامينت شفنرينسة شينتجاذبنها شالنكبار شوالنصغار شوالنيمي شوالنشمال، شومينا
 شبلني شميلنآسلني شاللنتاريلنخ شوميلنجازر شاللناضلنر، شوبلني شتلنعصب شالحلنبار شوانسلنلخ شاللنفجار

سارت  شإلى شالضياع، شوكلهم شأبناء شالدينة شنفسها، شوكلهم شميغرقوها:
ميدينتي... شميديــنة

لفظها شالتاريـخ شوالبخور
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فأشرعـت شبوابة
للكــفر شوالنـذور

...
فطرتهــا شاليمي
نزوتها شاليـــسار
وعشقهـا شمزق
أيهـما شتخــتار؟

 شفننلسان شالننشاعننر شهننذه شالنندينننة شوقننصيدتننه شهنني، شيحننملها شحننيث شيننشاء شبننعيدا
 شعننهم شوعنن شأعني شالنراقنبي شوتنأتني شقنصيدة ش(النبرزخ شوالنسكي ) شلنب شالندينوان شوسنر
 شوجنوده، شوقند شعنلق شعنليها شالندكنتور شحسني شخنمري شقنائنل: ش"...تتهند شفني شبنعث
 ش6النو شالنصوفني شوتنوظنيف شالنرمينز شالنذي شينحيل شإلنى شذلنك شمينحاولنة شتنيينها شبنالنراهنن"
 شفهني شبنذلنك شإبنحار شفني شعنالنم شالنياد شوالطهنر شبنعيدا شعنن شدننس شالنياة، شمينليئة شبنالنرمينز

 شهـ638/63560– شوالنيال شصندرهنا شبنقولنة شلحند شأكنبر شالنفلسنفة شالنعرب شابنن شعنربني
 شتنوحني شبنقدرة شالنالنق شعنلى شبنعث شالنياة شبني شيندينه شوقندرتنه شعنلى شبنعث شمينن شفنيها شإلنى

 شوهنذه شالنقصيدة شالنرةلبه البنزول ولبنا البعراج"، دننيا شدائنمة شأو شننهاينة شحنتمية ش"
 شتنعتمد شعنلى شتنكثيف شالنتداخنلت  شالننصية شمينن شالنقرآن شالنكري شوالندينث شالننبوي
 شالشنرينف، شومينن شأقنوال شالسنلف شالنصالنح شوتسنتلهم شأفنكارهنا شمينن شحنوادث شهنامينة شفني
 شتنارينخ شالبشنرينة شاعنتمد شفنيها شالنبدع شعنلى شعشنرة شمينقاطنع شميننفصلة، شاننتقل شبنها شمينن
 شفنكرة شاللنوهنية شوتسنيدهنا شفني شالنفكر شالنصوفني، شوفني شفنضائنلها شوكنراميناتنها شالنارقنة
 شإلنى شفنكرة شالنطيئة شوالنعصيان شمينن شأبنينا شآدم  شوأميننا شحنواء شفنكاننت شالنبداينة شوكنان
البرزخ شومينه شتلتها شميواقف شحاسمة شفي شحياة شالبشر شوصراع شبي شهابيل شوقابيل:
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كان شالبحــث شميسبوقا
بغراب شيوري شسوأة شللعاشقي

ل شيا شطائر شالـزمين شالافت
عاشق شجثث شومين شخلفي شقوافل شوأمياميي شبرزخ

 شإلننى شصننراع شالننذات  شميننع شنننفسها شفنني شالننبة شاللهننية شوتننكريننسها شلننفهم شحننقائننق
 شالنكون شودواخنله شوصنول شإلنى شحنقيقة شالنفناء، شوحنتمية شالننهاينة شبنطرينقة شالنعذاب

والصراع:

ميسكـونا شأنا شبنافلة شالطوار
وبرزخ شميا شبي شعافية شوعاقبة

تتجاذبـني ششفتان
واحـدة شللزهــراوين

وأخرى شخــاتة شللبقرة.

 شووسنط شهنذا شالنصراع شكنان ششناعنرننا شميننزوينا شفني شعنالنم شالنغفران شمينخاطنبا شالنكون شمينن
بعيد شينتظر شساعة شالسكون شوالتي شلن شتكون شإل شخاتة شالسكي:

عاقبة شالبــدء
وخاتة شالســكي

خيال شفي ش... شخيال
سـؤال شفي شخيال

خيال شفي شعــماء ش...

 –وثنالنث شقنصيدة شبنعنوان ش(ينا شامينرأة شمينن شورق شالنتوت  ) شذات  شالنقاطنع شالنتعددة ش
 ش شجناءت  شبنتصدينر شتنضمن شكنلمات  شمينن شسنفر شالنتكوينن ش" شالنتوراة ش"–ميلنقطعا ش ش14
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 شتنقص شحنكاينة شأبنينا شآدم  شوأميننا شحنواء شفني شالننة، شوأكنلهما شمينن شالشجنرة شالنقدسنة،
 شوانننكشاف شعننورتننيهما، شفنناتخننذا شميننن شأوراق شالننتي شلننباسننا شوسننترا، شومينننه شاسننتلهم
 شالننعنوان، شواسننتلهم شالننبدع شحننديننثا شلننلمرأة شالننكشوفننة شالننثخنة شبننالثننام  شبحننديننث

يزخر شبالرميز شوميبثوث شبأفكار شالتصوف: ش

وتقـرب شبي ششفاه شاميــرأة
مين شصــخر

تنـام  شفي ششـــرفات 
يزني شفي شميحــراب شعفتها

حمـــام  شوغـــراب
ل شأحد شينفض شعن شهذا شالثم

غوايته

 ش شأحنند شالنننقاد شتننربننة ششننعريننة شحننديننثة شتننعتمد– شأي شالننقصيدة ش–ولننقد شعنندهننا ش
 شعنلى شالنلغة شوتنفاعنلتنها شالنمالنية شوفني شاننتقال شالنبدع شعنبر شهنذه شالنلغة شعنلق شخنطايناه
 شعنلى شبناب شهنذه شالنرأة شالنتي شينراهنا شالنسند شوالنعي شواكنتشف شخنياننتها شفنأوقنعته شفني

الذل:
علقت شعتابي شعلى شباب شميدينتكم

احتــــرف شالعـــشق
واللعـب شالهــلة شبالوحـــشة

والغـــارات  شالهــزومية

 شوأقلننر شانهلننزاميلننه شاللننلميحلنندود شوهلننو شميلننفتون شوأعلننمى شبلننعشقها شيسلننير شفلنني شتلننيار
 شالنعاشنقي شويجنري شفني شميجنراهنم شوينعود شبنالنذكنرى شلئنما شعنلى شأينامينه شالنوالني، شأينام 
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 شالنندينننة شالننتي شحننفتهما، شويننعاوده شالننني شلننلطفها شكننالننطفل شبنني شالذرع شتننغمره
عشقا شويدهشه شالحتراف شفي شعينيها شفيتمنى شفتاتات  شمين شغيثا شالعميم:

ميا شأجمل شأن شتبعث شطفل شميغرورا
يكـــبر شفــوق شذراع
يغمـــد شفوق ششــــفاه

يرهقــها شالبــوح شوأطيــاف
غيبيه

 شوفني شدأبنها شينراوده شالنني شإلنى شالبنحار شفني شعنوالنها شالنليئة شبنالنكتمان شوالنكومينة
 شبنالسنر، شفنأضنحت شتناصنره شفني شصنحوه شوفني شصنلتنه شإلنى شحند شأعنلن شفنيه شعنودتنه

كالمور شأو شالمسوس شالذي شعاوده شالس شبعد شالشفاء.
 شول شبند شأن شالنرأة شهننا شكناننت شالنطية شأو شالسنر شالنذي شحناول شالنبدع شعنبوره شلنيلبس

حقيقة شإحساسه شثوبا شيناسب شالتوى شالذي شيصبو شإلى شتليله شوالتعبير شعنه.
 شوخننتم شالننبدع شهننذا شالننكتاب شبننقصيدة ش(ل شيننا شسننيدة شالفننك ) شذات  شالننتسعة
 شميلنقاطلنع شواللنتي شتلنتداخلنل شتلناريلنخيا شميلنع شحلنادثلنة شالفلنك شفلني شعهلند شاللنرسلنول ش(ص )،
 شليسنتلهم شالنبدع شمينن شخنللنها شروح شالنادثنة شوينبدأ شعنرضنه شهنذا شمينن شمينوقنع شالنتهم
 شبنالنطيئة شفني شعنالنم شالنشعر شالنذي شكنثر شننومينه شفنتأخنر شعنن شمينوكنب شالننجاة، شوخنطر

بباله شالثم شحتى شتنبأ شبالطر، شخطر شقبلة شعلى ششفة شمين شعبق شالزهار:

هو شالسفر شالمتد شعلى شوجعي
أيســـره شالعســـر

أعذبه شاللـم شاللقى
علـى ششفة شمين شعبق شالزهــار
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 شوأي شقنبلة شينتهم شبنها شالنرء، شوالنتي شتكسنر شالندود شوتنعبر شالشنطآن شوتنقف شتنثال
 شلنننلرغنننبات  شالخنننروينننة، شفهننني شطنننفرة شفننني شعنننالنننم شالنننمود شوأشهنننى شمينننن شالنننطلوب
 شوالنرفنوض، شفنيعلن شفني شخنضم شهنذه شالنصور شتنبنيه شلنها شلننها شقنبلة شفنردوسنية شعنلى
 شبناب شالنغفران شوكنهف شالبنرار، شقنبلة شل شتنمل شمينن شدننيوينتها شإلنى شالحنساس شبنالنلذة

والتعة شفكانت شقبلة شصوفية شل شدنس شفيها شول شإثم:

يكبر شعري شفي شحضن شالوجع شالليلي
ميا شبي شالشــعر شوالـمــرات 
ميا شأشهى شأن شأعصــره شكرميا

مين ششفة شالسـكر
مين شخمرة شالضـرة شمين شفيض شالثم

مين شميائــدة شالصـديقي.

 شومينن شخنلل شهنذا شالنعرض شالنتفصيلي، شوالنتقوي شالنبدئني شلنتوى شهنذه شالنكتب
 شالننثلثننة شيننكننا شأن شنننتوصننل شإلننى شبننعض شالننسمات  شالننفنية شالننتي شتننخص شالننضمون
 شوالنشكل شمينن شخنلل شتنتبع شأهنم شمينا شورد شفني شهنذه شالنكتب، شومينحاولنة شإينجاد شقناعندة
 شخننلفية شنننظريننة شلننلظواهننر شالننتي شرصنندت  شوفننق شبننعض شالننناهننج شوالننتيارات  شالنننقديننة

الفاعلة شفي شالساحة شالدبية.
 شفنفي شالنكتاب شالول شكنتاب ش(النعفاف ) شالنذي شضنم شسنبع شقنصائند شغنلبت شعنليها
 شالننزعنة شالنوطننية شوروح شالننشادينة، شوتنقاطنعت شعنناوينن شقنصائنده شفني شمينفصل شواحند

 – شوطنننن ش– شهنني شلننيلي ش– شأرض شالننريننة ش–وقنناسننم شواحنند شهننو شالننزائننر ش ش"الننزائننر ش
 ش شأطنفالننا ش... شفنإلنى شالنجارة"، شوكنان شالسنتثناء شعنلى شالنقصيدة–قنصيدة شالنزائنر ش
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 شالخننيرة ش(حننلم شأزيننلة ) شالننتي شفننضل شالننبدع شتننركننها شتهننيدا شلننلدخننول شبننها شإلننى
الكتاب شالوالي شوهو شكتاب شالبحار شفي شعوالم شالشعر شالفية.

 شوبنتنوع شالنزائنر شفني شضنمير شالنشاعنر شتنارينخا شوأرضنا شوعنشقا شوخنوفنا شتننوعنت
 شإينقاعناتنها شلنتتغلب شالينقاعنات  شالنصافنية شوتنطغى، شوهني شإينقاعنات  شمينحببة شلنلنفس

 ش شالنرمينل–بنعيدة شعنن شالشند شوالنتقرينر شمينليئة شبنالنركنة شوالنتلحنم شوهني ش(النتقارب ش
 ش شميجنزوء شالنكامينل )، شوقند شخنص شبنعضها شبنالنوزن شالنمزوج ش(النفيف )– شالنكامينل ش–

 شكلنما شللنم شيلنغفل ششلناعلنرنلنا شتلنقديلنره شللنشعراء شآخلنريلنن شميلنن شميلنثل ششلناعلنر شاللنثورة شميلنفدي
 شزكنريناء شفني شإلنياذة شالنزائنر شحنتى شإننه شضنمن شبنعض شمينقاطنعه شمينقاطنع شمينن شاللنياذة ش(ينا

 ش شينا شقنصة ش.. ) شوهني شظناهنرة شصنحية شتنبعث شعنلى شالنتفاؤل– شينا شجننة شالنلد ش–فنتنة ش
 شوالنتنبؤ شبنالنديند شفني شالنتراث شفنكرا شوصنياغنة ش، شوهنذا شلنم شيننع شالنبدع شمينن شاتنخاذه
 ششننخصية ششننعريننة شفننرينندة شميننن شنننوعننها شفننغنى شبننأسننلوبننه ش(أرض شالننزائننر ) شوكننانننت
 شأننشودة شمينن شأنناشنيد شالنزائنر شاعنتمد شفنيها شعنلى شالنلفظ شالبسنيط شوالنملة شالنوجنزة

 قببامببت الببباحببثة "أوديببت بببيتي" فببي دراسببتها شوالننلغة شالسننليمة شالسننتحدثننة ش،
 لببلفصل الول مببن كببتاب "اليببام" لببطه حسببي بببطريببقة الببرد الحببصائببي

 شأعننطى شلببفرداتببه واكببتشفت أن طببه حسببي قببد أختببضع لببغته لبببدأ الختببتيار
 شالنقصائند شننوعنا شمينن شالنعاصنرة شواننتقل شننحو شالنلفظ شالبسنيط شالنفصيح شوشنيئا شفشنيئا

 ش شمينهجتي–فني شالنقصيدة شالنوالنية ش(هني شلنيلي ) شفنكاننت شألنفاظنه شمينن شمينثل ش(هنواهنا ش
 ش شوجند ) شننوامينيس شأصنلية شزادت  شفني شضنياء شالننص، شوطنعمته شبنرحنيق شالصنالنة،–

 شكنما شكناننت شلنفظة شالنوطنن شفني شقنصيدة ش(وطنن ) شبنؤرة شالننص شومينركنز شالنقيادة شوميننبع
 شالنتولنيد شوبنثابنة شالصنل شالنذي شتنوزعنت شميننه شالنكلمات  شالخنرى شوفني شاتناه شواحند
 شرغنم شأن شالعجنم شالنعربني شحنافنل شبنرادفناتنها شوهنذا شينحيلنا شإلنى شأن شالنلغة شالنعربنية شقند
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 شبلننحور شاللننتأللننيف شأو شاللننتركلننيب شميلننن شدون شميلننحور–  شإن شصنننح شالنننقول ش–تنننكتفي ش
 شالخننتيار شفنني شتننكويننن ششننعريننتها شرغننم شأن شالننشعر شعننند شالننقدمينناء شميننن شأميننثال شعننبد
 شالننقاهننر شالننرجنناننني شتننألننيف شبنني شالخننتيار شفنني شالننلفظ شوالننتوزيننع شأو شالننتركننيب شفنني

النسق.
 شوهنو شمينا شتنفطن شإلنيه شالننقاد شالندثنون شمينن شأمينثال ش"رومينان شجناكنوبنسون" شو"رولن
 شبننارط" شفنني شقننضية شالننشعريننة شفنني شالنننصوص شالدبننية، شوميننا شأسننس شلننه ش"بننلوميننفيلد"

 ش شسننارت – شتنقرينبا ش–وغلنيره شميلنن شقلنوانلني شاللنتوللنيد شواللنتوزيلنع، شوعلنلى شنلنفس شاللننوال ش
 شقنصيدة ش"قنصيدة شالنزائنر" شكنشنيد شينصور شالنلود شوالنعزة شتنضمنت شمينا شتنأصنل شومينا
 شاسنتحدث شمينن شلنفظ شبندينع شومينن شصنور شزاهنية شووقنوف شعنلى شبنعض شالنعالنم شمينن شواقنع
 شالنزائنر ش"الوراس، شالنصومينام ، شأم  شالنكتاب" شوغنيرهنا شوفني شننقلة شننحو شواقنع شالنزائنر

 ش شكننانننت شقننصيدة ش"أطننفالنننا ش...فننإلننى شالننجارة" شوهنني– شكلننما شأسلننلفنا ش–الللننيم ش
 شقنصيدة شتنتقاطنع شمينع شأحنداث شفلسنطي شوثنورة شالنجارة، شحناول شالنبدع شبنها شالنثورة
 شعنلى شالوضناع شالنزرينة، شوحناول شكنشف شالنكائند شالناكنة شضند شهنذا شالنوطنن شفنلفظها
 شالبسننيط شوتننركننيبها شالصننيل شالننذي شلننم شيخننرج شعننن شقننواعننده شالننعروفننة شميننكنها شميننن
 شتنأدينة شرسنالنة شإلنى شالنلصي شلهنذا شالنوطنن، شفنكاننت شالنوظنيفة شالبنلغنية شأقنوى شوأظهنر
 شمينن شالنوظنيفة شالنشعرينة شوبندخنول شالنبدع شعنالنم شالنرؤينة شوالحنلم  شكناننت شقنصيدتنه
 شالنوالنية شليسنتبطن شذاتنه شوينقف شعنلى شمينعالنم شالنذكنرى شفنطغت ششنعرينة شالنقصيدة
 شعنلى شوظنائنفها شالخنرى، شوبنرزت  شمينن شخنللنها شبننيتها شالنعمبقة شالنشحوننة شبندللت 
 شالناز شوالنيال شرغنم شبنساطنة شالنشكل شوالسنطح شفني شاعنتماده شعنلى شالنلفظ شالسنليق،
 شوالننتركننيب شالننعهود شوالنناز شالننذي شلننم شيخننرج شعننلى شدائننرة شالتشننبيه شوالسننتعارة

والكناية.
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وما شنجمله شمين شخصائص شهذا شالكتاب شوسمات  شالبدع شمين شخلله:
 ش- شالنتركنيز شعنلى شالنكلمات  شالنفاتنيح شوتنقاطنعها شفني شمينفاصنل شداخنل شالنقصيدة

ومين شخلل شالكتاب.
 ش- شارتلنباط شاللنقصائلند شبلنرؤيلنة شواحلندة شميلنوحلندة شفلني شحلنب شاللنزائلنر شواللندفلناع شعلننها

والتفاخر شبآثرها.
- شاعتماد شاللغة شالسليمة شذات  شالتعبير شالنفعالي شاليجابي.

- شالعتماد شعلى شميستويات  شالنحو شوالبلغة شوالتركيب شوالاز شالعروفة.
 ش- شالنبنية شالسنطحية شلنلقصائند شأدت  شوظنيفة شمينساعندة شلنترجنمة شمينعانني شالنبنى

العميقة.
 ش- شتننأسننيس شنننظام  شالننقصيدة شالننوزن شالننتقليدي شوعننلى شميننوسننيقى شداخننلية شغننير

طاغية.
- شغلبة شالنزعة شالوطنية شعلى شالكتاب.

 شأمينا شالنكتاب شالنثانني شكنتاب ش(كنتاب شالننور ) شوالنذي شتنضمن شحندينث شالنشاعنر شعنبر
 شالنذات  شفني شبهنيم شالنليل شوفنق شالنشكل شالنربناعني شوننظام  شالنقاطنع شوالنتنوينع شفني شالينقاع
 شبي شالفيف شوالكاميل شوالتقارب، شكانت شتربة شالشاعر شرائدة شفي شرؤية شعامية شترى
 شقننصور شالننعقل شوالنننطق شحننقيقة شثننانننية شلدراك شالننقائننق شبنندعننوة شالننذات  شإلننى شعننالننم
 شالننغاميننرة شوالننصراع شميننع شالنناضننر شلننيطلق شالننبدع شجننماح شالننتعبير شيننحاول شالحنناطننة
 شبنأسنرار شالنكون شفنكاننت شهنذه شالسنرار شبنثابنة شحنكم شوعنبر شوقنواعند شتنؤسنس شلنياة
 شحنقيقية شكنما شتنؤسنس شلنلتجارب شالنشعرينة شالسنتقبلية، شوبنالعنتماد شكنذلنك شعنلى
 شالننلغة شالصننلية شوالننلفظ شميسننتحدث شاسننتطاع شالننبدع شأن شيخننلق شداخننل شقننصائننده
 شعنناصنر شجنديندة شفنكرينة شوعناطنفية شلنم شتنألنفها شالذن شالنصاغنية شمينن شقنبل، شوكنرس شهنذه
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 شاللغة شفي شتشريع شالغموض شوالتلميح شكمنهج شرائد شزاد شمين شذاتية شهذه شالقصائد،
 شومينن شتنفردهنا شومينن شتنردهنا شعنلى شالنعقل شوالننطق شالنواعنيي، شومنا شرصندنناه شمينن شمينعان
 شميفجنرة شوجنديندة شقنولنه ش(واسنكب شالنلحن شفني شمينراينا شالننافني ) شوقنولنه ش(مينعبر شالثنم
 شميننحنة شتسننتضاف )، شوكننلها شبنننى شميننشحونننة شبنندللت  شل شعهنند شلننلقارئ شوالننناقنند
 شبنها، شومينا شينكن شأن شنجنمله شمينن شميجنموع شالنسمات  شحنول شهنذا شالنكتاب شوصناحنبه شمينا

يلي:
 ش- شدخنول شالنبدع شمينرحنلة شتنربنة ششنعرينة شجنديندة شذات  شرؤينة شثنائنرة شعنلى شالنعقول

والعهود.
 ش- شمينننحاولنننة شفنننصل شالنننشعر شعنننن شذاتنننية شالنننبدع شبنننإعنننطائنننه شتنننأشنننيرة شالنننتفرد

والصوصية.
 ش- شالننتألننيف شبنني شالننادي شوالننعنوي شفنني شالننتركننيب شالننواحنند شلعننطاء شنننوع شميننن

التفاعل شبي شالتوى شالفكري شوالتوى شالادي.
- شالحتفاظ شبالوزن شالتقليدي شوميحاولة شتطويعه شللمحتوى شالداثي.

 شويننأتنني شالننكتاب شالخننير شكننتاب ش(الننمر ) شبننثابننة شقننفزة شنننحو شعننالننم شالننتصوف
 شوالخنلص شوالطهنر شالبندي شاعنتمد شفنيه شالنشاعنر شعنلى شالنوروث شالنتارينخي شوالندينني
 شكنأسناس شوقناعندة شيننطلق شميننها شلنيطلق شالنعنان شلنلتعبير شالنر شفني شتفسنير شالنقائنق شوفنق
 شهنننذا شالننننظور، شفنننكان شالنننقرآن شالنننكري شوالننندينننث شالننننبوي شالشنننرينننف شوالنننتارينننخ
 شالسننلمينني شخننير شميننعي شلننه شميتسننلحا شبننإيننانننه شالننالننص شبننضرورة شالننتحاور شميننع شهننذه
 شالنننماذج شوفننق شآلننيات  شحننددت  شفنني شالنناضنني شبننخاصننيات  شالقننتباس شوالننتضمي،
 شوحناضنرا شبنآلنيات  شالنتناص شعنند شبناخنتي شوجنولنيا شكنريسنتفا شمنا شحنذا شبنالنشاعنر شإلنى

 شأحنياننا شبنالنفكر شوالنصياغنة شالنشعرينة شإلنى شصنياغنات  "Ecart" ضننرورة شالنننزينناح
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 شجنندينندة شفنني شقننالننب شالننشعر شالننر شذاتننه، شوظهننرت  شتنندينندات  ششننكلية شبسننيطة شميننن
 شوحنني شالننشاعننر شالنناص شجسنندتننها شتننلك شالننتصورات  شالننتنوعننة شميننن شفننكر شالديننان
 شواجننتهادات  شالسننلف شالننصالننح شانننتقل شفننيها شالننبدع شلننيصور شالننواقننع شواقننع شالنندينننة
 شالنناصننر شبنناللننم شبنني شالننيقي شوالننشك شوبنني شالننكتاب شوالننرصنناص شفننكان شالننلفظ ش"
 شمينديننتي ش" شمينحور شكنلمينه شوعننصر شالنتأسنيس شفني شالنقصيدة شالولنى شثنم شلنيعرج شبنها
 شعنلى ش(النبرزخ شوالنسكي ) شويسنتعرض شقنصة شالنبداينة شوالنطيئة شالنكبرى شوالننهاينة

التومية شبعدها.
 شوتنليها شقنصيدة ش(ينا شامينرأة شمينن شورق شالنتوت  ) شو(ل شينا شسنيدة شالفنك ) شلتسنيرا
 شعنلى شالننوال شالنسابنق ش شولتجسندا شصنورة شالنصراع شمينن شالنطرف شالنثانني شوفنق شطنقوس
 شتننولننت شفننيها شالننعايننير شوالسننلحة شإلننى شإميننكانننات  شذاتننية شداخننلية شتنننبع شميننن شميننآسنني
 شالسلنلف شللنتصنع شأميلنجاد شاللنلف، شوملنا شيلنكن شأن شنسجلنل شضلنمن شهلنذا شاللنكتاب شميلنا

يلي:
 ش- شتنأثنر شالنبدع شبنفلسفة شالنتصوف شواتنخاذهنا شمينيداننا شخنصبا شلنصوغ شالنتجارب

الشعرية شالناضجة
 ش- شالينننان شبنننضرورة شالنننتفاعنننل شبننني شالنننضارات  شوالدينننان شالنننتشابنننهة ش"حنننوار

الضارات "
- شاليان شبسلطة شالنوازع شالنفسية شوالسدية شعلى شالذات  شالبشرية.
- شالرتقاء شبالفكر شالنساني شإلى شدرجات  شالسمو شالروحي شوالعاطفي.
- شبروز شفكرة شتطهير شالواس شوالوارح شلدمية شالغراض شالعقائدية.
- شتطويع شاللغة شالواقعية شللتعبير شعن شرؤية شفكرية شغاميضة شوصعبة.
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 ش- شضنرورة شالتجنديند شفني شقنوالنب شالنتعبير شومينحاولنة شالنزج شبني شالننظوم  شوالننثور
صياغة.

- شالندمياج شالعجيب شبي شالوظيفة شالشعرية شوفكرة شالتصوف شعند شالشاعر.
 شوإذا شتنفحصنا شهنذه شالنصائنص شالنعامينة شوهنذه شالنسمات  شالناصنة شالنتي شمينيزت  شكنل
 شبناب شعنلى شحندة، شوميننها شكنان شالنرصند شلنبعض شسنمات  شالنشاعنر شوتنفكيره شوطنبيعة
 شالننصياغننة شالننتي شميننيزتننه، شيننكننا شأن شنننقرأ شميننن شخننللننها شذلننك شكننله شقننراءة شجنناميننعة
 شوميننحوصننلة شلننا شيننكن شأن شتننتقاطننع شفننيه شهننذه شالننصائننص شميننع شبننعضها، شلننتنتج شلنننا
 شخننصائننص شجنندينندة شنننتوجننه شبننها شلدراك شالننتوجننهات  شالننعاميننة شلهننذا شالننشاعننر شفنني
 شالنتفكير شوفني شالنصياغنة، شومينا شينكن شأن شينقدمينه شأو شقند شقندمينه شالنشاعنر شمينن شجنديند

لهذه شالركة شالدبية شفي شالوطن شالعربي شوفي شالزائر شبالصوص.
 شومينن شأهنم شمينا شينذكنر شفنيما شينتعلق شبنالنرؤى شالنفكرينة شالنديندة شالناصنة شبنالنشاعنر شهنو
 شبنحثه شالندؤوب شعنن شالنقيقة شالبندينة شعنن شطنرينق شالبنداع شالنشعري، شوهني شمينهمة
 ششناقنة شجندا، شومينن شالنهام  شالنتي شعجنزت  شأمينامينها شعنلوم  شكنثيرة شكنالنفلسفة شوالنكهاننة
 شوغنيرهنا، شولنكنه شوفني شغنمرة شبنحثه شعننها شلنم شينبد شينأسنه شأو شإيناننه شلنفكرة شالنلميننتمي،
 شوانننسحابننه شميننن شالننياة شكننما شفننعل شسننابننقوه شميننن شأميننثال شالننشاعننر شالننكردي شبننولننند
 شالنيدري شأو شالنشاعنر شالنزائنري شعنبد شال شبنوخنالنفة شوالنذينن شرفنعوا شراينتهم شالنبيضاء،
 شوأعننلنوا شانننسحابننهم شميننن شالنندنننيا شبننالنننتحار، شكننذلننك شلننم شيننعلن شالننشاعننر شتننقمصه
 شللحنداثنة شالنتطرفنة شوالنتي شتنعلن شعنن شانسنلخنها شالنتام  شمينن شالنوروث شوالناضني شالنتليد
 شمينن شأمينثال شالنشعراء شالخنرينن شكـ شأدوننيس ش(عنلي شأحنمد شسنعيد ) شوأنسني شالناج
 شولنيلى شالنبعلبكي شوغنيرهنم، شبنل شميند شالنداثنة شووصنلها شبنالنتراث شوالنوروث شالنثقافني
 شوالنفكري شوالدبني شقندر شالسنتطاع، شكنما شأن شمينوقنفه شمينن شالنتارينخ شلنم شينكن شسنلبيا

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

108



 شمينثلما شفنعل شالنفكرون شوالنعلماء شالندثنون شوعنلى شرأسنهم شالنفكر شالنيابنانني شفنوكنوينامينا
 شذو شالنسنية شالمينرينكية شوالنذي شأقنر شبناننتهاء شالنتارينخ شومينوتنه شفني شالنفكر شالنعاصنر، شبنل

 ش شالنعي شوالنزاد شالنذي شارتنقى شبنه شالنشاعنر شلنيوظنفه– شأي شالنتارينخ ش–كنان شهنذا شالخنير ش
 شفنني شأعننمالننه شبننصورة شأعننطت شلننه شميننصداقننية شوفنناعننلية شجنندينندة، شودعننمت شآراءه،

ونسجت شصوره شالشعرية.
 شومينن شمينواقنفه شالنفكرينة شالسنتلهمة شمينن شخنلل شنناذجنه شالنشعرينة شتتجسند شفنكرة
 شحنوار شالنضارات  شالبشنرينة شوتنفاعنلها شوخندمينتها شلنلفكر شالبشنري شوالبنداع شالدبني
 شبنختلف شصنوره، شوهنو شمينا شجسندتنه شتنلك شالنوقنفات  شأوالنرجنات  شالننثرينة، شواقنتباسنه
 شلنكلمات  شمينن شسنفر شالنتكوينن ش"النتوراة" شوفني شذلنك شرفنض شلنا شأطنلق شعنليه شالنفكر
 شالمينرينكي شهننكلتون شبنصطلح شصنراع شالنضارات  شوخنطر شالسنلم  شوالنكنفوشنية

على شالضارة شالغربية.
 شوملنا شيسجلنل شللنه شكلنمبادرة شحلنسنة شفلني شالبلنداع شاللنشعري شهلنو شإحلنياؤه شللنصطلح
 شاللنديلننة شاللنانلنحة شفلني شالدب شاللنعربلني شبلنعدميلنا شأصلنبحت شاللنديلننة شفلني شاللنشعر شاللنعربلني
 شالننديننث شل شتننثل شميننصدرا شميننن شميننصادر شاللننهام  شوالبننداع شالننفكري، شفننالننشعراء
 شوالنننقاد شالننغربننيون شل شيننرون شفنني شالنندينننة شالننعربننية شإل شميننصدر شرزق شونننشاط شنننفعي
 شميننادي شل شفننكري شوثننقافنني شكننما شتننعرف شبننه شمينندنننهم ش(بنناريننس، شلننندن، شروميننا )
 شكننمصادر شاسننتلهم شمينننها ششننعراؤهننم شوأدبنناؤهننم شفنننونننهم شوإبننداعنناتننهم، شواتننهموا
 شميندنننا شبنأننها شتنعطي شالنذاكنرة شول شتنعطي شالبنداع، شوفني شدفناع شالنشاعنر شعنن شمينديننته
 شوميننقدسنناتننها شوحننرمينناتننها شوسننكونننها شتسننيد شبننيّ شلننضوعننها شالننفكري شلننلطننر
 شوالهننداف شالننعاميننة شالننتي شتننقوم  شعننليها شالنندولننة شوتنننبع شميننن شحننرصننها شعننلى شاسننتقرار
 شالننبلد شوسننلم  شالننعباد شويننلحننظ شذلننك شميننن شخننلل شرفننضه شوتننورتننه شعننلى شكننل شميننن
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 شينننسعى شإلنننى شتهنننديننند شأمينننن شالنننبلد شمينننن شالننننتهازيننني شوالسنننلطويننني شوالنننتعصبي
 شللننلمذاهلننب شأو شللننلفلسفات  شاللننارجلننية، شبلننل شدعلننا شإللننى شالعلننتداد شبلننثوابلننت شالميلننة
 شوبلناللنتراث شاللنعقائلندي شاللنزاخلنر شبلناللنعطاءات  شاللنفكريلنة شاللنتنوعلنة شاللنتي شتخلندم  شاللنتراث
 شالننثقافنني شوالتجنندد شالننضاري شالننؤسننس شعننليها، شوهننو شبننذلننك شيننحاول شمينند شجننسور
 شالنتواصنل شبني شالنضفة شالشنرقنية شلنلوطنن شالنعربني شبنالنضفة شالنغربنية، شوينؤكند شعنلى شأن
 شالنضارة شالسنلمينية شوالنعربنية شواحندة شمينوحندة شبنرؤينة شفننية شواحندة شثنرينة شبنامينتزاج
 شالنقومينيات  شوالنثقافنات ، شوميجسندة شلمينتداد شحنضاري شينتوسنط شهنذا شالنعالنم شوينحاول
 شإننشاء شجنبهات  شدفناع شصنادة شلنتلف شالنتيارات  شالنفكرينة شوالنثقافنية شوالدبنية شالنوافندة

مين شكل شجهة شعلى شجسد شهذه شالمية شالطاهر.
 شأمينا شبنخصوص شالنبادرات  شالنفنية شالدبنية شالنتي شاتنضحت شعنند شالنشاعنر شمينن شخنلل
 شهننذا شالننعرض شوالننتقوي شالننمل شميننا شنننتناولننه شفنني شكننتبه شالننثلثننة، شوالننذي شيننعد شميننن
 شالنجلننازات  شالدبلننية شاللننساعلننية شإللننى شالتجلننديلنند شوبلننعث شاللننركلننة شاللننشعريلننة شبلننصور
 شميسنتحدثنة شمينا شنلحنظه شفني شتنألنيفه شبني شالنوزن شأو شالينقاع شالنعروضني شالنليلي شوالنوزن
 شالنشعري شالنر شهنذا شالخنير شالنذي شأسنهم شفنيه ششنعراء شمينن شأمينثال شننازك شالنلئنكة شو شبندر
 ششناكنر شالسنياب شوغنيرهنم، شوقند شأظهنر شالنشاعنر شتنكنه شمينن شننظم شأفنكاره شعنلى شالنوزنني
 شالتلفي، شوتميلهما شلعان شلم شتكن شلتظهر شلول شقدرته شعلى شتطويع شالوزن شالول
 شلندمينة شالنفكرة شوتنأدينة شالنرسنالنة شالبنلغنية، شوتنكليف شالنوزن شالنثانني شلنتبني شالنشعور
 شوالحنناطننة شبننالنننفعال شكننما شنننلحننظ شبننجلء شتننلويننحه شبننالننكلمة شالننشاعننرة شالننثقلة
 شبنالينحاء شوالندللنة شواننتقالنه شبنها شمينن شمينجال شإلنى شآخنر شمينحاول شكسنر شكنل شجنمود شبني
 شالنعبارات  شوالنتراكنيب شالنتي شتنوارثنتها شالنشعوب شالنعربنية شواتنخاذهنا شكسنلح شفنعال
 شفني شمينواجنهة شالنزخنم شالعجنمي شالنذي شتنتداولنه شالقنلم  شالنشعرينة شالخنرى، شفنكاننت
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 شبنذلنك شمينحور شالندث شالبنداعني شوننواة شالنصياغنة شفني شالنعمل شالدبني شكنما شأننه شلنم
 شينفتأ شعنلى شمينداعنبة شالنلغة شوالنتلعنب شبنتشكيلتنها شالنلفظية شوتنطعيمها شبنشمومينات 
 شعننلم شالننبلغننة شفننكان شالننرميننز شأداة شلننلتعبير شفنني شأقننصى شصننوره شوكننانننت شالسننطورة
 شمينرجنعا شللتجنربنة شالننساننية شالشنتركنة، شوكنان شالنيال شهنامينشا شللحنرينة شوالننطلق،

 ش شحسننب شتننعبير شالننناقنند–وبلنذللنك شحلناول شأن شيجلند شللنواقلنعه شميلنعادلت  شميلنوضلنوعلنية ش
 ش شفني شنناذجنه شالنشعرينة، شكنما شحناول شمينرارا شالنتأسنيس–النجنليزي شت  ش. شس ش. شإلنيوت  ش

 شلتجننربننة ششننعريننة شفننرينندة شحنناولننت شأن شتننأخننذ شأو شتنهننل شميننن شالننياة شبننكل شميننعانننيها
 شاللننواقلننعية شواللننثاللننية شوهلننو شبلننذللننك شيلنننقل شاللننشعراء شميلننن شميلننهمة شالنلننشاد شوالميلننتاع
 شوالننحياز شلنلغير شلنهمة شأشند شصنعوبنة شتناول شوضنع شالنشاعنر شأمينام  شرسنالنة شإننساننية
 شتهندف شإلنى شتنشنيط شكنوامينن شالنياة شفني شالننسان شودعنوتنه شإلنى شالنتأمينل شوالنتدبنر شفني
 شمينا شينحيط شبنه شمينن شكنائننات  شمينرئنية شو شلمينرئنية، شكنما شتناول شهنذه شالتجنربنة شالنشعرينة
 شبنيان شأهنمية شالنوظنيفة شالنتي شينؤدينها شالنشعر شمينن شخنلل شالنشعر شننفسه شكنأداة شوسنلح
وكيان شيفرض شذاته شبذاته شمين شخلل ششعريته شوانزياحه شعن شالدوات  شالافة شبه.

 شوفنني شنننهايننة شالننطاف شل شيننكن شلننلمرء شقننارئننا شأو شننناقنندا شإل شأن شيننضع شميننثل شهننذه
 شالنتجارب شفني شمينواضنعها شالنتي شتسنتحقها شتنقدينرا شوإعنجابنا، شل شمينن شقنبيل شالتهنليل
 شالننطباعني شأو شالننفعالني شبنل شعنلى شأسنس شمينوضنوعنية شتنرى شبنأعني شميناورائنية شننافنذة
 شلنفكر شومينادة شهنذا شالنعمل شفني شتنكامينله شواننسجامينه شوثنرائنه شعنلى شجنميع شالسنتوينات 

 ش شبنل شننود شالنوقنوف– شحنناشننا شل ش–النشكية شوالنعنوينة، شول شنندعني شبنذلنك شالنكمال ش
 شعنلى شمينكامينن شالنقوة شفنيه شوتنشجيعه، شعسنى شأن شينكون شمينهنل شومينصدرا شلنقواعند
 شوآلننيات  شجنندينندة شفنني شالننتألننيف شوالبننداع شالننشعري شفنني شالسننتقبل، شوهنني شميننهمة
 شمينوكنلة شإلنى شالننقاد شبنالنصوص، شومينا شمينحاولنتنا شهنذه شإل شمينبادرة شذات  شننية شحنسنة
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 شتهندف شإلنى شلنفت شاننتباه شهنؤلء شلندراسنة شهنذا شالنعمل، شومينحاولنة شاسنتغللنه شلضناءة
بعض شالوانب شالتي شأغفلناها شقصدا شأو شدون شقصد.
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 لـ: عبد ال حمادي"أنطق عن الهوىأفق التوقع في ديوان " 
EL HORIZONTE DE EXPECTATIVAS EN EL DIVÁN 
ANTIQU ‘AN AL-HAWÀ DE ABDALLAH HAMMADI

قاسم السععود
جامعة قاصدي مرباح _ الزاائر

KASSEM MASOUD
Universidad Kasdi Marbah

-

Resumen:

En este artículo pretendemos tratar el fenómeno literario conocido como “el 
horizonte de expectativas” del lector aplicándolo al diván poético Antiqu ‘an  
al-hawà, de Abdallah Hammadi. De igual modo, destaca-remos como fue la 
recepción del contenido de esta obra entre los críticos literarios que la han 
tratado. Además, subrayamos las distancias estéticas de la obra en cuanto a 
sus verso poéticos y, como ha conseguido su autor romper el horizonte de 
expectativas para el lector.

Palabras clave: Abdallah Hammadi, horizonte de expectativas, fusión de ho-
rizontes, distancia estética, crítica literaria.

اللخخص:
 فلي هلذه اللقاللة نلحاول أن نلتناول اللظاهلرة الدبلية اللعروفلة بلإسلم "أفلق اللتّوقلّع لللقارئ"

 " للعبد ال حلمادي. كلما نسعللط اللضوءأنلطق علن اللهوىبلتطبيقه عللى اللديلوان اللشعري " 
 علللى كلليفية إسللتقبال مللضمون هللذا الللعمل مللن قللبل نللقاد الدب الللذيللن تللناولللوا الللنص.

  للللعمل فلليما يللتعلق بللبيوتلله الللشعريللةللسعافلة اللمالليةوبلالضالافلة إللى ذللك، فلإنلنا نشليد بلا
وكيف تكنن الؤللف من كسعر أفق التّوقعّ للقارئ.

  النقد؛السعافة المالية ؛اندماج الفاق؛ أفلق اللتوقلع  عبد ال حمادي؛:مفاتيح البحث
.الدبي

Kassem Masoud "El horizonte de expectativas..." Revista Argelina 2 (Primavera 2016): 113-136



:تهيد
 يعد الشاعر "عبد ال حمادي" أحد أهم رواد حركة الشعر؛ إذ تيزا بوهبة
 شللعريللة لللا يللتمتع بلله مللن ثللقافللات مللختلفة وإطلللع  علللى الللعديللد مللن اللللوان

 اللعرب اللشعريلة اللتلفة ملن شلعر اللغزال إللى شلعر اللكنمة، وأشلعار اللصوفليي
 وابللن عللربللي، الللتي اسللتخدمللهما كللأقللنعة لفللكناره وتللصوراتلله فللي اللج مللثل

 بلعض اللقصائلد، ووظلف الللغة اللشعريلة عللى نلحو فليه قلدر كلبير ملن البلداع 
  تلسعمو عللى السلتخداملات اللتقليديلة دون أن يخلرج أبلداً علن الللغةوالتجلريلب

 اللعربلية اللفصحى وملقايليسعها اللنحويلة، وهلو ملا يلعكنس وعلي تلربلته اللشعريلة
 اللتي ملازجلت بلي اللنزاعلة اللصوفلية واللداثلة، وهلذا ملا نلده فلي ديلوانله "أنلطق
 علن اللهوى" اللذي حلظي بجلموعلة ملن اللقراءات، اسلتطاع  أن يلحقق تلفاعلل ملع

وكيف كان أفق توقع القراء؟القراء، فكنيف كان تلقي الديوان؟ 

 آليات التلخقي:-1
Horizon d’attente: *أفق التوقع 1- 1

 يلعد أفلق اللتوقلع علند"يلاوس" حجلر اللزااّويلة للماللية اللتّلقي ويلسعمى أيلضا
 أفللللق النللللتظار، وظللللفه لللللتوضالللليح دور الللللقارئ فللللي فللللهم العللللمال الدبللللية
 وتللطورهللا،وهللو مللفهوم جللديللد للللرؤيللة الللتاّريللخية فللي تفسعللير الللظاّهللرة الدبللية

 الداة النلنهجية النلثلى النلتي سنلتمكنّن هنلذه النلنظّرينلة منلن»وتلأويللها،كلذللك هلو 
 إعلطاء رؤيلتها اللديلدة، اللقائلمة عللى فلهم اللظاّهلرة الدبلية فلي أبلعادهلا اللوظليفية
 واللماللية واللتاّريلخية ملن خللل سليرورة تللقيها السعلتمرة [...] إذن بلفضل
 أفلق النلتظار تلتمكنن اللنظّريلة ملن اللتّمييزا بلي تللقيّ العلمال الدبلية فلي زملن
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.1«ظهورها وتلقّيها في الزامّن الاضار مرورا بسعلسعلة التّلقّيات التتالية
 أفلق اللتّوقلع يلسعاعلد كلثيرا فلي فلهم رد فلعل اللقراّء عللى العلمال الدبلية وملن
 خلللله يلتم بلناء اللعنى وإنلتاجله، وتلديلد الهلمية اللتاّريلخية واللماللية لللعمل

الدبي وذلك من خلل استمرارية الوار بي العمل والمهور التلقيّ.
 النلفضاء النلذي تنلتم منلن خنلللنله عنلملية بنلناء النلعنى ورسنلم»كللما يللعد الفللق 

 اللطوات اللركلزايلة للتّحلليل ودور اللقارئ فلي إنلتاج اللعنى علن طلريلق اللتّأويلل
 ؛ وارتلباط إنلتاج اللعنى بلاللتأويلل لنلّه علاللم ملفتوح عللى2«اللذي هلو ملحور الللذة

 ثلقافلة وخلبرات اللقارئ اللتي يلارس بلها التّحلليل،فلمن تلنوع  اللقراء واخلتلف 
خبراتهم وثقافتهم أصبح لكنل عمل أدبي عدد ل متناه من التّأويلت.

 يشللير "يللاوس" إلللى أنّ مللفهوملله - أفللق الللتوقللع - يللتضمن ثلللثللة عللوامللل
أساسية:

  التّجلربلة السعلبقة اللتي اكتسعلبها اللمهور علن اللنس اللذي يلنتمي إلليه -1
النّص.

شكنل العمال السعاّبقة وموضاوعاتها التي يفترض معرفتها.  -2
 النلتّعارض بنلي النللغة النلشّعرينلة والنللغة النلعلمية أي النلتّعارض بنلي النلعالنلم - 3

.3التخيّل والواقع اليومي
 بللناء علللى هللذا فللإنّ عللملية الللقراءة للللظاّهللرة الدبللية تللخضع لللموعللة مللن
 اللبادئ اللتي تلعل ملن اللعملية قلائلمة عللى تلصورّ ملنهجي نلات علن درايلة بهلذه
 اللبادئ واللقيم الدبلية اللتي تلصنع فلي إطلار اللنس الدبلي اللذي يحلدد اللظاّهلرة
 الدبلية وفلي حلدود اللعرفلة اللتشكنّلة علن العلمال اللسعاّبلقة، وملا يلخص اللتّعارض
 اللكناملن بلي اللعواملل اللياللية اللتي تلنسعجها الللغة اللشّعريلة واللصّورة اللواقلعية

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

115



 اللتي تلرسلمها الللغة الليوملية، حليث تلكنون هلذه علبارة علن ملعايلير كلفيلة بلاللقراءة
الصّحيحة.

 وكلل قلارئ يلقبل عللى اللنّص ولله خللفية ملعرفلية تلؤلديّ إللى تلكنويلن تلصورّ
 مسعلبق، يلجعله يحلمل أحلكناملا يلطرق بلها بلاب اللعمل الدبلي، فليعيش اللقارئ
 تللوقلّلعا يللجعله فللي حللالللة انللفعال، وغللالللبا مللا يللكنون الفللق عللرضاللة للللموافللقة أو
 الللتخييب وفللق السللتجابللة الللقرائللية للللمتلقيّ والثللر الللذي يللكنن أن يحللدثلله

العمل فيه، وهي حالتان:
  ينللكنون النللعمل الدبنللي منللألنللوفًنللا لنللدى النللتلقيّ شنللكنل ومنللضموننللاالوللىىىى:

 ويلتماشلى ملع اللعطيات اللتي عهلدهلا فلي قلراءاتله اللسعاّبلقة يلكنون علندهلا النلطباع 
 فلاتلرا، كلقراءة قلصيدة ملكنتوبلة بلعايلير ملعهودة، بلاللتاللي هلي ملأللوفلة فلل يلتشكنّل

أي انطباع  حولها.
  يللكنون الللعمل الدبللي مللناقللضا ومللخالللفا لللتوقلّلعات الللتلقيّ حلليثالىثانىية:

يخيب ظنّه وهذا ما يعرف  بـ(خيبة النتظار) أو (كسعرالفق).
 هلنا تلبرز قلدرة اللتلقيّ عللى فلهم اللعمل الدبلي بلتطورّاتله اللتلفة وعللى هلذا
 السلاس فلإنّ اللتلقيّ هلو اللتحكنّم الوّل بلعملية تلطورّ هلذا اللعمل ولليس اللؤلللّف

 لنّ ملقياس تلطورّ اللنّوع  إنلّا هلو اللتلقيّ،وذللك لنّ مجلموعلة»كلما هلو ملأللوف  
 اللعايلير اللتي يحلملها، ملن خللل تلاربله اللسعاّبلقة فلي قلراءة العلمال هلي تلخص
 ذلللك الللتّطورّ فللي اللحللظة الللتي تللتعرّض فلليها تلللك الللعايللير إلللى تللاوزات فللي

.4«الشّكنل واللغة،وهذه اللحظة هي لظة "اليبة"
 يلرى "يلاوس" أنّ اللقيمة اللماللية لللعلمال الدبلية تلكنمن فلي اللعلقلة بلي

 العللمال الدبللية اللليّدة هللي وحللدهللا الللقادرة علللى»أفللق الللتّوقلّلع والللقارئ لنّ 

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

116



 جلعل أفلق انلتظار قلراّءهلا يلكنمن بلالليبة، أملّا العلمال البسعليطة فهلي تللك اللتي
 تللرضاللي آفللاق انللتظار جللمهورهللا وإنّ مللآلللها مللثل هللذه العللمال هللو النللدثللار

.5«السعرّيع
 أي أنّ العنلمال النليّدة هنلي النلتي تنلخيب آفنلاق النلقراّء، بنلينما العنلمال النلتي
 تلوافلق آفلاق انلتظارهلا وتللبيّ رغلبات اللقراّء اللعاصلريلن هلي أعلمال بسعليطة لنلّها
 ناذج تعودّوا عليها، وبعنى آخر أنّه كلّما انحرف  العمل الدبي عن أفق توقعّ

القارئ حققه أدبيتّه.

Distance Esthétique: الساافة المالية 2– 1
 هلي ملفهوم يلتمّم ملفهوم الفلق ويلعضّده، وهلي ملن أهلم الدوات الجلرائلية

 ذلللك الللبعد الللقائللم بللي»الللعتمدة فللي نللظريللة "يللاوس" حلليث يللعرفللها بللقوللله: 
 ظلهور الثلر الدبلي نلفسعه وبلي أفلق انلتظاره، ويلكنن اللصول عللى هلذه اللسعافلة
 ملن خللل اسلتقراء ردود أفلعال اللقراء عللى الثلر أي ملن تللك الحلكنام اللنقديلة

.6«التي يطلقونها عليه
 هنللي النللسعافنللة النللفاصنلللة بنللي أفنللق الننللتظار النللوجنللود سنلللفا والنللعمل الدبنللي

الديد،وهذا الفق الذي تتحركّ في ضاوئه النحرافات عماّ هو معهود.
 تللعد الللسعافللة الللمالللية فللي نللظر"يللاوس" هللي الللعيار الللذي يللقاس بلله جللودة
 اللعمل الدبلي وقليمته، فلكنلما اتلسععت اللسعافلة بلي أفلق انلتظار اللعمل الدبلي
 النلدينلد وبنلي الفنلق النلوجنلود سنللفا ازدادت أهنلميته (عنلمل فنلني رفنليع) ولنلكنن

عندما تتقلّص هذه السعافة يكنون العمل الدبي بسعيط ورديء.
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Fusion des horizons : اندماج الفاق3– 1
 يسعلتعمل هلذا اللفهوم لتفسعلير ظلاهلرة اللتّأويللت اللتلفة اللتي يلعرفلها اللعمل

 ويللعتبر هللذا الللفهوم مللن الللفاهلليم»الدبللي خلللل سلليرورة تلللقّياتـلله الللتتالللية، 
 السنلاسنلية النلتي تنلبي فنلقط النلتقاطنلع بنلي "ينلاوس" والشنلروع  الهنليرمنلينوطنليقي لـ
 "غلاداملير" اللذي أثلار هلذا اللفهوم فلي كلتابله (اللقيقة واللنهج) وسلماّه بلنطق
 اللسعؤلال واللواب اللذي يلحصل بلي اللنّص وقلارئله علبر ملختلف الزملان، ويلعبر
 "يلاوس" بهلذا اللفهوم علن اللعلقلة اللقائلمة بلي النلتظارات اللتاّريلخية لللعلمال

.7«الدبية والنتظارات العاصرة التي قد يحصل معها نوع  من التّجاوب
 وعللللليه أن يللللكنون الللللقارئ مللللحاورا جلللليّدا للللللنّص وفللللق مللللنطق (الللللسعؤّلال
 واللواب) إذ يلنطلق اللسعؤّلال ملن اللقارئ إللى اللعمل الدبلي يسعلتنطقه الجلابلة،
 مللن خلللل تلللقياتلله الللتتالللية، فلليصبح الللسعؤّلال بهللذا الللشّكنل نللقطة تللمع بللي
 الفلقي اللاضالي واللاضالر وملع ذللك فلإنّ اللدلّلت واللتأويللت تتجلددّ وتلتغيرّ
 فلي ظلل هلذا النلدملاج لللفلاق واللقارئ يللتقي ملع اللعمل الدبلي علبر أسلئلته
 اللاصلة مسعلتحضرا فلي اللوقلت ذاتله السلئلة اللتي أللقيت عللى اللعمل علبر تلاريلخ
 تلللقّياتلله، وبهللذا يللتحوّل الللعمل الدبللي مللن خللطاب يحللمل مللعنى واحللد إلللى
 فللضاء مللنفتح علللى تللأويلللت مللتتالللية ومللتعددّة وأسللئلة متجللددّة، وهللنا يللكنن
 الللتّواصللل بللي الللاضاللي والللاضاللر مللن خلللل جللعل العللمال الللاضاللية مللنفتحة

باستمرار على اللّحظة الراّهنة.
 هلذا ملا يفسعلّر سلير خللود العلمال اللعظيمة وسلير تلأثليرهلا اللدائلم، حليث
 تللمل فللي طللياّتللها أجللوبللة صللالللة عللن السللئلة اللليرّة الللتي تللشغل بللال قللرائللها

التعاقبي.
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: ديوان أنطق عن الهوى بي التلخقي ول أفق التوقع-2
 تلعد التجلربلة اللشّعريلة ولليدة اللياة فلي تلفاعللتلها وملؤلثلراتلها، حليث قلام

 يخلطئ ملن»اللشّعراء بلنسعج اللنّص اللشّعري وفلق ثلقافلات ورؤى ملختلفة، للكنن 
 يلظن أن التّجلربلة اللشّعريلة علمل فلردي يلقوم بله اللشاّعلر وحلده وحسعلب، ذللك أنّ

 ، وانلشغال اللتلقي8ّ«التّجلربلة اللشّعريلة أسلاسلا تلربلة تلشارك بلي اللشاعلر واللتلقيّ
 علن اللشّعر يلفقده ملعناه وقليمته بلل جلدوى وجلوده، فلاللتلقيّ هلو اللذي يلقوم
 بلتحقيقه وإعلادة إنلتاجله، واللتّلقي فلعل يلنشأ ملع مليلد اللنّص، ويللزمله مللزملة

حتمية.
 منلن هنلذا النلنطلق ننلقوم بنلدراسنلة تنللقيّ شنلعر "عنلبد ال حنلمادي" فنلي تنلربنلته

 ، واللوقلوف  عللى اللتّنوع  اللقرائلي اللذي علرفله هلذا"أنلطق علن اللهوى" الخنليرة 
الديّوان، ماّ أنشأ سيرورة قرائية مسعتمرة.

 تللعددت واخللتلفت مللقروئللية الللديللوان، فللمنها مللن جللاء فللي شللكنل دراسللة
 شللاملللة للللديللوان، ومللنها مللن تللناول قللصيدة، ومللنها مللا جللاء فللي شللكنل مللقال،
 والخنللتلف  كنللان فنللي اسنللتخدام أدوات النللنهج فنللي النللدراسنللة النللتطبيقية؛ لن
 اللقراءة ليسعلت ملنهجا محلددّا وإنلّا هلي مجلردّ نلظريلة تلسعمح بلتعددّيلة اللقراءة
 لللنّص اللواحلد؛ إنّ تلعدد ملنهجيات اللقراءة يلفتح أفلاق اللتّلقي، ويهليئ لللقارئ

الوقوف  على مغاليق النّصوص مع محاولة ولوجها وبلوغ أقاصيها.
 بلناء عللى هلذا ارتلأيلنا نلتبّع هلذه السعليرورة اللقرائلية لللديّلوان اللتي علرضالنا لله

بالدرّس والتّحليل لرصد جمالياته.
قراءة محمد كعوان: 1- 2

 يشللير "محللمد كللعوان" فللي قللراءتلله لللقصائللد "عللبد ال حللمادى" إلللى أنّ
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 يلعمد اللشاّعلر فلي اللعديلد»نلصوصله اللشعريلة هلي كلتابلات صلوفلية، إذ يلقول: 
 ملن نلصوصله إللى قللب اللقولت بلا يلتماشلى ملع رؤيلته اللصوفلية، لنّ اللكنتابلة

9«الصّوفية هي فيض رؤيوي تكنمه الفارقة

كقول الشاّعر:
سادنة الفلك ... وغاشيـه الغفران

تْششـى فـي وله الــذوب
تسعــرج باليمـنى جــذوة نار

تمـل باليسعـرى شـربة ماَء
10تشعـل بالنار النة 

 حليث يلوظلّف تللك»كلما أشلار أيلضا أنّ نلصوصله احلتضنت نلصوصلا غلائلبة 
 الللنّصوص بللطريللقة حللواريللة [...] فللالللنّصوص الللقرآنللية، والللقولت الللصوفللية
 واللوروث اللثقافلي جللها حلقول يلتأسلس علليها اللطاب اللشعري علند "علبد ال

11«حمادى"

 اللقارئ هلنا اتله إللى هلذا اللنص اللشعري بحسعلب اللثقافلة واللوروث اللزان فلي
 ذاكلرتله، إذ يلراه حلافلل بلاللطاب اللصوفلي، وأن اللشاعلر نهلل ملن اللتراث لثلراء
 تلربلته اللشعريلة، والنلتباه لهلذه اللصائلص اللفنية، يلعود إللى جلملة ملن اللعارف 

السعابقة عن هذا النس معتمد على التأويل.

قراءة نبيل لنصاب: 2- 2
 اتله هلذا اللقارئ فلي قلراءتله لهلذا اللديلوان إللى إبلراز فلاعللية اللنهج السللوبلي
 فللي الللطاب الللشعري، واسللتنباط جللماللليات الللنص وشللعريللته الللتواريللة خلللف

اللغة وفق معايير فنية منها اليقاع  والتكنرار.
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  يلرى اللقارئ أن "علبد ال حلمادي" قلام بلتوظليف بلحور جلعلها:- اليلقاع 
 إطلارا صلوتليا تلدور حلولله اللقصائلد اللوجلودة فلي اللديلوان، حليث جلاءت أغللبها
 عللللى نلللط اللللشعر اللللر بلللاسلللتثناء قلللصيدتلللي هلللما (اللللغاويلللة)، (اللللقصيد

.12النتحاري) اللتي جاءتا على نط الشعر العمودي
 هلذا ملا أتلاح لللقارئ أن يلؤلوّل اهلتمام اللشاعلر بلاللشعراللر، وهلذا يلعود إللى
 النلتشار اللكنبير اللذي علرفله هلذا الخلير فلي اللعصر اللديلث واللعاصلر، وكلذللك
كونه أفضل أناط الشعر التي يجد فيها الشعر حرية في التعبير عن مشاعره.

 - الللتكنرار: يللذهللب الللقارئ إلللى أنّ الللتكنرار كللان للله دورا بللارزا فللي تللأكلليد
 اللعانلي اللتي أرادهلا اللشاعلر، أو إحلداث تلناغلما ملوسليقيا داخلل اللنص اللشعري؛
 واللتأكليد عللى الحلزاان اللتي يلعيشها ملن فلراقلا ملن يلحب والنلكنسعارات اللتي

، مثل قول الشاعر:13عاشها
يدها في يدي

والفراشات هلكنى
والتاهات تقضي

با يتيح السعفور.../
14يدها في يدي

 وعلليه فلاللتكنرار، وفلضل علن دلللته النفّسعلية فلهو يحلمل دلللة فلنية تلكنمن
في تقيق النغمة، ما يضفي على النص قدرة كبيرة في التأثير على القارئ.

 اللتراكليب اللتي»يلنطلق اللقارئ ودائلما فلي إطلار ملنهجه السللوبلي ملن أنّ 
 اسللتخدمللها الللشاعللر فللي ديللوانلله مللن جللمل إنللشائللية وخللبريللة عللرفللت بللالللتنوع 
 والثلراء، وكلانلت كلل للفظة ملن أللفاظ اللديلوان حلامللة للدللت سلواء كلانلت
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15«هذه اللفاظ أفعال أو أسماء

 بلناء عللى ملا سلبق يلكنن اللقول أنّ اللقارئ "نلبيل للنصاب" فلي قلراءتله هلذه
نظر إلى النّص الشّعري نظرة أسلوبية، وأظهر استراتيجية الشاّعر في الكنتابة.

قراءة نسايمة رحال: 3- 2
 أشلارت هلذه اللقارئلة فلي دراسلتها إللى تلليات اللرملزا اللصوفلي فلي اللديلوان؛
 لنّ الللرمللزا سللمة أسللاسللية مللن سللمات الللشعر الللداثللي، وهللذا مللا زاد مللن عللمق

 يلعبر علن ملعنى غلير ملعلوم مسعلبقا،»التجلربلة اللشعريلة اللداثلية وغلموضالها إذ 
 ، وعللى هلذا السلاس تلنظر اللقارئلة إللى شلعر "علبد ال16«ملجهول علند اللتلقي

 حلمادي" ملن حليث الللغة أنلّها تشلبه للغة اللصوفلي؛ لن للغتهما تلختلف علن
 للغة اللغموض ل للغة اللعموم للغة اللاز واللرملزا، ل للغة اللتصريلح»للغة اللعاملة هلي 

  وللغة اللشاعلر هلي للغة اللكنشف واللتجاوز، وملثال ذللك شلرحلها17«واللوضالوح
لقوله:

إمامي ل تَننْش بالرقة والكنوز
أنت نــور القــطاب

واليــن العــروف 
(...) أنــت والسعـــبع

مــدارات
وروح الـــروّح

18 ومـا دون اللْشفــوظ ...

 إذ ترى أنّ الشاعر الصوفي يكنشف عن عالم اللوهية، وأنّ كل ما يكنشفه
 داخلل ذاتله يلحيله عللى اللعاللم، وهلكنذا تسعلتمر اللكناشلفات، ويسعلتمر اللتأويلل
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.19إلى ما لنهاية من أجل إدراك حقيقة العالم الروحي
 تسعلتنتج اللقارئلة فلي آخلر قلراءتلها أنّ اللشاعلر وظلّف أللفاظ اللشعر اللصوفلي

 حلليث سجلللت الللرمللوز الللصوفللية حللضورا قللويللا ومللكنثفا فللي»تلوظليفا جلمالليا 
20«الديوان، وقد تنوعت وتعدد بصورة تخرج القارئ من اللل

 من هنا يكنن القول أنّ القارئة بتجربتها القرائية استطاعت أن تضفي على
 اللنص اللشعري خلبرتلها اللعرفلية، وذللك ملن خللل اسلتخراجلها لللرملوز ملن بلعض

البيات الغامضة، لتؤلكد أن نص "عبد ال حمادي" غارقا بالرموز الصوفية.

قراءة عبد الغاني خشة: 4- 2
 ركلّلزا الللقارئ فللي قللراءتلله علللى غلللف  الللديللوان، بللا يحللمله مللن أيللقونللات
 وملكنونلات للغويلة، بلاعلتبارهلا نلصا ملصاحلبا لللنص اللشعري، ملحاول اسلتنطاقلها

للوصول إلى دللت النصوص الشعرية.
 الللون الزرق يلطغى عللى غللف »بلدأ قلراءتله بلاللغلف  الملاملي، يلقول بلأنّ: 

 اللموعلة، وهلو للون اللسعماء اللذي ل يلدانليه صلفاء دنليوي لليحيل بلنسعقه عللى
21«لون الرقة الصوفية التي اشتهر بها التصوفة

 نللرى مللدى إعللجاب وانللبهار الللقارئ بهللذا الللديللوان، حلليث أعللطى دللت
 للغلفله انلطلقلا ملن قلاعلدة ملوضالوعلية، فلاللسعماء ملعروفلة بلصفاءهلا، وهلذا اللتأويلل

اليجابي ربطه بحال التصوفة.
 يللنظر الللقارئ أنّ الللغلف  يحللمل دللت عللديللدة أغللنت الللنص الللشعري،
 وجلعل الللون مللمحا جلمالليا ودللليا، فليكنون الللون اليلقون اللذي ينجلزا للغة

جديدة تتحدث عن الوضاوع  الطروح.
 للتعدد رؤى "علبد ال حلمادي" اللتصوفّ ، تلعددت اللقاملات اللصوفلية تلبعا
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 لله،بلعنى أن اللغلف  كلان ملفتاحلا وللج ملن خلللله اللشاعلر علاللا أرحلب يلنفتح
.22على طقسعية متعددة الرؤى تنتمي إلى عالم مغاير

 ينتهللي الللباحللث فللي الخللير مللن خلللل قللراءتلله وتللأويللله إلللى أنّ "عللبد ال
حمادي" شاعر متصوف .

قراءة عمار قللة: 5- 2
 تطرق القارئ لسعيمياء العنوان "ستر السعتور"، فرأى لهذا العنوان دللتي،
 دللللة معجللمية، ودللللة إيللحائللية، تللقوي إحللداهللما الخللرى وأن نللظير السعلّلتر
 الللدنلليوي الللشهود، سللتر أخللروي علللوي، وأنّ نللفس الللشاّعللر تللتوق للتّحلللي

.23والتّجلي
 يلذهلب أيلضا بلأنّ اللشاّعلر اسلتعمل أللفاظلا صلوفلية ملثل: اللهوى، احلتجابلي،

.24العرش، التماهي، موله، أسرار، السعكنر، الغيب، الوهم
 هلذا يلدل بلأنّ اللشاعلر يلكنتب بللغة اللتصوفلة، ملا يلجعل اللقارئ يلتفق ملع

القراء الذين سبقوه.
 كلما علرض لللتّناص، حليث اللشاعلر اسلتحضر نلصوصلا أخلرى فلي قلصيدتله

هذه، مثل قوله:

25هوى بنفسعــــك يهْشـــــواني فأهـــــواه.

تناص مأخوذ من قول الباخرزي:

26وشادن ليس يَهْشواَن وأهْشواه    والسعتعان على هجرته ال.

 يللقر أنّ طللريللقة الللشاّعللر فللي تللعمية الللنّصوص السعللتحضرة مللثار للللعجب،
.27ينتشي القارئ بكنشف نقابها وهتك حجابها
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 كلانلت قلراءة هلذا اللباحلث بلنظور سليميائلي؛ بلدأ بلاللعنوان ثلم ملت اللنّص،
وصل إلى دللة مفادها بأنّه يزاخر بالعاني الصّوفية.

قراءة رضا معرف: 6- 2
 هلذه اللقراءة بلدورهلا أعلربلت علن ملضمون اللقصيدة، إذ تلنطلق ملن فلكنرة
 ملفادهلا أنّ اللشاّعلر يلبحث علن ملعنى وجلوده فلي ديلوملته، ولجلل ذللك يلسععى
 لللكنشف علن اللاهليل اللتي تلدور حلولله، وللعلّ رحللته نلحو نلفسعه كلانلت أشلق

.28من غيرها إذ أدخلته في هم وشرود بل حدود ول ضافاف 

يسعــاور النّــفْشس
هم لَ ضافـاف  لهَ

هو الشرود الذي ما دونه
29أمَـــل

 للم تلنأ اللدرّاسلة علن اسلتخراج اللضاملي اللفكنريلة ملن هلذه اللقصيدة، إذ علمد
 النلقارئ إلنلى شنلرح بنلعض النلرمّنلوز: (النلنّور، النلضّياء) وسنلر تنلوظنليف النلشاّعنلر لنلها

بقوله:

وما احْشــتجـابي
30ورَاءَ النور إلّ هوًى

وفيِ التّــرَجيّ
ضاِيَـــاءٌ

31يسعتضــاءُ بهِ

 يلرى اللقارئ أنّ اللشاّعلر بلتوظليفه لللضّياء يلريلد أن يلكنشف علن اللوجلودات
.32وعن حقيقتها الظهرية التي يكنن للعي أن تبصرها

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

125



 يلصل إللى أنّ اللشاّعلر ل يلكنتفي بلاللعرفلة اللوضالعية، علقلنلية أوتلريلبية، وإنلّا
 تللاوزهللا بللاحللثا عللن الللعرفللة الللغيبية، بللاسللتعمال لللغة كللشفية الللعروفللة لللدى

التصوفّة، فهو بهذا يحيل النّص إلى دائرة النّصوص الصوفية.
 بللعد رصللد الللقراءات الللتي تللناولللت ديللوان "أنللطق عللن الللهوى" بللالللدرس
 والتحلليل، حليث تلبايلنت فلي أشلياء وتلشابهلت فلي أشلياء أخلرى، وعللى اللرغلم
 مللن اخللتلف  مللنهجية كللل قللارئ غللير أنلّلنا لللسعنا تللقاربللا فللي الللتأويللل، ومللنه أن
 اللقيمة اللتي يلسعندهلا اللقراء لهلذا اللديلوان ليسعلت قليمة نلهائلية أو ملطلقة بلل هلي

عرضاة للتغيير والتعديل باستمرار،بناء على تغير ظروف  وثقافة القارئ.
 نلللبحث كللليف كلللان تلللشكنل أفلللق تلللوقلللع اللللقراء، وملللا أفلللرزتللله اللللقراءة ملللن

جماليات يتخللها كسعر في أفق التوقع.

أفق التوقع: -3
 يللتشكنّل أفللق الللقراّء مللن خلللل وعلليهم بللالللنس الدبللي الللذي يللنتمي إللليه
 النلنّص؛ أي النجنلزا النلنّصي النلشّعري النلعربنلي فنلي جنلمالنلياتنله النلتلفة، فنلالنلقصيدة
 اللعربلية تلطورّت علبر حلقبات تلاريلخية، للكننّها كلانلت تلرص عللى مللئلمة أذواق

 أن»اللتلقّي، وتلذر ملن ملواجهلتهم بلا يلصدملهم فلي ملأللوفلاتلهم، واسلتطاعلت 
 تخللق للنفسعها حلاللة تلواصللية أو قلواعلد اسلتقباللية راسلخة فلي اللذاّئلقة اللشّعريلة

  حلليث كللان عللمود الللشّعر يللشكنّل أفللق الللقصيدة الللعربللية33«اللعاملة واللاصلة
 قلديلا، لنّ اللتلقيّ تلعودّعلليه، ويلثل اللعايلير اللصاحلبة للعملية اللقراءة. كلذللك
 تللعودّ الللتلقيّ علللى الللشّعر الللداثللي الللذي هللو امللتداد لسعلللسعلة طللويلللة مللن

إبداعات السعّلف وفي الوقت نفسعه هو انفصال عنه.
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 انللطلقللا مللن هللذه الفللكنار، يللكنون قللد تللشكنّل للللمتلقيّ أفللق تللوقلّلع مللعيّ
 يسعلتقبل بله اللنّص اللشّعري اللديلد، ويلقيس اللتغيرّات اللطاّرئلة علليه، هلذا ملا
 يلسعمى بلاللسعافلة اللماللية، لنلّها تلفصل بلي الفلق اللوجلود سللفا والفلق اللذي

يأتي مع العمل الديد.
 منلتلقيّ هنلذا النلديّنلوان ينلتذوّق شنلعره منلن منلعارفنله النلتي اكتسعنلبها سنلابنلقا، قنلد
 يلكنون تلذوقله إملّا إيلجابلاً أو سللبا علند قلراءة بليت أو قلصيدة ملا، حليث يلعمد
 الللقارئ للللبيت أو الللقصيدة إلللى الحللتكنام لللزاونلله الللشّعري للليقارن مللدى تلليّزا
 اللتّلقي اللاضالر بلاللقارنلة ملع اللتّلقي اللاضالي اللزان فلي ذاكلرتله، لليحاول اللوقلوف 
 عنلند الفنلضلية لهنلذا النلبيت أو النلقصيدة بنلي كنلل منلا تنللقاه منلن قنلبل، وإذا كنلان
 هللذا لللم يعهللده الللتلقيّ فللعليه أن يجتهللد فللي النللشغال داخللل تللوقلّلع جللديللد
 خلارج مخلزاونله اللشّعري؛ اللذي شلكنّل أفلقا محلددّا، لليمرّ إللى جلماللية إبلداعلية،

تاوزت الألوف  والعتاد.
  وهلي البليات اللتي يلتلقاهلا اللقارئ ويجلدهلا تلتوافلق ملعالبىيات الىتوقىعة:

 ذاكلرتله اللشّعريلة، ملثال ذللك كلما جلاء فلي البليات التلية: ملن قلصيدة "قلصيد
النتحاري":

    أظهـــرت فِيه شراَسة وقتــــــــــالَيكنْشفيك مِن شرَفَ ِ الوُجُود نـــــــزاال    
    وعقَدْشت للنصّْشــــــرِ الَكنيِ هِللََوأبحت فيه الراجمات  إلى العدَِى    
34    جُنْشد العدَِى للراّفدَِيْشن جَـــــــللَ نَزاَلْشت أرَْشضَ الراّفدَِيْشن ومََــــــــــا درََى    

 فلي هلذه البليات ل تلوجلد غلرابلة، حليث كلتبها اللشاعلر عللى ملنوال اللشعر
 اللعربلي، وملا تلعارف  علليه ملن قلواعلد فلي اللنظّم، وفلي هلذا يلقول اللقارئ "نلبيل
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 للقد اعلتمد اللشاّعلر عللى قلافلية ملوحلدة فلي كلاملل هلذه اللقصيدة»للنصاب": 
35«معتمدا في ذلك على نط القافية التقليدية

 كلذللك ملن البليات اللتي جلاءت فلي هلذا اللديلوان، ووافلقت ملا تلعارف  علليه
التلقيّ، وما وافق ثقافة مجتمعه وفكنره، من ذلك قول الشاعر:

    واَلقاَذِفيِ عَلَى العدِى أثَْشقــــــــــالإيه عرِاَقُ الكناَظمِيَِ لغَِيْشضِهِـــــــــــم    
    وَجعََلْشت مِن قبَْشر "السُعيَْشِ" مــــآلمسَعّحـــتُ حول الروّْشضاتَيَ بِأَدْشمعُي    
36    تتَرَاَءى فِيهِ للسعّيُوف  ضاِــــــــــــللَكتبَ الوُجُود بأنّ عصَْشراً زاَحفِـــــــاً    

 تللعودّ الللتلقيّ لللثل هللذا الللشّعر الللذي يللتغنى بللالوطللان، وأنّ الللعراق دائللما
 يلتصدىّ لعلدائله، وكلذللك بله ضالريلح الملام "الُسعلَيْش" رضالي ال علنه اللذي هلو

مزاار لبيه، وبالتالي هذه البيات بدورها تسعتجيب لفق توقعه.
البيات التوقعة أيضا قوله:

  أَنْشتِ العطُُور ولََْشن الناّي واَلوَتَــــــــــــــرلكَِ الغُيُوم... وَليِ مِنْش وَقْشعكِِ الطََــــر   
  أَنْشتِ الضّياَء... وغَصُْشن البَانِ والقطَرُأَنْشت ابْشتسِعاَمَة أوَْشقاَت شغُفِْشت بِهَــــــــــــــا  
37  وطِيبُ عطِْشـــرك تَياّه ومبُْشتَكنَـــــــــــــــــــــرُ مهل: فعَشِْشقكُ مسَعْشفَوكٌ عَلى أَلقَِــــــــي  

 هلنا تسعليد لللمعانلي اللقديلة اللتي علني بلها شلعراء اللغزال، وكليف علاللوا
 قلد جلرى اللتغزال»الهجلر واللغرام واللعشق، بهلذا تلقول اللقارئلة "نسعليمة رحلال: 

38«بالرأة وذكر مفاتنها عند الصّوفية مثلهم مثل بقيةّ الشّعراء

 ملن نلاحلية السللوب، يلرى "علمار قللللة" بلأنّ أسللوب اللشاّعلر علربلي بلديلع،
 جلمع فليه بلي جلراءة السلد، ورقلّة اللمل اللوديلع، فلاللرقلة تلكنمن فلي اللناحلية

 ؛ أي أنّ هلذه اللكنتابلة ملتوقلّعة ملأللوفلة39اليلقاعلية، وأملّا اللراءة فلي بلنية اللعنوان
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 الللشاّعللر الللتزام السعلللك»فللي شللعرنللا الللعربللي، مللوجللودة فللي أفللق الللتلقيّ، لنّ 
40«الوروث

 ومللنه فللإنّ الللديللوان أتللت بللعض أشللعاره مللوافللقة ومنسعجللمة مللع مللا يلللكنه
 اللتلقي ملن ملوروث شلعري، فلأرضالت تلوقلعه للعدم تليزاهلا علن غليرهلا ملن اللشعر

العربي.

كسار أفق التّوقعّ: -4
 هلو أن يخلرج اللنّص اللشّعري علن اللصّيغ اللتعارف  علليها، وطلرائلق اللتّعبير
 اللوضالوعلة، تلاوز للا تلتعاطلاه اللتّجارب اللسعاّبلقة فيحلدث ملن خلللله خليبة للدى

القارئ (كسعر أفقه)، ويفسعح له مجال لتعدد القراءات والتأويلت.
 انلطلقلا ملن اللقراءات اللسعاّبلقة نلد لللشاّعلر اللكنثير ملن اللنّصوص اللشّعريلة
 الللتي فللاجللأت مللتلقّيها، نللحاول الللتّمثيل لللبعضها مللا أحللدثللته مللن كسعللر أفللق

القراّء.
يقول "محمد كعوان" معلقاً على هذا القطع:

تسُعْشرِجُ باِليمُْشــنَى جَذْشوَةَ نَـار
تَْشمِـلُ باِليسُعْشـــرَى شرَْشبَة ماَء

41تشُْشعِل باِلنّـــارِ الَنّة

 قلام بلفعل اللصّدم واللشاكلسعة اللدلللية، فهلذا اللعدول اللدلللي»بلأنّ اللشاّعلر 
42«هو عدول لم نألفه في خطابنا الشّعري العربي

 حليث رسلم اللشاّعلر صلورة ملفاجلئة جلاءت تلعكنس ملا يلتوقلع اللقارئ، هلي
 الفكنرة نفسعها التي أشارت إليها "نسعيمة رحال"، بأنّ هذا البداع  يشوبه نوع 
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 ملللن اللللغموض والبلللهام، لللليدفلللع اللللقارئ إللللى اللللدخلللول فلللي علللاللللم اللللرؤى
.43والتخيلت

 اللغموض اللذي هلو مليزاة، يلتحول إللى كسعلر فلي أفلق اللتوقلع، فليقرأ عللى أنلّه
 إبلهام وغللق، إذا للم يلصل اللقارئ اسلتيعاب خللفيات اللرؤيلة، ل يلكنن أن يلتبع

الدللة ويجتهد في التأويل.
 كلما حلدث كسعلر أفلق تلوقلع "علبد اللغانلي خلشة" حليث يلرى أنّ اللصفحة
 الخليرة ملن اللغلف  جلاء ملشفوعلة بلقبوس شلعري ملن اللموعلة، وينتهلي هلذا
 اللقبوس بلثلث نلقاط، إنلّا تلاوز بله اللشاعلر اللأللوف  لليفسعح اللال أملام اللتلقي

.44كي يسعهم من جهته في التشكنيل الر لصدارة الطاب الشعري
 مللن الللتعابللير الللتي شللكنلت مللفاجللئة للللمتلقيّ وكسعللر أفللق تللوقللعه هللو فللي

تشكنيله للمرأة التي يحبها بقوله:

فمَُها غَيْشمَة تفُاّح ... وخاَنتَُهاَ مَلمََة
ومِلْشء أَجْشــراس مفَاَتِنـهاَ

شَهْشوة عُــرْشيٍ وَ"نَوْشبَة زِيــداَن"
45 معَُلقَّة عـلى وَترَِ القِيَـامَة.

 سلاهلمت نلصوص هلذا اللشاعلر بلشكنل أو بلآخلر فلي كسعلر أفلق اللتلقي، فلوجلئ
عند قراءته لهذه النصوص يجد بعضها استثمر آليات النثر كقول الشاعر:

 تللخيّلي عللزايللزاتللي عللالللا بللدون حللب /فللما جللدوى الللاء فلليه/ ومللا جللدوى
 الللهواء/ ومللا جللدوى الللعصافللير/ ومللا جللدوى الزاهللير إذا لللم يللشاطللرك فللي
 الللتماس هللواجللس هللذه اللللوقللات الثلليريللة مللن تَهْشللتَزاّ كللوامللن أفللراحللك سللاعللة

46لقياه،/
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 إذا ملا قلرأنلا هلذا نلقول أنلّه كللم ملباشلر، اعلتمد البللغ واللتواصلل اللباشلر
 اللذي يلرد فلي العلمال اللنثريلة، رغلم أن أوّل تلوجليه كلان فلي صلفحة اللغلف 
 علبارة (شلعر) وهلي اللتصنيف الجلناسلي وملؤلشلر يلُوَجلّه اللقارئ إللى ملنظوملة

فكنرية واضاحة العناصر.

 الساافة المالية:-5
 انلطلقلا ملن آفلاق اللقراّء وأفلق اللنّص اللشّعري، تلقاس اللسعافلة اللماللية، اللتي

تعتمد على مدى توافق أو تعارض النّص مع الفق السعاّئد.
 قنلراّء هنلذا النلديّنلوان ثنلبت وأن أشنلاروا بنلأن النلشاّعنلر كنلتب عنللى منلنوال النلنّمط
 اللتقليدي فلي بلعض نلصوصله اللشّعريلة، واللذي اعلتاده اللذوق الدبلي واللعيار
 اللماللي لنله يلكنررّ اللعايلير اللعهودة اللتي علرفلتها اللقصيدة اللقديلة، ملّا يلكنون
 هلناك تلوافلق بلي اللنّص واللقارئ، فلاللسعافلة هلنا ضاليقة للتوافلق الفلق اللسعائلد ملع

أفق النّص الديد.
 لللكنن بللقية شللعر هللذا الللديللوان كللما أشللرنللا سللابللقا لللم يللتعودّ عللليها الللقراء
 انلطلقلا ملّا أللفوه ملن ملعايلير ملعهودة فلي تلذوقلهم لللشعر، إذ فلاجلأ قلراءه، هلذا ملا
 وللّد خليبة اللتّوقلع اللتي فلتحت بلذللك بلابلا واسلعاً للتأويلل نلصوصله وتفسعليرهلا

رغبة في الوصول إلى جمالياتها، ومنه اتسععت مسعافتها المالية.
 فلي إطلار هلذا اللطرح نلد اللشاعلر سلايلر وخلاللف آفلاق اللقراّء،حليث يلصعب
 قلياس اللسعافلة اللماللية للكنل اللنصوص دفلعة واحلدة، وأيلضا شلعره قلد يلوافلق أفلق
 قللارئ ول يللوافللق أفللق قللارئ آخللر، فللالللسعافللة الللمالللية هللنا تللتراوح بللي الللضّيق

والتسعاع  ما يتعذر قياسها.
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 اندماج الفاق:-6
 إنّ انلدملاج أفلاق اللقراّء فلي أفلق واحلد شلكنلته تللك اللقناعلة، بلأنّ شلعر "علبد
 ال حلمادي" صلوفلي، ويلُرضالى ذوق قلراّئله بلتلك البليات اللتقليديلة، ويلخيبّ
 أفلاق انلتظارهلم بلالبليات اللتي تلنتمي إللى اللشعر اللداثلي، اللتي تلَعْشمَدُ إللى كسعلر
 أفلقهم بلا تلتويله ملن انلزايلاحلات وصلور خلياللية بلعيدة علن اللواقلع، كلما يلتفقون
 بللأنلله يللزاج بللي الللشعر الللقدي والللشعر الللداثللي، لللكننه يللرفللض الللتقليد لللرد

التقليد.
 ملن هلنا يلدخلل أفلق اللقارئ اللاضالر ملع آفلاق اللقراّء اللذيلن سلبقوه فلي حلوار

معهم من أجل فهم النص، وتعديل قيمته ومعناه من جهة ثانية.
 الللديّللوان قللد لقللى تلللقّيا مللن وقللت صللدوره إلللى وقللتنا هللذا، إذ عللمد فلليه
 الللشاعللر إلللى تللديللد أدواتلله البللداعللية، واشللتغل علللى نللصوص شللعريللة تللقول
 بلاللدلللة اللفارقلة ل اللدلللة اللاهلزاة وأوكلل اللهام لللغة اللشعريلة اللتي تلاوزت

 وملا اقلترنلت بله ملن غلموض وفلنون السعحلر ول سليما اقلترانلها بلاللتصوف  ملرجلعها
.وتداخلها بعاني التحول الرتقائي اللمتناهي وبلوغ الوهري

 وهلذا ملا جلاءت بله قلراءات ديلوان اللتي كلانلت ملتشابلهة فلي بلعض الحليان إذ
تؤلمن بأنّ نصوصه الشّعرية مليئة بالعاني الصّوفية .

 أفلق اللديلوان كلان ملوافلقا لفلاق اللقراّء فلي نلصوص وملخاللف فلي نلصوص
 أن بلللغللة الللديللوان هللي الللتي فللرضاللت نللفسعها علللى الللقارئ،أخلللرى، حللليث 

 وكسعللرت أفللق الللتوقللع لللديلله، فللعلى الللرغللم مللن بللسعاطللة الللعبارة، إل أنلله شللكنل
 صللدمللة للللقارئ، وأزاح الللنقاب عللبر الللكنتابللة عللن بللعض السللرار والللكنونللات
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 واللكنشوفلات اللتي جلعلت ملن اللشاعلر "علبد ال حلمادي" واحلدا ملن أجلمل
شعرائنا العاصرين.

الهوامش:
تبنينا مصطلح " أفق التوقع" لعتمادنا ترجمة رشيد بنحدوّ *
 علبد اللكنري شلرفلي: ملن فللسعفات اللتأويلل إللى نلظريلات اللقراءة، اللدار اللعربلية لللعلوم، 1

.162، ص2007، 1بيروت، لبنان، ط
 بشلرى ملوسلى صلاللح: نلظريلة اللتلقي أصلول وتلطبيقات، اللركلزا اللثقافلي اللعربلي، دار 2

.45 ص، 2001، 1البيضاء، الغرب، ط
.46 الرجع نفسعه، ص 3
 نلاظلم علودة: الصلول اللعرفلية للنظريلة اللتلقي، دار الشلروق للنشلر واللتوزيلع، علمان، 4

.199، 1الردن، ط
 روبلرت هلوللب: نلظريلة اللتلقي، تلر: علزا اللديلن إسلماعليل، اللكنتبة الكلاديلية، اللقاهلرة، 5

.67، ص 2000، 1مصر، ط
 ملنشورات ملخبرعلبد اللرحلمان تلبرملاسلي وآخلرون: نلظريلة اللقراءة اللفهوم والجلراء،  6

 ،1 وحلدة اللتكنويلن واللبحث فلي نلظريلات اللقراءة وملناهلجها، جلاملعة بلسعكنرة، اللزاائلر، ط
.39 ص ،2009

  أسللامللة عللميرات: نللظريللة الللتلقي الللنقديللة وإجللراءاتللها الللتطبيقية،فللي الللنقد الللعربللي7
 اللعاصلر، ملذكلرة ملقدملة للنيل شلهادة اللاجسعلتير فلي اللنقد الدبلي اللعاصلر، كللية الداب

.53 ص، 2011-2010 واللغات، قسعم اللغة العربية، جامعة الاج لضر، باتنة،
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  اللسععيد اللورقلي: ملقالت فلي اللنقد الدبلي، دار اللعرفلة اللاملعية، ملصر، [ د ط]،8
.7ص، 2003
 محلمد كلعوان: اللتأويلل وخلطاب اللرملزا، قلراءة فلي اللطاب اللشعري اللصوفلي اللعربلي 9

.444 ص، 2010، 1العاصر، عالم الكنتب الديث، أربد، الردن، ط
.44ص، 2024 ،1عبد ال حمادي: أنطق عن الهوى، دار اللعية، الزاائر، ط 10
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 نللبيل لللنصاب: ديللوان أنللطق عللن الللهوى لـ: "عللبد ال حللمادى" دراسللة أسلللوبللية، 12

 مللذكللرة مللقدمللة لللنيل شللهادة الللاسللتر فللي الداب واللللغة الللعربللية، كلللية الداب واللللغات،
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 نللبيل لللنصاب: ديللوان أنللطق عللن الللهوى لـ: "عللبد ال حللمادى" دراسللة أسلللوبللية، 15

.114ص
 فلرجلد تلابلتي: اللرملزا فلي اللشعر اللزاائلري اللعاصلر، نلقل علن: نسعليمة رحلال، تلليات 16

 الللرمللزا الللصوفللي فللي ديللوان أنللطق عللن الللهوى لـ: "عللبد ال حللمادي" مللذكللرة مللقدمللة لللنيل
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أقانيم الكتابة: الفيض الصوفي في تشكيل العنونة
 عبد ال حماديلـ: "أنطق عن الهوىفي ديوان " 

MODOS DE ESCRITURA: LA INFLUENCIA SUFÍ EN 
LA TITULACIÓN DEL DIVÁN ANTIQU ‘AN AL-HAWÀ 

DE ABDALLAH HAMMADI
روفيا بوغنوط

جامعة العربي بن مهيدي ـ أم البواقي الزاائر

ROFIA BOUGHANOUT
Universidad Larbi Ben Mahidi – Oum El Bouaghi

-

Resumen:

Los paratextos son unos signos semióticos abiertos al análisis críticoliterario 
debido a la posesión de una autoridad discreta y clara ejercida sobre el texto 
y el lector. Éstos representan un pacto de lectura mediante una poesía visual 
que utiliza el texto para construir el signifcado del texto literario desde la 
representación de una cultura visual donde el texto poético establece la be-
lleza de su sentido. Los paratextos son recursos literarios que añaden un ca-
rácter de modernidad a la producción poética. En este estudio pretendemos 
acercar estos conceptos a través de los paratextos analizados dentro del diván 
Antiqu ‘an al-hawà del poeta Abdallah Hammadi.

Palabras clave: Abdallah Hammadi, paratextos, semiótica, crítica literaria, 
sufsmo.

اللخخص:
 الننصوص النوازينة، عنلمنات سنيميائنية قنابنلة لنلتأوينل والنساءلنة الننقدينة لنا تنتلكه منن

 )سنلطة خنفية وجنلية فني الن  ذاتنه تنارسنها عنلى الننص والنقارئ؛ تنتمتع الننصوص النوازينة
le paratexte)بنغواينة قنرائنية وطناقنات دللنية، إننها تنتلك شنعرينة بنصرينة ينقيم عنليها الننص  

Rofia Boughanout "Modos de escritura: la influencia sufí..." Revista Argelina (Primavera 2016): 137-170



 النشعري صنرحنه الندللني ويننح حنضورا لنثقافنة النعي كخنطوة ننحو اسنتحقاق الننتماء إلنى
  خنلل  النوقنوف عنلى مجنموع هنذه الننصوص النوازينةمننالنداثنة، وهنو منا ننرمني إلنى منقاربنته 

 للشاعر عبد ال حمادي."أنطق عن الهوىفي ديوان  "

 ؛ النننقد الدبنني؛السنيميائنية؛ النننصوص الننوازيننة: عننبدل حننمادي؛ مببفاتببيح البببحث
التصوف.

 أضننحت الننعنونننة فنني ظننلّ الننتحوّل  الننداثنني ومننا بننعد الننداثنني للخننطاب
 يشنننشكّل»الننشعري، هنناجننسا يننؤرّق الننؤلننف والننشاعننر بننالنندرجننة الولننى إننّنه 

 اسنتراتنيجيةّ خناصنة، لنها خنصوصنيات ومنكوّننات تندخنل فني إطنار التجنرينب
 انشنطلقشنا مشنن اسشنتفادتشنها مشنن الشنركشنام الشنكلسشنيكي مشنن جشنهة ثشنمّ الشنوعشني بشنأهشنمية

.1«العنوان  وتغيراته من جهة ثانية
 وبنناء عنلى ذلنك اخنتلفت قنيمة النعنوننة فني النطاب، فنلم ينعد منرشندا لننا أن 

 حننلقة أسنناسننية ضننمن حننلقات الننبناء السننتراتننيجي»ننننتعداه إلنننى غنننيره بنننل 
 النننّصي، وأصننبح بننالمننكان  أن  نتحنندّث عننن شننعرينّنة لننلعنوان  كحننديننثنا عننن

 النعمل بنعلمناتنه النلغوينة»، فنإذا كنان  2«شنعرينّة الننّصوص النعروضنة بنعد النعنوان 
 الننتعددة وقننواعننده الننتركننيبية الننتنوعننة يننعتبر مننن جننهة إنننتاجننيةّ النندلّلننة بننثابننة

 عنلى النرغنم منن»"عنلمنة منفردة"؛ فنبإمنكانننا النقول  إن ّ النعنوان  ينشكل إننتاجنية 
 ضنآلنة عندد عنلمناتنه واشنتغال  قناعندة تنركنيب واحندة غنالنبا فني تنسنيقها تنعلنا

.3«نعده بثابة عمل نوعي
 يتجنلى النعنوان  بسنتويناتنه النتلفة أهنمّ وأخنطر النعتبات الننّصيةّ يهنب الننّص

  إلشنى فشنضاء مشنعلوم، إن ّالُغشنغفلحنضوره وكنينوننته بنتسميته وإخنراجنه منن فنضاء 
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 الننّص ل يكتسنب النكينوننة وينحوزهنا فني (النعالنم) إلّ بنالنعنوننة، هنذا الندث
  ويننضمن لننه السننتمرارينّنة والننلود،4«الننذي يننجعل الننكتوب قننابننل لننلتداول 

 الُغنتلقيّحنيث ينكن اعنتباره منثل شنرعنيا وواجنهة إعنلمنيةّ لنلنّص، ينارس عنلى 
  وقند ارتنأيننا تنخصيص.5«إكنراهنا أدبنيا، كنما أننّه النعلمنة الولنى منن الننّص»

 الندينث عنن جنمالنيات النعتبة الننصية منن خنلل  دينوان  شنعري لنشاعنر جنزاائنري
"2012 هو عبد ال حمادي "أنطق عن الهوى"الصادر عن دار اللعية سنة

فائض الهوى في العنون "أنطق عن الهوى" ـ 1
  فنننضاء ننننصيا هنننو صنننفحة6أننننطق عنننن النننهوى)(يننحتل الننعنوان  الننرئننيس 

 النغلف، منا ينجعل مننه منركنزا ننظم فناعنل داخنل النصفحة وينثل النوسنيلة الولنى
 إلنى تنبئير اننتباه النتلقي»لثنارة شهنيةّ النقارئ، فنهو لنعبة غنواينة وإغنراء يهندف 

 ، وأول  مننا7«عننلى اعننتبار أننّنه تننسمية مننصاحننبة لننلعمل الدبنني ومننؤشننرة عننليه
  تننبئير انننتباه الننقارئ إلننى مننا قننيل سننابننقا،أنننطق عننن الننهوىيننقدم عننليه عنننوان  

 (1) َالنّجنْمِ إذِاَ هنَوىَو ﴾فنالنقولنة هننا تنتعالنق منع الننص النقرآنني منن سنورة النجنم

 إِن ْ هُغشنوَ إِلّشنا وَحْشنيٌ (3) ومَنَنا ينَننْطقُِغ عنَننِ النْنهَوىَ (2) منَنا ضنَنلّ صنَناحنِنبُغكُغمْ ومَنَنا غنَنوىَ
، مع مارسة الرق والتجاوز في الصياغة.﴿يُغوحىَ

 تسننتكي بننالسنناس إلننى مننكونننات لننغويننة»ولنننبدأ بننالننقراءة العجننمية الننتي 
 تننضعنا فنني صننلب الننقامننوس مننا يننجعل الننقراءة فننعل منننحصرا فنني بنننية مننغلقة
 تندد النعلقنة بني الندال  والندلنول  فني حنرفنية النعنى؛ حنيث الندال  ل ينحيل إل

 ، يشنني8«عشنلى مشندلشنول  واحشند ووحشنيد يشنكن تشنديشنده بشنالشنرجشنوع إلشنى الشنقامشنوس
 النقامنوس بنأن  النهوى، ننقول  (هنويِ) بنالكسنر (ينَهْوى)، (هنَوى)؛ أي أَحنَبَ،
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 ، النهوى ج أهنواء: النعشق ينكون  فني9ورجنل هنو ذو (هنَوى) وامنرأة (هنَويِنةٌ)
  إلنى منا تشنتهي وتسنتلذ والنَهْويِ محنموداومنيولنهاالنير والشنر/ إرادة الننفس 

.10كان  أو مذموما/ وغلب غير المود فيقال  فلن  اتبع هواه إذا أريد ذمه
 منا ينفضي إلنى أن  لنفظ (النهوى) النذي ننعده منركنزا ثنقل النعنوننة يننفتح عنلى
 النرق؛ وهني حنمولنة اسنتمدهنا النلفظ منا ورد فني ثنقافنتنا النعربنية والسنلمنية

 ياَ﴾وفنق سنياقنات تندل  عنلى أننه يحنمل فنعل النشهادة بنغير النق فني قنولنه تنعالنى 
 أيَنّنهاَ النّنذيِنننَ آمنَننُغوا كُغننونُغننوا قنَنواّمنِنيَ بنِنالقِْسنْنطِ شُغهنَنداَءَ لنِنلّهِ وَلنَنوْ عنَنلىَ أَننْنفُغسِكُغمْ أَوِ
 النْواَلنِديَنْنِ واَلقَْنْربَنِيَ إِن ْ ينَكُغنْ غنَنِياًّ أَوْ فنَقِيراً فنَالنلّهُغ أَوْلنَى بنِهِماَ فنَلَ تنَتبِّعُغوا النْهَوىَ أَن ْ

 (سنننورة ﴿تَشننعْدِلُغشننوا وإَِن ْ تَشننلْوُغوا أَوْ تُغشننعرْضُِغشننوا فَشننإِن ّ الشننلّهَ كَشننان َ بَِشننا تَشننعْمَلُغون َ خَشننبِيراً
 وأمَنّا منَنْ خنَافَ﴾وفني سنورة الننازعنات فني قنولنه تنعالنى: ، )135 الننساء ، آينة

 )، وبهننذا40 (سننورة النننازعننات، آيننة ﴿منَنقاَمَ ربَنّنهِ وَنَهنَنى النننفّْسَ عنَننِ النْنهَوىَ
 كنل منا يخنرج ننطقه عنن ال، لنذلنك فهني تسنتقطب كنل»فنالنكلمة منتعلقة بـ 

.11«الصفات التي ترض على ارتكاب الكبائر وإخماد جذوة اليان 
 ينتضح أن  معجنميةّ النهوى تنفيد إلنى منا ينحث عنلى السنتسلم لنلشهوات؛

  أن اعننلمو»وهننو مننا يفسننر تننلك النننافننحة الننفرطننة لبننن الننوزي فنني ذم الننهوى 
 النهوى يسنري بنصاحنبه فني فننون ، ويخنرجنه منن دار النعقل إلنى دائنرة الننون ،
 وقند ينكون  النهوى فني النعلم فيخنرج بنصاحنبه إلنى ضند منا ينأمنر بنه النعلم، وقند
 ينكون  فني النزاهند فيخنرج إلنى النريناء، وكنتابننا هنذا ذم النهوى فني شنهوات النس،

 . هنذه التحنديندات وغنيرهنا تنيل12«وإذا كنان  يشنتمل عنلى ذم النهوى منطلقا
 عننلى أن  الننهوى مننن الننوضننوعننات الننتي اسننتأثننرت بنناهننتمام النننقاد والدبنناء بنني
 مننلتزام بنناتنناه "ابننن الننوزي" فنني إنننكار الفننراط فنني الننهوى والننعشق، وبنني مننن
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 حننمّله بننعدا آخننر فننلم تننعد كننلمة الننهوى تننتضمن مننا هننو مننندرج فنني بنناب
 النشهوات منطلقا، بنل تنشمل أينضا منا يجنلب النصلحة لنلناس وينفيدهنم فني
 حننياتننهم (...) ومننا يننتعلق عننمومننا بننالحنناسننيس والننعواطننف (عننلى نننحو

الفضيلة، الشرف، الغيرة، الب، القوة.
 لننا أن  نشنير إلنى بنعض النكتب النتي اتخنذت (النهوى، والنب، والنعشق)
 مننوضننوعننا لننها، عننلى اخننتلف اتنناهننات أصنناحننبها، ويننعتبر "ابننن عننربنني" أحنند
 أولنئك النذينن دافنعوا إلنى أبنعد حند فني تنليل ظنواهنر النب، ألنفينا حندينثا عنن

13الب والهوى في كتابه "البة والب اللهي" حي يقول 

    والُغب أخلقني وكنت جديدابَلغَ الهَـــــــــــوى مِن قَلبْيِ الَْهُغوداَ    
    لوجدَته صعباً عليك شديـــــداًيا عاذِلي لو دوَنتَ من ألمِ الهوى    

 وقنند نننظر إلننى وجننود نننوعنني مننن الننهوى ، نننوع أول  قننال  عنننه: سننقوطننه فنني
 النقلب وهنو ظنهوره منن النغيب إلنى النشهادة فني النقلب، ينقال : النجنم إذا هنوى
 إذا سنقط ينقول  تنعالنى (النجنم إذا هنوى) فنهو منن أسنماء النب فني ذلنك النال ،
 ونشنوع ثشنان : فشنل يشنكون  إل مشنع وجشنود الششنريشنعة، وهشنو قشنولشنه لشنداود عشنليه السشنلم
 (أحنكم بني النناس بنالنق ول تنتبع النهوى) ينعني منحابنك، بنل منحابني وهنو
 الننكم بننا رسننمته لننك، ثننم قننال  (فننيضللك عننن سننبيل ال)؛ أي يحننريننك
 ويننتلفك ويننعمي عننليك السننبيل. وكننلم ابننن عننربنني الننوارد فنني كننتاب الننبة
 والنننب اللهننني منننبتوت فننني كنننتابنننه (ذخنننائنننر العنننلق فننني شنننرح تنننرجنننمان 
 الشننواق)، ويننحضر مننوضننوع الننعشق والننهوى فنني كننثير مننن الننؤلننفات الدبننية
 الشنديشنثة والشنعاصشنرة، مشنن بشنينها كشنتاب زكشني مشنبارك (مشندامشنع الشنعشاق) والشنذي

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

141



 إنننهم يننرينندون  أن  أجنناريننهم فنني عننميانننهم،»أننننكر عنننليه فننني ذلنننك النننوقنننت 
 وأسناينرهنم فني جنهالنتهم، فنل أكنتب فني غنير منا ينروقنهم منن الندننيا، والنتبرم
 بنالنوجنود ولنكني عنرفنت منا لنم ينعرفنوا منن أفننان  النمال  فني هنذه الندننيا النبدينعة

 ،14«النتي حنملت النغزاالني عنلى أن  ينصرح بنأن  لنيس بنالمنكان  أبندع منا كنان 
 ولنيس منن النصعوبنة بنكان  أن  نند فني شنعرننا النعربني النقدي والنعاصنر كنثير منن

 ، فني كنتابنها النعشق والنكتابنة قنراءة15شنعر النب، ولنعل دراسنة رجناء بنن سنلمنة
 فني النوروث، قند أحناطنت بنالنوضنوع؛ إذ فنتحت عنبر تنركنيبة النعشق، والنكتابنة
 مشنوضشنوع الشنعشق، والتحشنرر مشنن الشننظرة الخشنلقشنية الشنتي تشننظر لشنلغزال  بشنعزال  عشنن
 الننعشق أو تنندرس الننب بننعزال  عننن الننشوق، ومننن الننلفننت أن  مننوضننوع الننهوى

 لننعبة»والنعشق منن النواضنيع النثيرة وخنصوصنا حني ينرتنبط بنشاينخ النتصوف 
 النب النصوفني بناعنتباره تنآمنرا بني النروحنانني والنسمانني، تنلك النطاقنة النتخيلة

.16«أو اليال  اللق
  النتي يننفتح عنليها– كنذلنك –هني النطاقنة النتخيلة أو لنعبة النلق النتخيل 

 ديننوان  "عننبد ال حننمادي" (أنننطق عننن الننهوى)، فننعبر صننوغ الننعنوان / النننص
 نننلفي ذاتننا تننارس فننعلها النننشود، وهننو (النننطق) تننردفننه بننلفظ (الننهوى) مننا
 يننقضي بننوجننود عنناشننقٍ ومننعشوقٍ، فنناعننل ومنننفعل، بننناء عننلى هننذه الننفاعننلية

للذات العاشقة نقوم بتفضية العناوين/ النصوص إلى ثلثة دروب:

  (هنوى يننفتح عنلى الننص/ النكتابنة) فناعنليته محنملة بنوجنهة صنوفنية –1
 ننصوصنه (كنتاب النَفرْ، كناف الكنوان ، طنقوس خُغنرمَنية، جنوهنرة الناء، سنتر

السُغتور، السؤال ، أنطق عن الهوى).
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  (هوى امرأة) فاعليته محملة بعشق للنثوي نصوصه ( الغواية، –2
 سيدة الريح، نوبة زيدان ، نار النة، في البدء كان  الب، البة المقاء،

شعرها الليلكي).
  (هنوى النكان ) منوجنه إلنى المنكنة ننصوصنه (النشعر فني أقنبية النرينح –3

والزاعفران ، أندلس الشواق، القصيد النتحاري).

 لنيغدو بنذلنك الننطق منارسنة لنلفعل عنن ننية وسنبق عنشق؛ هني حنال  ذات
 شناعنرة تنخيرت لننفسها منوضنوعنا واحندا قنوامنه النهوى، تناوزت عنبره صنياغنة

 (ومنا يننطق عنن النهوى) إلنى عنبارة "أننطق عنن النهوى"، وفني»الينة النقرآننية 
  لنلهوى فنالنبة عنند النعلماء بنها والنتكلمي فنيها منن المنوراتنباعفنعل النعنوَننة 

 النتي ل تند، فنيعرفنها منن قنامنت بنه ومنن كناننت صنفته ول ينعرف منا هني، ول
  روحنانني، وطنبيعي، ولنقام النبةإلهني، ومنراتنب النب: 17«ينفكر فني وجنودهنا

 أربنعة ألنقاب: النهوى، النب، النود، والنعشق. والنهوى عنند ابنن عنربني هنو اسنم
 آخنر منن أسنماء ال، بنل هنو أعنظم أسنمائنه، قنال  تنعالنى: "أفنرأينت منن اتخنذ إلنهه

  أن  ال أضنله عنلى عنلم فنمعناهإمناهنواه وأضنله ال عنلى عنلم"، ينقول  ابنن عنربني 
 أننه حنير النعابند لنهواه لنظهوره وتنليه فني صنور النهوى ومنراتنبه، وذلنك الضنلل 

 والننراد مننن اليننة فنني الصننل عننلى عننلم مننن الننعابنند»مننبني عننلى عننلم مننن ال 
 ؛ أي إن  النهوى منعبود منطلق، منا ينحول  الننطق عنن النهوى عنند النذات18«لهواه

 النشاعنرة فنعل منطلقا ل يحنده حند منتد عنبر فنضاء الننص، اننفتاح بناسنم النكيان 
واللغة والنثى ثالوث ينصهر في جوهر واحد هو النص.

 ينننأخنننذ الننننطق عنننن النننهوى بنننلغنننته النننقصوى لننننكتاب النننذات بنننفاعنننلية
 لننهائنية؛ إربناك وخنلخلة وتشنظيات لنلخنتلف، بنحث فني النهول  لننهاينة لنه،
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ومُغهدداً في الن  ذاته بغواية التأويل يقول :

كُغنْــتُغ أهْذِي في ساَعَـــاتِ
الفَـجرِْ اللَيْلِـيةِ

وسرابٌ يَخـــــرجُغ في مَوكبِهِِ
يتَقصى أثــرَ الوتِ

الَوشُْغــــومِ
على أهدابِ خَواطـرهِا ..

أنطق لَهْواً ..أنطق سَهْواً...
19أنْـــطِقُغ لغْــــواً

 يحنمل النفعل "أننطق" بنكل منا ينكتنزا النذات النشاعنرة منن منيولت فنكرينة
 ومنذهنبية تنارينخية وعنقائندينة، إخنراج لنكنوننات عنبر منارسنة فنعل الننطق، هني
 ذات تنفض السنتر وتنعلن أهنواءهنا، تنتكلم بحنروف وكنلمات تنفضي بندواخنل
 الننا، أو لننقل إننها ذات تنرى فني النكتابنة فنعل خنلق، هنو منا يشني بنه النتصدينر
 النعنوننة ب"تننبيه النغافنل"، لنيتحول  الننطوق إلنى منكتوب ينشند النرغنبة؛ النق
 إنشننها وجشننهة ارتشننضتها الشننذات الشننشاعشننرة لشننعبد حشننمادي مشنننذ ديشننوانشننه "الشننبرزخ
 والننسكي"، مننانننحة لننلعملية البننداعننية صننفة الننكتابننة. لننقد وجنند "عننبد ال
 حنمادي" فني ابنن عنربني عنلى وجنه التحنديند منارسنة ننصية، قناننون  النعبور إلنى
 النداثنة النعربنية النتي تنقوم عنلى منارسنة اسنتباقنية، مننقطعة عنن النسائند ومنندفنعة
 جنهة النهول ، هني بنياننات كنتابنية كنثيرا منا ننافنح عننها أدوننيس ومحنمد بننيس،

صالح أمي وقاسم حداد.
 سنيرورة ذهننية منتدة فني النزامنن»بهنذا فنالنعنوان  النشعري /أننطق عنن النهوى 
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 ومنتضمنة لسنيرورة منن النبحث عنن الندلنيل الظنهاري الكنثر منناسنبة لنلتأشنير
 ، فنأن ْ ينختار النشاعنر والنبدع عننواننا منن بني مجنموعنة منن20«على العنى النصي

 الننعناويننن الننداخننلية، فننذلننك ينننبنى عننلى هننذه السننيرورة الننذهنننية الننتي تنننتقي
 وتنختار، لنكن إلنى أي حند يسنتطيع النعنوان  النتار منن بني ثنماننية عشنر عننواننا
 أن  يننهض بنطاقنة النتدلنيل عنلى الندينوان  وعنلى الننص فني الن  ذاتنه؟، إننه تنناسنب
 طنردي فني الندللنة ينقضي بنقدرة النكلمة/ النعنوان  عنلى الننتقال  منن الشنارة

على نص واحد إلى التأشير على مجموعة نصوص.

أَنْـطِقُغ عَن الهَـوى
وهــوى مَحبُْغــوبيِ

يشَِْـي فيِ الطُغرُغقَـاتِ
21أعَطْيِ قُغبْلتَي مَنْ تشَتَْهِيهاَ

 الننطق فنعل حنركني قنصدي منن النذات، يننضاف إلنيه أننه صنادر عنن هنوى
 الننفس محنمل بنرغنبة الننتهاك فنقد ينرافنق النعابند لنلهواه منا ينأمنر بنه الشنّرعْ وقند

يخالفه ويتبع الشهوة يقول :

هَذا زمََنٌ ترَكْبَهًُغ الشّهْوةُغ
تُغنتَْهكَُغ فيه الوْقاَتُغ المَْـسَةُغ،

يعَْـثُغرُغ فِيه لسِاَن ُغ الشعِرِْ
22فيِ ذَيْـلِ عبَاَءَتهِِ...

 تنتقصد النذات -هننا- النروج وإعنلن  النب أننى تنوجهنت، وقنولننا بنالنروج
 لنيس منن السنتحب وفنق الننظور الخنلقني»سنببه أن  إتنباع النهوى والننطق بنه 

 النذي شنحنت بنه ثنقافنتنا النعربنية والنثقافنة النغربنية" فنالنثقافنتان  عنلى حند سنواء
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 ، والهوى في الديوان  يحركه23«تشجبان  تيي الهواء لطورتها على العقل 
 مننيل النننفس، فننفي أنننس الننب تننتحول  الننذات والخننر بنننزالننة ذات واحنندة؛
 تنصهنر الننا بنكل قنصدينة فني افنتراس الخنر اشنتهاء وشنغفا، ويتجنلى النتفاعنل
 بني النلمنرئني والنرئني، بني النرُغوحنَانني والنِسْمانني، حنضور لنلفاعنل والننفعل إننها

 قنوة خنلقنة.فهني النتي تخنلق»النصورة الننساننية النملة بنقوة روحناننية حنقيقية 
 النب فني الننسان  ،وتنوقنظ فني ننفسه النني النذي ينقوده إلنى منا وراء مظهنره

، يقول :24«السوس، هي التي تقوده إلى معرفة ذاته، أي معرفة ربه

هَوَى بِنفَْـــسكَِ
يَهْوانيِ ...فَأهَْـــواَهُغ..

وطََيفُْغ عرَشِْـــــكَ يَلقْاَنيِ
فَألقَْـــــاهُغ...

وماَ احتِْجَــابيِ
وراَءَ النّــورِ إل هَوى

بهِ التَنَـاهيِ تدَّنَى
صَوبَ مُغحَياه

وماَ انشْطِاَرِي سِوى شَوقْ
أُغسَـائِلُغهُغ..

عَنْ عَـرشْهِِ السمَْى
25أو عَنْ سّـرِ معَْناَه

 ما يحول  الهوى إلى نقطة للتقاء ثلثة أقانيم هي النص /الذات/ الرأة.
لنا أن  نطلق عليه مجمع الهواء.
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                   الشعر                            الكتابة  
           الهوى                  الذات                                الكينونة/التحقق

                                        الرغبة                                   الرأة (الني إليها)

ظل الهوى/العناوين الداخلخية  ـ2
عنوان للختجاوز / كتاب الفر: 1 ـ 2

 يسنتمر الينقاع النعنوانني عنلى ننفس النوتنر السنتهوائني، إذ ينفتتح الندينوان 
  حنتما إلنىالنكتاببنأول  عننوان  داخنلي لنه هنو "كنتاب النفر" ويننصرف لنفظ 

 لنلمفردة أبنعادا منيتافنيزاينقة تننح دللنتها»الشنقرآن  الشنكري أو الشنكتب الشنسماويشنة 
 الصننطلحننية وضننعية الهنندى (مننطلق البننانننة)، وحنني تننوضننع الننكلمة عنننوانننا
«عنلى عنمل منا فنلشنيء يننع عنمل منطلق تنلك الندللت عنلى منحور النعنوان 

26 وإذا كننان  لننفظ ،كننتابقنند اقننترن  بننالنننثر كننما اقننترن  الننديننوان  بننالننشعر فهننذا  
 يشنقودنشنا إلشنى وضشنع هشنذه الشنعناويشنن تشنت الشنعناويشنن الجشنناسشنية؛ الشنتي تشنيل عشنلى

شكل النص وتعود في أصل توظيفها واستغللها إلى الكتابة الصوفية.
 ينعيدننا عننوان  كنتاب النفر بحنركنة ارتندادينة فني النزامنن ولنو بنسنبة بسنيطة
 إلنى منت شنعري هنو دينوان  النبرزخ والنسكي لنلشاعنر ننفسه؛ حنيث وظنف فني

 ، وإن  كنان  عنبد ال حنمادي لنم يننفرد27تنفضية النعناوينن النداخنلية لنفظ كنتاب
 بناسنتغلل  النلفظ فني بنناء عنناويننه النشعرينة؛ حنيث إننه حناضنر بنقوة عنند أدوننيس

،كنتاب النتحولت والهجنرة فني أقنالنيم النليل والننهار، ومنؤلنفه النكبير النكتاب 
 ، وبحنركنة أقنوى وأشند وقنعا يسنتحضر فني النذاكنرة عننواننا28أمنس النكان  الن )

 فنبقدر»منتناص النعنوان " "كنامنل "كنتاب النفر"؛ أي منا ينسميه كنلود دوشنيه 
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 منا ينرتنبط النعنوان  بنالننص النلحنق لنه، ينتعالنق كنذلنك منع عنناوينن منن النقبة
 ؛29«ننفسها؛ وبنكن لنذاكنرة النعنوان  أن  تنكون  ضناربنة النذور فني عنمق النتارينخ

 فهنذا النكتاب النذي ينسنب إلنى المنام عنلي بنن أبني طنالنب كنرم ال وجنهه، وهنو
.30رق في الغيبيات والتنبؤات بالاضي والستقبل، أقرب إلى التنجيم

عُغمرٌ يتََوسدَُغ الصّخرَْ والرَاياَ
يقَرَْأُغ "الفَرَْ" ورَقَِ الوْجْودِ

يتًَّنَــــزاَل ُغ أَقْـــواَلً /
خطََـــــــاياَ

31كتِاَباَ مُغنَجمَاً مَجْهُغولَ ...

 النعنوان  بهنذا النصورة ينتناص منع عننوان  كنتاب خنلفني منجهول ، ذلنك أنننا
 ل نسنلم أن  عنليا بنن أبني طنالنب قند كنتب كنتاب النفر، إل أن  النعنوان  النشعري
 ينتكئ عنلى هنذه النتسمية /كنتاب النفر، وهنذا سنيتطلب منن النقارئ جهندا
 قنرائنيا تنأوينليا،كنما أن  كنلمة "النفر" ذاتنها تنثير فني النقارئ النرغنبة فني منعرفنة

كنهها اللغوي والدروب اللغوية لكلمة الفر أربعة:
 النعنى الول : ولند النشاء، والنشاء جنمع شناة هني النواحندة منن النغنم، وقند
 اسنتعمل لنفظ النفر فني لنغة النعرب بهنذا النعنى منع تنديند دائنرة شنمولنه لفنراد
 النغنم لنيختص بنبعض أولد النشاء دون  النبعض الخنر، فنخصوه تنارة بنولند النشاء

32الذي عظم واستكرش واتسع جنباه 

33العنى الثاني: للفظ الفر هو: البئر الواسعة التي لم تب بالجارة 

34العنى الثالث: الصبي الذي انتفخ لمه وصارت له كرش

35العنى الرابع: هو المل الصغير
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 ومنن النلفنت وجنود رواينات لندى الشنيعة عنن الئنمة لنم تفسنر النفر بنالنعانني
 النلغوينة بنل فسنرتنه بنالنلد ونسنبته إلنى النشاة تنارة، وإلنى النثور تنارة أخنرى وإلنى
 عنننكاظ ثنننالنننثة، كنننما أن  النننفر أربنننعة، كنننتاب النننفر، والنننفر الحنننمر والنننفر

 ، ولنقد أننكر ''ابنن تنيمية'' أن  ينسنب النكتاب36البنيض، النفر النرابنع جنلد النثور
 إلنى ''عنلي بنن أبني طنالنب'' واعنتبره منن الكناذينب، ومنع كنل منا ينلف النكتاب منن
 رواينات وخنلفنات واخنتلفنات، تننتخبه النذات النشاعنرة عننواننا لننصها، هنذا
 يننفضي بننأن  الننهوى يُغننلقي بننظله عننلى الننتسمية، بننعبارة أخننرى إن  الننذات تننتبع
 منننطقها وهننواهننا فنني الننرق والننتجاوز بننتسمية تننفتح الننباب لننلتساؤلت؛ هنني

 خنطاب اننشقاقني ينشند تنرينر النكائنن منن»منحاولنة لنزاعنزاعنة أفنق الننتظار فنالنشعر 
 سنلطة النمنوعنات والنرمنات والنتعالنيات، إننه منفتوح عنلى النرغنبات والهنواء

 يقول :37 «والنزاوات

مُغفعْمٌَ باِلْهَــوى والتَاَرِيسِ
واَلْكاَئِنَــاتِ الضئَيلةِ ...

هَوى عتِْقٌ يطَاَل ُغ مدَاَهُغ البَحرْ
ومَُغغرَْيَـــاتُغ العُغيّون ِ

ماَ دُغونَـــهُغ الظّلُغ والسّـــحرُْغ
ومَعِْــراَجٌ يَخُغطُغ السبَِـــيلَ

كمَْ تقَصَّى دُغرُغوبَ التََــانيِ
حَــامِلً وزِرَْ الغِواَيَـاتِ

38وعطِرَْ سُغـكرِْ الُغفُغون ِ...

 تُغنؤسنّسُغ النذاتُغ بهنذه النعنوننة لنفعل الننتهاك "ينشنر كنفه للخنطاينا" وتندخنلنا
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 لننج الننتاهننات، إل أن  ذلننك ل ينننفي وعننيها بننأن  كننتاب النَنفرِْ كننتاب منجننم
 عنن لنوح النقضاء والنقدر عنلم النناينا والنبلينا»منجهول  / كنتاب قنيل إننه عنبارة 

 ؛ هني ل تسنلم بنه، لنكنها39«والنرزاينا وعنلم منا كنان  ومنا ينكون  إلنى ينوم النقيامنة
 تسنلم بنأن  البنداع ل يحند بخنط، هنذا منا أفنضت بنه عنتبتها النتصدينرينة تننبيه
 النغافنل بنأن  النشعر فنعل خنلق، إل أن  ذلنك لنن يننع قنارئنا عنارفنا أو منبتدئنا منن

 هنكذا يكتسنب النطاب بنالنعنوان »النتساؤل  عنن سنر النفر فني النعنوننة /الننص 
 فناعنليته، لنيمارس ضنغوطنه عنلى النتلقي، وينخنرط فني النعالنم، بنه ومنن خنللنه

.40«تتأسس فاعلية التلقي
 مننا ظننل مننصادرا»منا ننتلمسه هنو أن  حنركنية الننطق بنالنهوى لتنتنامنى منن 

 مننغيبا مننحجوزا فحسننب، بننل تننتنامننى مننن الننسكوت عنننه والننطلوب نسننيانننه
 ، عنبر هنذا تنكف النكتابنة/النتسمية عنند "عنبد ال حنمادي" عنن41«وتنناسنيه

 الكلم في الب»تبير ما تليه الموعة لتصبح فعل حدث انشقاقي ويصبح 
 بنننثابنننة فنننضاء تسنننرد فنننيه النننذات حنننرينننتها وتنتشنننل ننننفسها منننن النننمنوعنننات
 والننرمننات، بننل إن  الننكتابننة تننصبح هنندمننا لننلمطلقات ودعننوة إلننى الننتمرد عننلى

 ، إن  النتسمية -النعنوننة- كنتاب النفر بهنذه النصيغة تنفتح النباب42«النتعالنيات
بي اعتقادات راسخة (الشيعة) وبي رافضي لكل تلك العتقدات.

يسَتْدَرِْجُغ اللّحْظَةَ /
اللعّْنَةَ والغِوايَةَ /

والنُغذُغورَ
يَكبُْغرُغ فيِ تَوسُغلهِِ الدََى

43يسَتْفَِيقُغ الفُغتُغورُغ...
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 ينتشغل النعنوان  -كنتاب النفر- عنلى وظنيفة الغنراء بنامنتياز؛ فنهو يسنتفزا
 النقارئ بنالنفعل والنقوة لنلبحث عنن حنكاينة النفر خنارج الننص وداخنله. تنمل
 هنذه النوظنيفة قنوة إننازينة تنعل النشاعنر ينعمل عنلى تنميل النعنوان  بنعدا إغنرائنيا
 قننادرا عننلى جننذب الننقارئ إلننى النننص، فننالننعنوان  هننو أحننسن سننمسار لننلكتاب

.44على حد قول  جيرار جينت

عنوان مارق/طقوس خرمية: 2 ـ 2
 تنعمل النعنوننة فني الندينوان  "أننطق عنن النهوى" عنلى خنرق الفنق لتسنتوقنف
 قنارءهنا، وهنو منا ننلفيه فني النعنوان  "طنقوس خنرمنية" عننوان  منارق عنلى غنير عهند

 عننملت فنني فننارس قننبل السننلم»النعنوننة، منروق بنابنك النرمني، فنرقنة سنرينة 
 وبنعده اتخنذت التشنيع لنها؛ وقند قنوي ننشاطنها فني العهند النعباسني حنيث ادعنى

 ،45«ه220(بننابننك الننرمنني) اللننوهننية وت الننقضاء عننليها وعننلى أتننباعننها سنننة 
 النبابنكية النرمنية»بننكل مننا يحننمل لننفظ الننرمننية مننن نننزاوق ومننروق وتنناوزات 

 كناننوا ينذهنبون  منذهنب النرمنية والنزادكنية منن إبناحنة النلذات والنشهوات والنواسناة
  تنرتنضيه46«والخننتلط ويننبيحون  بننخلف الننزادكننية، الننقتل والننغصب والننثلة

 الننذات عنننوانننا لنننصها؛ ويسننتحضر مننرة أخننرى الننرفننوض فنني صننوغ الننعنونننة
 الننشعريننة، فننالننرمننية تننقول  بننالننتناسننخ والننلول  والبنناحننية، وقنند سننبق لننلشاعننر
 الشنيمني عشنبد ال الشنبردونشني فشني مشنعارضشنته لشنقصيدة أبشني تشنام أن  ذكشنر مشنا وصشنلته
 عنروبنة النعرب فنعلتها عنودة هنوى بنابنك النرمني فني قنصيدتنه "أبنو تنام وعنروبنة

اليوم".

    ولَهُغمْ هَوَى "باَبكَِ الُغرمَيّ" يَنتْسَبُِغلَهُغم شُْغمُغـوخَ "الُغثّنَى" ظاَهِـــــــــــــــراً    
47    أحسْاَبُغناَ ؟أوْ تَناَسَى عرِْقُغهُغ الذهّبَُغماَذاَ ترََى ياَ "أباَ تاََمَ" وهَلْ كَذِبتَْ    
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 والننص النمادي النشحون  بنشعرينة صنوفنية، ينرمني إلنى ذات النسار النرافنض
 إليه الوضع العربي، هو حاضر يعيد رسم ملمح زمن الفت.آل لا 

هيِ الرَْبٌ مُغشرَعََةُغ النصِاَل ِ
تقَمَصَتَ شَجرََ الفُغراتِ

ومُغحدْثَاَتٌ برَمَْكِيةٌ،
حمََلتَ لظَى جمرِ الغضاَ

دَنسَ الَلِيلِ
48وماَ تَواترََ مِنْ طُغقُغوسٍ خُغرمَِيةٍ 

 فنالنطقوس النرمنية، منارسنات تنعلنا ننقف منابني النعصرينن، النعصر النعباسني
 ومنا وقنع فنيه منن فنت وزنندقنة؛ فنالندولنة النعباسنية سنادت النعالنم بسنياسنة منزاوجنة
 بنالندينن والنلك، أخنيار النناس وصنلحنهم ينطيعوننها تنديننا والنباقنون  ينطيعوننها
 رهنبة أو رغنبة ثنم منكثت فني النلفنة والنلك فني حندود سنتمائنة سننة، ولنيس
 بنبعيد عننها عنصرننا هنذا ومنا ينسوده منن فنت وخنطاينا. هني الننا تناول  أن  تنعبر
 عننن قننلق وجننودي حننيال  عننالننها. جنناعننلة مننن الننتاريننخ والنناضنني منننفتحا عننلى

الاضر بهزاائمه.

إيه بَــرامِكَةُغ الزامّاَن ِ تقَدَمُّغـوا
هَذا الفُغراَتُغ ..وذاَكَ النِيلُغ أزرْقَُغ

مَنْ كَـان  يَنتَْظرُِغ الَناَعَةَ مَوعِـداً
49فاليَومَ في حمَإَِ الطَِيئَةِ يغَرْقَُغ

 تننوضننح هننذه الننعناويننن ومننا سننيأتنني الننديننث عنننه، منندى هننوس الننشاعننر
 سنتراتنيجية فني النتسمية حنيابنالنعنوننة لنيس فني ذاتنها وحسنب وإننا اتنخاذهنا 

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

152



 افنتضاض النألنوف، النسائند، النغلق،»تنارس عنبره النكتابنة ينغدو ننصا بنكامنله 
 . وهنو منا ينفرض منجهودا للتحنليل،50«النعتاد... إننها قنالنب الندالنيل والندلئنل

 نننعتقد أننننا بننحاجننة إلننى طنناقننة قننرائننية مننخصوصننة لننتفجير الننطاقننة الننكامنننة فنني
العنونة.

عنوان للخحجب /ستر الستور: 3 ـ 2
 السنتر والتجنلي، النعوام فني غنطاء السنتر والنواص فني»السنتر عنند النصوفنية 

 دوام التجنلي، والنبر أن  ال إذا تنلى لشنيء خنشع لنه فنصاحنب السنتر بنوصنف
 شنهوده وصناحنب التجنلي أبندا بننعت خنشوعنه والسنتر لنلعوام عنقوبنة ولنلخواص
 رحنمة إذ لنول أننه يسنتر عنليهم منا ينكاشنفهم بنه لنتلشنوا عنند سنلطان  النقيقة

 تننخص بننالهننياكننل الننبدنننية» والسشنننتور 51«لنننكنه كنننما يظهنننر لنننهم يسنننترهنننم
 ، بهننذا فسننتر52«النننسانننية الننرخنناة بنني عننالننم الننغيب والننشهادة والننق والننلق

الستور عنوان  غارق في البعد الصوفي بامتياز.

هَوى بِنفَسْكَِ
يَهْوانيِ ..فَأهْواهُغ..

وطَيفُْغ عرَشْكَِ يَلقْاَنيِ
فَألقْاَهُغ..

وماَ احتِْجاَبيِ
وراءَ النّورِ إل هَوى

به التّناَهيِ تدََنَى
صَوْبَ مُغحَياه

وما انشْطِاَرِي سِوى شَوقٌْ
أُغساَئِلُغهُغ
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عَنْ عرَشْهِ السمَْى
53أو عَنْ سرِِ معََناه ...

 ، ليحقستر الستورأننطق عنن النهوى) إلنى ننص (تنتد دللنة النعنوان  النرئنيس 
 لننا النقول  إن  النهوى ينتشنر فني كنامنل الندينوان ، عنبر النعنوننة /الننص وتنضييق
 النندود بنني الننذات وال، وهننو الننتضيق النناضننر فنني الننعتبة الننتصديننريننة تنننبيه

54الغافل لغوستاف فلوبير

(Gustave  Flaubert   وإن  لنننم يشنننر النننشاعنننر إلنننى اسنننم1821-1880( 
 L’auteur dans son ouvre doit être comme dieu) صناحنب النقتبسة

dans l’univers présent partout et visible nulle part) ينننبغي عننلى 
 النكاتنب فني عنمله أن  ينكون  منثل ال فني النكون  حناضنر فني كنل منكان  ول يظهنر

في أي مكان .
 منن خنلل  التشنديند عنلى أن  النشعر والنكتابنة فنعل خنلق، تنسعى النمارسنة
 النننصية عننبر فننعل النننطق بننالننهوى إلننى العننلن  عننن الننرغننبة فنني تننقدي الننذات
 بنوصنفها إلنهاـ تنارس فنعل النلق وتنشكيل الننص/النقصيدة تنربنة عنشقية منع

أنساق اللغة والرف هو العشوق.
 هني النكتابنة فني أسنمى تنصوراتنها الينحائنية النتجاوزة، فسنر النلغة النشعرينة

 ل ينكن إل أن  تنكون  إينحائنية، وأننها ل ينكن بنوصنفها كنذلنك إل أن  تنكون »
 غنامنضة، فهني الخنرى صنورة عنن هنذه النعلقنة بني النرئني والنلمنرئني، وليسنت

 منعنى هنذا أن  النشعر هنو»، فنالنشاعنر هنو النصاننع النبدع 55«صنورة النرئني وحنده
 النعلة الولنى ومنصدر النلق النذي تنصدر عننه النلئنق لنكنه لنيس خنلقا منن عندم
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 بنل هنو النلق منن عندم النعدم بنتعبير ابنن عنربني، عنلى اعنتبار أن  سنلب النوجنود
.56«هو العدم، وإذن  فسلب السلب أو عدم العدم هو الكينونة

 منن النلفنت أن  قنصيدة (سنتر السنتور) تنقوم عنلى تنواتنر كنبير لنرف النهاء،
 ) منرة57 (وهنو حنرف هنوائني، ينأتني منن جنواننبة وأعنماق الننفس، ينتكرر النرف

 ، تننرتننبط بــننكلمة57وكنننأن  السنننر فننني النننهاء والنننتي هننني أصنننل النننبة اللهنننية
 (النهوى)، ومنا جناورهنا منن عنلمنات تشنتغل ضنمن السنياق النصوفني فنتحضر
 ضنمن (ينهوانني، أهنواه، ألنقاه، منحياه، أسنائنله، عنرشنه، هنو، النتماهني، تنرده،
 دننياه، مندامنعه، ننواه، أفنناه، سناحنله، منوله، منورده، ينناه، يسنراه، صنولنته،
 سنننلواه، مسنننراه، فنننحواه، خنننواطنننره، مجنننراه، أخنننراه، منننرسننناه، منننغزااه، منننعناه،
 بقاياه)، تتجلى رمزاية الهاء في: هاء لفظ اللل  (ال) وهاء (هو) التي ترمزا
 إلنى النذات النصوفنية النواصنلة، والنتي تننعدم إننيتها فني إيننية النبوب، فنتصير
 النهاء منعبرة عنن ذاتني فني آن  واحند، وينحصل هنذا الشنتراك الندللني فني حنال 
 التناد، أي حنينما تننتفي النصفات البشنرينة، فنالنذات اللهنية هني ننور يغشنى
 النكائننات كنلها كنما ينخترقنها، لنتصير تنلك النوجنودات عنينه، ومظهنره، وتنليه

.58في الوجود

هُغو التمَاَهيِ تاََدَى
فيِ ترََُغدِه

وأثقَْلَ القَلبَْ
مِن أوْصاَرِ دُغنْياَه
ساَل َ فيِ السّيْل ِ
تطِْواَفُغ مدَاَمعِهِِ

وعاَين الَيفَْ
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مِنْ سُغلطْاَن  نَْواَه
تفََجرَّ الاَرِدُغ النارِّي

مِن دمَهِ ِ
59وأدرَْكَ الرعَشَْةَ القُغصْوى فأفْناَهُغ

  عنلى صنوفنية منتعالنية، تسنتمد دللنتهاسنتر السنتوريننفتح النعنوان  /الننص 
 مننن الننكشف والتجننلي، ليشننير النننص إلننى الننصوفنني الننعارف والننواصننل، الننذي
 يشنحن إلشنى لشنقاء مشنحبوبشنه، فشنالشنذات النشنسانشنية تشنن دائشنما إلشنى أصشنلها والشنتي هشني

 منن اشنتاق إلنى ال»الننقطة منركنزا الندائنرة، وهني رمنزا النذات اللهنية، وقند قنيل 
 أننس إلنيه، ومنن أننس طنرب ومنن طنرب وصنل، ومنن وصنل اتنصل، ومنن اتنصل

 يقول :60«طوبى له وحسن مآب

وَحَنتَْ النُغقطَْةُغ النقَْى لفِاَلقِِهاَ
وألْهَــــبَ السّــــكرُْغ
دُغنْيـــــاهُغ وأُغخْـــــراهُغ،

وأيْنَــعَ الغَيبُْغ فيِ أوتـــارِ
غَيْـــــبَـــــتهِِ

وهَـــــامَ بالـــوهمِْ
61مَجْــراَهُغ ومرَسَْـــاهُغ..

عنوان للخخلخق/كاف الكون: 4 ـ 2
 يشنتعانشنق الشنعنوان  الشنشعري بشندوره مشنع الشنطاب الشنصوفشني فشني قشنصيدة (كشناف
 الشنكون ) قشنصيدة كشنتبت عشنلى هشنامشنش/حشناششنية نشنص سشنابشنق (يشنا امشنرأة مشنن ورق
 النتوت منن دينوان  النبرزخ والنسكي) ينتعاننقان  حند النتمازج النكونني، لنينبري
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 النننفس الننشعري فنني اسننتحضار النننثوي يننعزاف الننعنوان /النننص عننلى هننبات
 النضور الننثوي النباذخ. تندخنل النرأة الننصي دخنول جنارفنا، ننزاوع إلنى النتوحند
 منع الننثى/الننا. هنو تنأننيث ينؤثنث المناكنن أينضا، وحني منن النصوفنية ينتد إلنى

 الننكان  الننذي ل يننؤنننث ل»الشننصوص الشنشعريشنة؛ ليسشنتحضر مشنقولشنة ابشنن عشنربشني 
 ، فنكاف النكون  تندننا بنتصور النصوفنية عنن بنداينة النعالنم /النكون 62«ينعول  عنليه

 فنإذا النرجنل مندرج بني ذات ظهنر عننها وبني امنرأة ظهنرت عننه، فنهوس منؤننثي»
 تنأننيث ذات حنقيقي، كنآدم منذكنر بني النذات النوجنود عننها ومنن حنواء النوجنودة

 ، وكنأن  النعنوان  يننبني عنلى كناف الننون  فني كنن، النتي هني أصنل63«عننه .. 
 النبدء(النكون )، والنتكوينن هنو النعنى النذي ينعطيه (ابنن عنربني) لنلفعل اللهني

 تنأوينله لنعلقنة»(كنن)، حنصيلة تنفاعنل وهنو منا ينرصنده عنلى ننحو سنري فني 
 النكاف بنالننون  فني النكن منع النتنصيص عنلى دللنة اخنتفاء النواو بنينهما واننطلقنا

 . وقند64«منن ذلنك ينتهني إلنى أن  إينجاد النكون  كنان  عنن النفرد ل عنن النواحند
 فنإنني ننظرت فني النكون »أفنرد (ابنن عنربني) كنتابنا عنن "شجنرة النكون " ينقول : 

 وتنكويننه، وإلنى النكنون  وتندويننه فنرأينت النكون  كنله شجنرة، وأصنل ننورهنا حنبة
 " كننن" لننقد لننقحت كنناف الننكونننية بننلقاح حننبة ﴾نننحن خننلقناكننم﴿ سننورة

.65«57الواقعة آية 
 تسننتند الننذات الننشاعننرة إلننى هننذه الننلفية الننعرفننية (لبننن عننربنني) لننتبدأ

 إيننحائننية حننضور مسننتقل يننصدر عننن رؤيننا»حننريننتها مننن الننعنونننة عننبر فننعالننية 
 لنلوجنود ولنلعالنم ولنلحياة كنتكويننات دائنمة التحنرك والنتحول ، وبنذلنك يخنرج

 ، ويننغدو66«النشاعنر عنن النساحنات النيادينة والنناطنق النظلية والنتبعية لنلخنر
 فننالننرأة هنني الننرآة ،»الننعنوان  /النننص (كنناف الننكون ) مننجل لننلنننثوي الننالننق 
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 والظهنر النذي ينتأمنل فنيه النرجنل صنورتنه، النتي كناننت تنشكل وجنوده النفي،
 ، هني67«وتنلك النذات النتي كنان  عنليه منعرفنتها حنتى ينتمكن منن منعرفنة ربنه

الدللة القوية ذاتها الاضرة في نص (يا امرأة من ورق التوت)،

سَيــدَتيِ..سادنَةُغ العُغــشاقِ
والوتَــــــارِ:

الوقْــتُغ لـــيس الُغـــقتُْغ،
السّــيفُغ ليْس الاَنِـــي

مِن قُغبةِ السّـــماَءِ.
أجنحةٌ تعبـــرُغنيِ /

أبْخِـــرَةٌ أنثُْغـــرُغها
68...ماذا بِوسعْيِ أن ْ أكُغون َ لو أكُغون ُغ

 هنو النني إلنى لننثوي التفجنر داخنل الننص/النذات (سنادننة النعشاق، سنر
 النرجنل إلنى النرأة حنني الشنيء إلنى ننفسه فنإن  حنواء»النبداينة والصنل؛ فنحني 

 خننلقت واشننتقت مننن آدم، وحننني الننرأة إلننى الننرجننل حننني الشننيء إلننى وطنننه،
 فنالنرأة خنلقت عنن النرجنل لنيحن إلنيها حنني منن ظهنرت سنيادتنه بنها وهني تنن
 إلنيه حنني النزاء إلنى النكل وهنو حنني النوطنن؛ لننه وطننها منع منا ينضاف إلنى

 ، مننع شننعر الننعشق يننغدو الننهوى69«ذلننك مننن كننون  كننل واحنند مننوضننع شننهوة
 ننضال ضند النؤسنساتنية النقمعية النتارينخية وفنعل خنرق لنلثقافني النسائند، فنالننا

 النننعنى إل»تخننلق بننإتننباع الننهوى سننبل تننققها وكننينونننتها؛ لننكن ل ينندرك 
«بنالنتماهني والناهندة والنكاشنفة والنو والنتقلب، فنهو ل ينأتنيك وإننا تنرحنل إلنيه

70.
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حبَِيبتَيِ ..ل تسْألِينيِ عن جَذوْةِ للناّرِ
عن شـــجرَِ الطَِـــيئةِ /
عنْ مــوعدِ البـــداياتِ

عنْ تفـــاحةِ القـــدارِ /
...هُغنــاكَ فيِ الفــاقِ مَوعِْـدُغناَ اللقاء

ورشــفةٌ منْ وارفِ الــزاُغلَل ِ
يَنْهَكُغـــهاَ الذُغبـــول ُغ

71وطَــائرٌِ من شـتاءٍ...

 ومننن هنننا تنننشأ عننلقننة بنني الننتلقي / الننعنوان /ـ النننص، فهننذه الننعنوانننات
 منعارج النشعرينة»تنمل منن (النفتنة) و(سحنر النعنوان ) منا ينؤهنلها لنلرقني فني 

 ، وينحتاج ذلنك إلنى منتلق غنير تنقليدي، إن  النذي ينريند أن  ينصل72«النراوغنة
 إلنى النقيقة النشعرينة فني الننص عنليه تناوز ظناهنر النلغة. ينوظنف النشاعنر رمنزاينة
 النهاء فني النقطع الخنير منن ننص كناف النكون ؛ حنيث النروي هنو النهاء، تندور

حول  مركزا واحد هو (الهوى)، هوى الرأة/ الرف، الكتابة:

    وسرٌِ قدَْ تعَـــــطَرَّ مِنْ شــــــَذاَهاَقـطَرٌْ تقََـــــــــطرَّ مٍن بَـــــــــهاَهاَ    
    دَناَ غَيبَْـــــــــتيِ مِنْ مُغنتَْـــــــهاَهاَومِنْ فَيْـــضٍ لتََْ الكَونْ  فِيه    
    وهاَمتَ تسَتْطَِـــــــــيرُغ لُِغبتْغََــاهاَفَحَلتِّ فيِ الُغلُغول ِ به ظُغنُغونيِ    
    تَلشتَ شقِـوتيِ فيِ مُغحتَْواَهاَوهَلتّ مِنْ مَلمَِحِــــــهاَ غُغيُغومٌ    
73    فذا وقتُغ الُغضُغـورِ لُِغلتْقَــاهاَفإَنِ ْ كَــان  التسَتُّغر في التفَاَنيِ    

مائية الشعر /جوهرة الاء: 5 ـ 2
 تنتلبس النذات النقارئنة بنعبق النفيض النسنل منن ننص جنوهنرة الناء، و"جنواهنر
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 جنوهنرة النذكنر،  74النقلب سنبعة والنقلب سنبع خنزاائنن كنل خنزااننة محنل لنوهنرة"
 جنوهنرة النشوق، جنوهنرة النبة، جنوهنرة السنر، جنوهنرة النروح، جنوهنرة النعرفنة،

جوهرة الفكر، وتضيف إليها الذات جوهرة الاء

(..) أنتَْ والسبّعُْغ
مدَاَراَت

ورُغوحُغ الـــــرُغوحِ
75وما دُغون  الَلفُْغوظِ

 كنما لنلماء قنوتنه ودللنته فنكل منا ينرغنبه النقلب بنالمنكان  تنوينله إلنى مناء،
 كنما أن  الناء ينوحني بنشعرينة النتحول  والننتقال ، حنرقنة النشعر وقنلق النوجنود،
 ينؤكنده بنحث النشاعنر السنتمر عنن بندينل ينعيد تنأثنيث النبياض، بنا يحنمله الناء
 منن دللنة عنلى الننماء والنصب والننثوي وأصنل النبدء، هني دللنة تنيل أينضا
 عنلى مناء النشعر؛ فنالنكتابنة حني "تنذوب فني مناء النلق، ... تنتغير النعلقنات

.76بي الكلمات والشياء، ويدخل العالم في كون  من الصور الديدة"
 النعنوان  /الننص جنوهنرة الناء حنالنة لنلتحول ، تنربنة تنول  عنن النواقنع، هنو فنعل
 ولنوج النذات إلنى عنالنم التجنربنة، النرؤينا النصوفنية/ الشنراقنية؛ وهني رؤينا تنقوم
 عنلى النوجند والنعشق، تنصهنر عنبرهنا النذاكنرة فني النسنيان  وتندخنل فني اسنتغراق

 مشنن الشنارج إلشنى الشنداخشنل، عشنن»كنلي ننحو النداخنل، لنتتحول  النذات النشاعنرة 
 النارج بنوصنفه عنالنم النرؤينة والنوضنوح والتحنديند، إلنى النداخنل بنوصنفه عنالنم

.77«الرؤيا والغموض واللتديد

(...) فيِ وهَــجِ اللّيْلِ
الُغورقِِ باِلعِــــــــفّة ِ
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والَجَــــلِ السَْــــدُغول ِ
عَلــــى قاَفِـــلةِ النّـــورِ

يَنتَْحِــلُغ العَــراَفُغ
حَكَــايا سُغــورِ السْــراَءِ

يَنِهـال ُغ مِنْ ثُغقبِْ الصّــحْوِ
فيِ حَضرَْة طاَئِــرهِا الوحدْانيِ

العَْـــرُغوفِ بالــللَونْ  ِ
78والِنقْاَرُغ الُغشَـــرَعُغ للريحِ

 هننذا الرتننقاء، يسننتحضر شننفافننية ل تنننفي وجننود غننموض يننلف النننص،
 فنالنوصنول  إلنى جنوهنر الشنيء ينعني الننفصال  عنن النظاهنر والتنصال  بنالنباطنن

 النوهنر النروحنانني النذي هنو ذاتننا سنر قنائنم فنينا، غنير منتعلق بنالنادة، منصدره»
 ، حنني يننراوده منناء79«عننن الصننل ل نننتحقق كنننه ول نننقدر عننلى صننبر مننعناه

 الشننكتابشننة مشننابشنني الشننسماء والرض، تشننتشكل عشننناصشننر الشننثلثشننة ( الشنناء، الشننهواء،
 النتراب) ينتحول  جنوهنر الناء إلنى ذننب ينؤرقنه وعنتقه فني لنظى النمر والننار، كنل
 هنذا فني ننص ينقدم الندعنوة إلنى النقراءة والنتأوينل وينتحول  الناء فني النعنوان  إلنى

 يننقظة تننقذف بنننا»ننص كنيانني كنأننه النوجنود صنورة ومنعنى؛ لننقل إن  النشعر 
 ، تنتحول  النكتابنة إلنى تنجيد لنلماء وصنوغ منقدمنات مناء80«خنارج فنراش النرئني

حيوية بها يستمر الشعر.

(...) عاَئدَِةٌ والوَجدَُغ يُغقِيمُغ بعِبْرَهِاَ
يسَْـكُغنُغــهاَ وزِرُْغ الَـــاء ِ

وعتِْــــقُغ النّـــارِ
ومَزامُْغـــــــورُغ الذكّرِْ
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81وآونَـــــةُغ الِيـــعاَدِ

 كما تتحول  الكتابة إلى وسم بالنار يطاول  الذات في العنوان  (نار النة)؛
 أمنا أننها رمنزا القهنر فنلننها تنفني كنل منا اتنصل بنها»فنالننار تنرمنزا للقهنر والنبة منعا 

 وتنولنه إلنى طنبيعتها، وكنذلنك النق ينفنى فنيه كنل منا اتنصل بنه، أي كنل منن
«تنقق منن وحندتنه النذاتنية أمنا أننها رمنزا النبة فنلننها منصدر الننور النبوب لنذاتنه

82.
أستْعَطْفُِغـــــهاَ بالكاَفِ

وماَ تُغخْـــــفيِ النُغون ُغ
أن  تَنثُْغـــــرْنيِ رماَداٌ

عَلى خَــــــارطَِةِ السَدَِ
83السْـكُغون ِ بِناَرِ الَنّةِ الَوعُغــودَةُغ

 هنذه النغواينة النتشنرة فني الندينوان  ينفرد لنها النشاعنر عننواننا/ ننصا بنكامنله
 لننيرسننخ قنندم الننعاشننق عننمقا داخننل الننديننوان ، ويننبدأ الننهوى بننتأرجننح بنني الننرأة
 /النقصيدة بندءا منن النعناوينن /الننصوص النغواينة، سنيدة النرينح، ننوبنة زيندان ،
 فني النبدء كنان  النب، النبة النمقاء شنعرهنا النليلكي، الننوارس تنسكن النقابنر،
 وإن  كننا ننيزا عنناوينن تشنتغل عنلى (النوظنيفة الينحائنية) وهني النغواينة /سنيدة
 النرينح /ننوبنة زيندان  /ننار الننة وهنذه النوظنيفة عنلى صنلة بـ(النوظنيفة النوصنفية)
 الننتي ننندهننا فنني بننقية الننعناويننن الننذكننورة، وتنننطلق هننذه الننوظننيفة مننن فننرضننية
 النضور الينحائني ذي الندرجنات النتفاوتنة، هنناك قنيمة إينحائنية فني النعناوينن منع
 وجننود (وظننيفة إغننرائننية) نننظرا لرتننباطننهما بننبعض، ومننا نشننير إلننيه أن  هننذه
 الننصوص تنتسم بنبعض النتقرينرينة إن  لنم ننقل تنكاد تننتفي النشعرينة فني كنثير
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منها، بل ينحصر مدّ الشعرية في العنونة ول يفارقها إلى ما سواها.
 منن النعناوينن النلفنتة ضنمن هنذه النموعنة النشعرينة ''لنعبد ال حنمادي'' عننوان 

 جنزاء»(ننوبنة زيندان ، عننوان  منرتنبطة بنالنوسنيقى النندلسنية ذلنك أن  الننوبنة هني 
 أو منقطع منن النصوت النذي ينرادف منعناه الغننية النوسنيقية حسنب السنتعمال 
 الششنرقشني ... تشنطور الشنفهوم إلشنى إنشنتاج مشنوسشنيقي كشنامشنل، لشنه مشنقومشناتشنه الشنلحنية

 و(ننوبنة زيندان ) تننتمي إلنى النموعنة النثاننية النقائنمة عنلى ننغمة 84«والينقاعنية
 "ري" وعننددهننا اثنننا عشننر "رمننل الننايننةـ الصننبهان ، الننجاز الشننرقنني، الننرصنند،
 النعربنية النررة، الشنرقني النصغير، لنزاوكنند، النزايندان ، النجاز النكبير، النصار،
 رمنل النذينل، الشنرقني"؛ وعنبر النعنوننة تنعكس النذات النشاعنرة منيلها إلنى جناننب
 منوسنيقي منخصوص ينقرن  النرأة بنالنطرب والنفتنة، دون  أن  ينصل بننا إلنى افنتتان 

بالرف/النص.

فمَُغهاَ غَيمَْةُغ تُغفاَحٍ .. وخاَنتَُغهاَ مُغلمَةٌ
ومِلءُغ أجْــراَسِ مفَاَتِنِهاَ

شَهْـــوةُغ عُغـــرْي ونَوْبَةُغ زيْـــداَن 
85مُغعَلقَّةٌ عَلَـــى وترَِ القِيـــامَةِ

 هنذه النيولت النتي تنفيض بنها النذات تناه ننوع منوسنيقي منخصوص تتجنلى
 لنننا أيننضا فنني اخننتيارهننا مننكان  عننشق هننو الننندلننس تننصب مننن خننللننه هننواهننا
 وافنننتتاننننها بنننالنننكان ، وعنننبر النننعناوينننن /الننننصوص النننشعر (فننني أقنننبية النننرينننح

 Thématique  تتمظهنر النوظنيفة النوضنوعناتنية)والننزاعننفران ، أننندلننس الشننواق
 ، كنما يشنتغل النعنوان 86«تنعي بنشكل صنرينح النوضنوع النرئنيس لنلنص»والنتي 

 "النننقصيد الننننتحاري" عنننلى تنننأدينننة النننوظنننيفة النننوضنننوعننناتنننية منننن خنننلل  دال 
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 يحنمل وصنفا تنيسنيا عنبر دال  Rhématique (الننتحاري) وتنديند خنطابني
(القصيد).
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CUESTIONES EPISTEMOLÓGICAS DE LITERA-
TURA HISPANOARGELINA CONTEMPORÁNEA

ISAAC DONOSO
Universidad de Alicante

I. LA LENGUA ESPAÑOLA EN LA ARGELIA CONTEMPORÁNEA 

La presencia del castellano en el territorio de la actual Repúbli-
ca de Argelia constituye un episodio de la historia de la lengua 
española longevo, rico y heterogéneo. El  español  alcanzó di-
mensión de lengua universal con la colonización y administra-
ción del territorio americano, la ruta marítima del Pacífco y el 
comercio  mundial  desde  Manila  hasta  Sevilla. Sin  embargo, 
este  expansionismo político, comercial  y  cultural  de las  élites 
cristianas ibéricas tenía como destino el norte de África, y allí  
se hubiera dirigido de no aparecer América. El descubrimiento 
de un continente virgen, y el paso directo hacia la ruta de China 
y la Especiería, relegaron a un plano completamente secundario 
los intereses mediterráneos. Mientras las élites gobernaban en 
encomiendas  inmensos  territorios  en América y  Asia, África 
fue el destino donde las masas espoliadas y expatriadas anda-
lusíes fueron expulsadas, mudéjares y moriscos a los que les ha-
bían robado también la voz, y de arabófonos pasaron a ser his-
panohablantes. De este modo comienza la historia del español 
en Argelia: destino poco deseado para las  élites  cristianas de 
España, depauperados moriscos, cautivos, renegados y misione-
ros.

Desde el siglo XVI, el español ha sido una de las lenguas es-
cuchadas y habladas en Argelia, con numerosos acontecimiento 
y fenómenos lingüísticos en mayor o menor medida estudiados: 
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lengua de moriscos, lengua franca, escritura aljamiada, infuen-
cia en el árabe argelino, formación de un español argelino, pa-
trimonio inmaterial, fuentes históricas sobre Argelia, prensa ar-
gelina en español durante los siglos XIX y XX, etc1. En efecto, 
el fenómeno de la prensa escrita en español representa un cor-
pus de material valiosísimo que seguramente no ha sido explo-
tado en todas sus posibilidades. El estudio pormenorizado de 
estos textos nos ilustrará, muy seguramente, sobre una vitalidad 
cultural hispanoargelina no demasiado alejada de la francoarge-
lina para comienzos del siglo XX.

A pesar de la pérdida de soberanía directa desde 1792, la co-
lonización francesa motivó la migración de miles de españoles, 
que hicieron forecer de nuevo —como en siglos anteriores du-
rante los protectorados, presidios y soberanía de numerosas pla-
zas argelinas2—  el  uso del español, sobre todo en la zona de 
Orán:

El español prevalecía sobre el francés en Argelia occidental. 
Se hablaba en la calle, en los centros laborales y recreativos, 
en familia y hasta en los organismos públicos, de forma que 
alguien llegó a lamentar que el idioma de Molière hubiese 
quedado circunscrito poco menos que a los impresos ofciales3.

1 Seguramente sería necesaria una revisión general de la historia cultural 
de la lengua española en Argelia similar a la realizada genialmente para la 
población morisca en Túnez por Míkel de Epalza y Abdel-Hakim Slama-
Gafsi, El español hablado en Túnez por los moriscos (siglos XVII-XVIII), Valen-
cia, Universitat de València, 2011. Como principal referencia véase Lamine 
Benallou,  L’oranie  espagnole.  Approche  sociale  et  linguistique, Orán, Dar  El 
Gharb, 2002. 

2 Véase a título de información Rafael Gutiérrez Cruz, Los presidios espa-
ñoles del norte de África en tiempo de los Reyes Católicos, Melilla, Consejería de 
Cultura, Educación, Juventud y Deporte, 1997; y Pedro-Alejo Llorente de 
Pedro, El penitenciarismo español del antiguo régimen aplicado a su presidio más  
significativo: Orán-Mazalquivir, Madrid, Ministerio del Interior, 2005.  
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Junto a las variantes bereberes, el árabe dialectal y clásico y la 
ingeniería  cultural  de  la  introducción  del  francés, el  español 
puede  considerarse  en  propiedad  lengua  argelina, lengua  ro-
mance que hereda el latín que un día se hablara en Numidia, y 
que tiene la doble fliación andalusí y española4. Y lengua sin 
duda materna o aprendida para miles de personas a lo largo de 
la historia moderna del país. La variante argelina de la lengua 
española posee sin duda uno de los decursos diacrónicos más 
originales  dentro  de  la  historia  lingüística, por  las  diferentes 
etapas y transformaciones que ha tenido que sufrir. Su compleja 
existencia se refeja en la variante residual que se extingue en las 
últimas décadas, sobre todo en el español oranés, y, con mayor 
permanencia, en la infuencia hispánica en las hablas argelinas5. 

3 Juan Bautista Vilar,  Los  españoles  en la  Argelia  francesa  (1830-1914), 
Madrid, CSIC, 1989, p. 322.

4 Para una visión panorámica de las relaciones hispánicas con Argelia y, 
en general, con todo el Magreb, pueden consultarse las  obras publicadas, 
hace ya algunos años, por la Fundación Mapfre en su Colección 1492: Mer-
cedes García Arenal y Miguel Ángel de Bunes, Los españoles  y el  norte de  
África. Siglos XV-XVIII; Juan Bautista Vilar y Ramón Lourido, Relaciones  
entre España y el Magreb. Siglos XVII y XVIII; José Fermín Bonmatí, Españo-
les en el Magreb. Siglos XIX y XX; y Víctor Morales Lezcano (coord.), Pre-
sencia cultural de España en el Magreb.

5 Sobre la situación actual del español en Argelia, véanse los escritos de 
Francisco Moreno Fernández: “El español en Orán: notas históricas, dialec-
tales y sociolingüísticas”, en Revista de filología española, 1992, tomo 72, fasc. 
1-2,  1992, pp. 5-36;  “El español en el mosaico lingüístico del Magreb”, en 
Cuadernos Cervantes  de  la  Lengua Española, 1995, núm 3, julio, pp. 9-16; 
“Debilitamiento de -s en el español de Orán: análisis de sus contextos fóni-
cos”, en Boletín de la Academia Puertorriqueña de la Lengua Española, 1994, 
núm. 1, pp. 91-111; y “El español en el norte de África (con especial referen-
cia al español en Argelia)”, en Celia Casado (ed.), La lengua y la literatura es-
pañolas en África, Madrid: Ministerio de Educación y Cultura y Melilla: V 
Centenario de Melilla, 1998, pp. 187-201. Sobre la infuencia del español en 
las hablas argelinas véase Lamine Benallou, Dictionnaire des hispanismes dans  
le parler de l ’Oranie. Argel, Office des Publications Universitaires, 1992.
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Al lado de estos dos fenómenos lingüísticos (desarrollo de 
una variante argelina del español e infuencia hispánica en las 
hablas argelinas) hay que señalar un tercer aspecto que, en Ar-
gelia, como en el resto del mundo, se ha incrementado en las úl-
timas décadas: el auge del español como lengua extranjera. Si en 
regiones alejadas tanto geográfca como culturalmente de Espa-
ña y el mundo hispánico la enseñanza del español como lengua 
extranjera crece, en un país como Argelia, a escasos kilómetros 
de la costa alicantina y con una relación cotidiana, es razonable 
que el Hispanismo goce de buena salud. En cualquier caso, por 
razones históricas de indudable peso, el español está llamado a 
ser lengua necesaria en la construcción argelina:

Además de ser una lengua de cultura y apertura hacia Espa-
ña y América Latina, representa un instrumento de conoci-
miento imprescindible para la investigación científca y el 
descubrimiento de datos e informaciones sobre la Historia 
de la época moderna de Argelia. Lo cual pone de relieve el 
interés fundamental que abarca la enseñanza del español en 
Argelia, enseñanza que debe privilegiar la práctica del idio-
ma castellano que ha de conquistar más espacio pedagógico 
en las instituciones secundarias y universitarias, puesto que 
la historia moderna de Argelia está escrita en español y en 
osmani (turco antiguo), y yace en los fondos de archivos es-
pañoles. Creo que es de suma importancia, interesarse toda-
vía mucho más por el español, difundirlo para que sea la 
vanguardia de las futuras generaciones, adaptándolo así a las 
realidades socioculturales de ambos países6.

6 Ahmed Abi-Ayad, “El hispanismo argelino: importancia y perspecti-
vas”, en Florencio Sevilla y Carlos Alvar (eds.), Actas del XIII Congreso de la  
Asociación Internacional de Hispanistas. Madrid, 6-11 de julio de 1998, Ma-
drid, Castalia, 2000, vol. IV, p. 38. 
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II. CONCEPTO DE LITERATURA HISPANOARGELINA

Resulta cuando menos sorprendente el interés bibliográfco 
que ha suscitado y suscita la cultura hispánica en Marruecos, 
sobre todo en su vertiente de literatura marroquí en lengua es-
pañola, así como la literatura morisca tunecina, en comparación 
con los escasos estudios sobre la producción literaria hispánica 
en Argelia. Es cierto que la presencia política española en Ma-
rruecos fue directa en la primera mitad del siglo XX, y que la 
participación marroquí en la vida española suscitó el desarrollo 
de herramientas culturales, institucionales y educativas. Un fe-
nómeno similar no pudo tener lugar en Argelia, sobre todo por 
las limitaciones de la acción política. Pero sí existió una altísima 
migración española que fomentó el asociacionismo, la organiza-
ción y la publicación de materiales concernientes a la vida coti-
diana de la comunidad española en Argelia. Y anteriormente 
había existido una presencia directa en Orán desde 1509-1792 
(con un escaso cuarto de siglo XVIII en manos otomanas). Es 
de entender por consiguiente que población autóctona también 
accedería al uso de la lengua española, sobre todo dentro y en 
los alrededores de los presidios y plazas españolas, también por 
el contacto regular con moriscos españoles. En época decimo-
nónica y fnisecular los nuevos contingentes migratorios ayuda-
rían a preservar e incrementar el fenómeno con la prensa escri-
ta. En resumen, si no al nivel de Marruecos, sí existen materia-
les dispersos, en la prensa periódica, en impresos y hojas sueltas, 
en manuscritos que nunca vieron la luz, en relaciones de sucesos 
y crónicas, loas, poemas, y en la propia literatura española escri-
ta en torno a Argelia, comenzando por Miguel de Cervantes. 
Desde Diego de Haedo hasta la actualidad, sin duda hay mate-
riales para dar forma a una «Literatura hispanoargelina», o bien 
a una «Literatura argelina en lengua española».

El concepto «Literatura hispanoargelina» emula otros con-
ceptos actualmente en uso y con trayectoria bibliográfca plena-
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mente constituidos, sin duda los tradicionales «Literatura his-
panoamericana» y «Literatura hispanoflipina», pero también, y 
con mayor sentido, los de otras literatura magrebíes en español 
que quizá han gozado de mayor fortuna bibliográfca, a saber: 
«Literatura hispanomarroquí»7 o «Literatura hispanotunecina»8. 
El par «hispano-marroquí», si usado en numerosas ocasiones, 
viene a refejar no una consumación sintética y hegeliana, sino 
más bien una bipolaridad amorfa y en muchos aspectos antina-
tural, de una cultura no bien resuelta y constituida, y haciendo 
uso de un equívoco nacido de la política que no es aplicable al 
continuum cultural. Por lo tanto, desde un punto de vista hispa-
nohablante y ateniendo a la bibliografía consolidada en lengua 
española y para un público lector en esta lengua, es posible ca-
tegorizar “Literatura hispanoargelina”, entendiendo la produc-
ción literaria argelina en lengua española y, en un sentido exten-
so y auxiliar, la producción española que se produjo en las anti-
guas posesiones españolas en el actual territorio de la República 
de Argelia, o que tratasen sobre las mismas9.

Otro concepto diferente, más perifrástico pero seguramente 
más preciso, es el de “Literatura argelina en lengua española”, 

7 Ana Rueda (ed.), El retorno/el reencuentro: La inmigración en la literatu-
ra hispano-marroquí, Madrid, Frankfurt, Vervuert, 2010. Existe ya a día de 
hoy una larga nómina de obras que tratan de forma general y a modo de 
manual  el  fenómeno  de  la  literatura  marroquí  en  español, por  ejemplo: 
Mohammad Chakor  (ed.),  Encuentros  literarios. Marruecos-España-Iberoa-
mérica, Madrid, CantArabia, 1987; y Carmelo Pérez Beltrán (ed.), Entre las  
2  orillas.  Literatura  marroquí  en  lengua  española, Granada, Editorial  de  la 
Universidad de Granada, 2007.  

8 En su aspecto literario, sin duda la obra que formaliza el concepto es la  
de Luis F. Bernabé Pons, El Cántico islámico del morisco hispanotunecino Tay-
bili, Zaragoza, Institución Fernando El Católico, 1988.

9 Por ejemplo véase Nordin Malki, Historiografía española del siglo XVI 
sobre historia de Argelia: Mármol, Haedo y Suárez, Orán, Universidad de 
Orán, tesis de máster, 1987. 
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entendiendo la  ideación de una idea de “Literatura argelina” 
como hecho fundamental y, en el caso particular, atendiendo a 
la producción en lengua española. La española sería una más de 
las  posibles  producciones  literarias  con  naturaleza  dentro  de 
una idea de “Literatura argelina”, como literatura canónica, na-
cional e histórica de los pueblos de Argelia, una más junto a la 
bereber, árabe o francesa. La estructura de este concepto tam-
bién tiene tradición dentro de la bibliografía española, y puede 
hablarse, sobre todo en contextos donde la literatura en español 
no es la única producción nacional, de “Literatura flipina en 
lengua española”, “Literatura marroquí en lengua española”, o 
también y en nuestro caso, “Literatura argelina en lengua espa-
ñola”.  Consecuentemente,  la  construcción  integral  y  com-
prehensiva del objeto de estudio sería posible, una idea, diga-
mos achipelágica y comparatista, de “Literatura argelina”, en sus 
principales manifestaciones lingüísticas: “en lengua árabe”, “en 
lenguas bereberes”, “en lengua francesa”, y “en lengua española”. 
Seguramente en el caso argelino sea necesario también un mé-
todo intracomparatista, en donde las diferentes tradiciones es-
criturarias sean analizadas no como islas autónomas e indepen-
dientes, sino formando parte  de un todo archipelágico10. De 
este modo se obtendría una narración coherente del hecho ar-
gelino y se reconciliaría una literatura que, a día de hoy, sólo 
existe en parcelas lingüísticas, siendo una de las parcelas más ig-
noradas y marginadas la escrita en lengua española.

III. RECONSTRUCCIÓN DE LA PRODUCCIÓN LITERARIA

Bibliográfcamente y, sin entrar en materia, es probable que 
la  literatura  argelina  en  lengua  francesa  haya  adquirido  una 
atención especial, tanto por parte de la historia como de la críti-

10 Véase nuestra discusión para el caso flipino en “Intracomparatismo: El 
paradigma flipino”, en Pedro Aullón de Haro (ed.), Metodologías 
comparatistas y Literatura comparada, Madrid, Dykinson, 2012, pp.527-533.
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ca literaria. La literatura argelina en árabe, sobre todo la moder-
na, seguramente ha sido mejor tratada que la antigua11. Y para 
la parte bereber, hay un campo disciplinar especifco que lleva 
trabajando en ello desde hace años, y es  creciente el conoci-
miento que se tiene de la materia12. No obstante, lo que pode-
mos  constatar  es  que  es  necesaria  una  revisión  bibliográfca 
exhaustiva que analice el estado de la cuestión y las lagunas que 
siguen existiendo, con el fn de obtener una imagen cabal, am-
plia  y  rigurosa  del  objeto de estudio, la  “Literatura argelina” 
como un todo. 

Pero ésta es una labor en la que ahora no queremos ni pode-
mos adentrarnos, sino constatar que, para la reconstrucción del 
objeto, la producción en español signifca una parcela segura-
mente ignorada, desatendida, incluso desde el Hispanismo y los 
hispanistas. Para formularlo en otra palabras, todavía no se ha 
asumido la posible y necesaria conceptualización de una “Lite-
ratura hispanoargelina”, más antigua y más compleja que la pro-
pia “Literatura hispanomarroquí”, que pueda ofrecer otras cla-
ves para entender la naturaleza y desarrollo de la Argelia mo-
derna:

De manera general, el hispanismo en Argelia sigue confna-
do dentro de unas fronteras que no ha podido superar, o 
mejor dicho, no ha sabido ensanchar a otros campos, ya que 
sigue preso de ciertos límites temporales y geográfcos que 

11 Donde es probable que siga siendo válida la visión general ofrecida por 
Šawqī Ḍayf, Tārīj al-abad al-‘arabī. ‘Aṣr al-dawal wa-l-imārāt. al-Ŷazā’ir, al-
Magrib al-Aqṣà, Mawrītānyā, al-Sūdān, Beirut, Dār al-Ma‘ārif, 1995, pp. 19-
251.

12 Por ejemplo  Lamara  Bougchiche,  Langues  et  littérature  berbères  des  
origines à nos jours, París, Ibis-Press 1997. Hay que destacar en España la 
labor realizada por la Universidad de Cádiz en el fomento de los Estudios 
Bereberes.
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podemos palpar a través de sus temas de predilección: los 
temas históricos, sobre todo el interés por el siglo XVI.13

A pesar de la buena salud del Hispanismo argelino, es neces-
ario por lo tanto que se planifquen las grandes obras todavía 
por escribir y necesarias para una bibliografía argelina moderna, 
ya no sólo desde un punto de vista hispánico, sino desde la pro-
pia reconstrucción de la nación argelina, desde una Historia cul-
tural de la lengua española en Argelia, a una Literatura hispanoar-
gelina, terminando por una Historia General de las Letras Argeli-
nas. 

En este sentido, ya no hay que tener en cuenta únicamente el 
reducido  porcentaje  de  población  argelina  hispanohablante, 
sino los quinientos millones de hispanohablantes del mundo y 
la riqueza de la bibliografía en español en cantidad y calidad. 
Tanto la escritura como la traducción en español deben de ser 
entendidas no en su mercado local, sino dentro del mundo glo-
bal en el que vivimos, inmediato y universal:

En el mundo árabe, si la traducción en árabe está en au-
mento con un 5 por ciento de la edición global ( Jacque-
mond, 2012:  3), las  traducciones  al  español  siguen  muy 
marginales; cabe recordar que los hispanohablantes en Ar-
gelia no representan más de 0,16 por ciento de la población 
según  el  dato  ofrecido  por  Humberto  López  Morales 
(2012: 20). Este dato reviste una gran importancia y explica 
la falta de traducciones en Argelia al español, ya que a nivel 
lucrativo no puede ser tentador para las editoriales regidas y 
condicionadas por imperativos mercantiles, visto el reduci-
do número de receptores en esta lengua, y de ahí la difcul-

13 Nafssa Moufok, “La traducción y el hispanismo argelino. Situación y 
perspectivas”, en  África  con eñe. Index.comunicación: Revista  científica en el  
ámbito de la Comunicación Aplicada, 2014, vol. 4, núm. 2, p. 50. 
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tad para los hispanistas argelinos de lanzarse en esta empre-
sa14. 

Lo mismo es necesario afrmar en sentido inverso. El Hispa-
nismo argelino tiene obligaciones que acometer para con la so-
ciedad, cultura e historia de Argelia, del mismo modo que el 
Arabismo español debería de atender el abandono al que tradi-
cionalmente ha relegado los asuntos argelinos. Estado de aban-
dono que puede constatarse en las obras argelinas traducidas al 
español, y cuyo panorama, trazado hace ya bastantes años por 
Pérez Cañada, nos tememos que sigue siendo válido15. Ésta era 
la crítica que realizaba Nafssa Moufok en torno a la poca cla-
ridad y consistencia  de una idea de “Literatura argelina” por 
parte de la crítica y la recepción españolas: 

Lo expuesto anteriormente muestra  que el  interés  por la 
producción argelina en árabe sigue bastante débil y que las 
elecciones de las obras no parecían seguir un criterio de se-
lección claro; la traducción de los poemas de Abdallah Ha-
mmadi, por ejemplo, se realizaron por el simple hecho de 
haber residido el autor en España16.

Y esto nos lleva a Abdallah Hammadi, autor de excepcional 
importancia en la historia moderna de la cultura argelina, poeta, 
crítico literario, historiador de la cultura, flólogo, traductor, y el 
único argelino que ha recibido el  prestigioso premio literario 
Babtain, pero que, sorprendentemente, ha pasado desapercibido 

14 Ibid., p. 56.
15 Luis Miguel Pérez Cañada “Panorámica de los estudios y traducciones 

de literatura argelina en español”, en Gonzalo Fernández Parrilla, Luis Mi-
guel Pérez Cañada y Rosario Montoro Murillo, Panorámica de los estudios y  
traducciones de la literatura del Magreb en español, Toledo, Escuela de Traduc-
tores de Toledo, 1998, pp. 17-26. 

16 Nafssa Moufok, loc. cit., p. 55.
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en su faceta de escritor argelino en lengua española. Y aquí hay 
que ir por partes, pues nos parece que la voluntad de  Nafssa 
Moufok era resaltar el poco criterio con el que se atendía en 
España  la  literatura  argelina, seleccionando  a  autores  por  el 
mero hecho de su residencia en el país. Si bien en muchos casos 
ésta  puede ser una práctica general, en este caso concreto se 
daba la circunstancia de que Abdallah Hammadi era un promi-
nente escritor en árabe y, como se demostró después, un magní-
fco escritor en español. Hasta donde nosotros sabemos, en este 
punto quedó el conocimiento que se ha tenido en España sobre 
Abdallah Hammadi, como poeta argelino en lengua árabe del 
que Serafín Fanjul tradujo unos poemas, con criterios supuesta-
mente poco rigurosos, en los años setenta17. 

Y parece absolutamente sorprendente que la ingente labor, 
prolija producción y valor estético y literario de la obra de Ab-
dallah Hammadi no haya suscitado mayor interés, ya no sólo 
por  parte  del  Arabismo español, sino por toda una Filología 
Hispánica, que se vanagloria por su vocación universalista. Y es 
que el Hispanismo español, al igual que la escasa atención dada 
a la lengua y literatura españolas en Argelia, no ha reconocido 
hasta el momento el papel jugado por Argelia y Abdallah Ha-
mmadi en el concierto mundial de las literaturas hispánicas. 

Nos parece por lo tanto de urgente necesidad la reconstruc-
ción de una “Literatura hispanoargelina” que destaque la fgura 
de Abdallah Hammadi en la conformación de sus épocas con-
temporánea y actual, y como valedor de un hecho cultural per-
manente y diverso en la historia argelina: la herencia andalusí, 
la vocación mediterránea y el contacto humano entre las dos 
orillas. 

17 Serafín Fanjul, “Un poeta argelino en España: ‘Abdallāh Ḥammādī”, en 
Almenara, 1975, núms. 7-8, pp. 313-324; y “Jóvenes poetas árabes en Ma-
drid: Abdallāh Ḥammādī”, ‘Abd al-Karīm al-Hūlī, Aḥmad ‘Abd al-‘Azīz, Ra-
mzī Darwīš y Ṣīmūn al-Dā’irī”, en Almenara, 1976, núm. 9, pp. 203-216.
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Junto a la fgura de Abdallah Hammadi, sería necesario, para 
reconstruir  una  “Literatura  hispanoargelina contemporánea”, 
indagar, rebuscar  y recuperar  textos dispersos. Probablemente 
no será mucho lo que aparezca, pero los pocos materiales que se 
pongan en común conformarán un panorama valioso, bien por 
su faceta literaria, bien por constituir una tradición centenaria 
en  Argelia  que  se  remonta  al  mismo  Miguel  de  Cervantes. 
Como textos susceptibles de una revalorización a la luz de su 
aportación a la construcción de una literatura argelina en len-
gua española, podremos encontrar, sobre todo, publicaciones li-
terarias o académicas de hispanistas o arabistas argelinos, tex-
tos, muchas veces caseros en papeles grapados, en revistas de es-
casa  tirada  y  distribución, o  autopublicaciones. En  cualquier 
caso la consigna debe de ser atender al esfuerzo intelectual de-
sarrollado en Argelia a favor de la lengua española, y revalori-
zarlo en un contexto de literatura hispanoargelina. Una literatu-
ra necesaria en la explicación de la naturaleza y la identidad ar-
gelinas, abierta a quinientos millones de lectores. Forzosamente 
hay que superar por lo tanto el ámbito de la recepción local, 
para, a través de la lengua española, hacer universal el mensaje 
del pueblo argelino. 

Como apéndice a este texto epistemológico que pretende es-
bozar  las  parámetros  conceptuales  de  una “Literatura  hispa-
noargelina”, nos gustaría realizar, a modo de ejemplo, una breve 
antología por géneros de pequeños textos. Su fuente sobrevive 
en el Seminario de Estudios Árabes e Islámicos de la Universi-
dad de Alicante gracias a la labor de Míkel de Epalza durante 
los primeros años de la década de los setenta del siglo pasado en 
universidades argelinas. Se trata de dos ejemplares de la revista 
literaria Altavoz. Literatura y expresión española, publicada por la 
Universidad  de  Argel  y  correspondientes  a  sus  números  1 
(1971-72) y 3 (1973-74). En ella aparecen tanto textos de crea-
ción como ensayos y artículos, dando un panorama, breve, pero 
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completo, de la diversidad de géneros y temas. Son sobre todo 
los géneros ensayísticos los que más abundan, y revistas como 
Oussour al-Jadida, revista científca editada por el Laboratorio 
de investigación en Historia de Argelia de la Universidad de 
Orán, publican regularmente artículos en español18.

En fn, una labor exhaustiva de rastreo e investigación pon-
drá en común una serie de materiales, seguramente no valora-
dos en su verdadera importancia, a saber, la de constituir una 
tradición uniforme en el tiempo y heterogénea en su naturaleza, 
que no ha sabido o no ha podido visibilizarse conceptualmente 
como parte  consustancial  de la  idea de “Literatura argelina”. 
Una producción en español que, argelinos, de adopción o naci-
miento, de diferentes épocas y por diferentes motivos, han sen-
tido la necesidad de escribir, y que, sin ser nada sorprendente, se 
mantiene  en  la  actualidad. Lo  sorprendente  del  hecho  es  la 
poca  atención  que  el  fenómeno  literario  hispanoargelino  ha 
despertado, de ahí la reivindicación epistemológica que hemos 
querido realizar, a la luz del magisterio y ejemplo de Abdallah 
Hammadi.

18 Por ejemplo para el número 11-12 correspondiente a los años 2013-
14, se publicaron cuatro artículos en español: Habib Attalah, “Introducción 
al comienzo del malikismo en Ifriqiya y al-Andalus”, pp. 5-14; Fouad Keb-
dani, “Argelia a través de la mirada de Paul Balta”, pp. 16-34; Lahouaria 
Nourine Elaid, “Argelia y la expulsión morisca”, pp. 35-42; Mustapha Bedai, 
“Orán y los españoles en la bibliografía local”, pp. 70-74. La regularidad y 
consistencia de esta revista hace que, manifestamente, merezca un estudio 
particular, una relación de sus publicaciones en español, y una valoración de 
su contribución al conocimiento de Argelia, sobre todo en su clave hispánica 
que tan bien cultiva.    
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IV. BREVE ANTOLOGÍA DE LA LITERATURA HISPANOARGELINA 
CONTEMPORÁNEA

a) Poesía:

              CUERPO CELESTE

Niño, te canto tiernamente
Porque hay algo en ti
Que no es de la tierra.
Cuando te miro, siempre
Recuerdo algo irreal,
Porque te escapas, y los sentidos
No pueden captarte en tu totalidad.
Niño, ¿qué es este regalo
Que te hizo algún hada?
¿Qué es exactamente lo que te diferencia de 

   nosotros?
Eres inmenso y pequeño,
Inocente y sabio,
Hay algo en ti que evoca el cielo,
Algo que no se puede defnir,
Y que constituye tu secreto íntimo
Que acaso nunca conozcamos de verdad

Zohra Cherief

              EN EL SAHARA

              Oasis

Oasis, oasis,
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Dame un poquito de agua,
Fresca o caliente.
No por la sed que tengo,
Sino por verte,
Sino por verte, alma del Sahara,
Sino por verte.
Dame unos pocos dátiles, 
No por el hambre que tengo,
Sino por verte,
Sino por verte, oasis,
Sino por verte, en el corazón
Del Sahara. 

              La ciudad

Sola, 
Como una isla
En un mar de arena.
Sola,
Como un náufrago
Sobre las olas.
Sola, 
Como un huérfano
En el mundo.
Sola, 
Como el sol
En el azul del cielo
Acoges al viajero
¡Oh, ciudad del Sahara!

Mohamed Zerrouki
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              EMOCIÓN DE REBELDÍA

                        En memoria de una compañera

¡Ay pérdida fatal de un brío primaveral!
Camino predestinado: ¡qué emoción silenciosa!
Calor, luego frío; material; luego, vacío;
visible; luego, invisible;
silencio indefnido,
desconocido…
Sombra sin voz, sombra sin cuerpo,
la imagen del suspiro nostálgico 
aletea en cada corazón que arde
de vida. Vida de primavera.
Lágrimas frente a la inmensa nada.
Tumba en donde se desmorona la vida,
tumba en donde se embellece la muerte.
El dolor del recuerdo juvenil es el polen 
de un tiempo sin olvido. Tiempo de inocencia.
Lamentaciones frente a la suprema indiferencia.
Flor humana, como la pálida rosa llorosa,
has exhalado una esperanza sin color
en las miradas de las futuras víctimas.
Flor humana, ya sangre telúrica,
en tu perfume inodoro pervivirán 
las reminiscencias de rebeldía.

Argel, 19 de febrero de 1974

Ahmed Berraghda
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              ESTRIBILLO DE AMOR

Como el sol en el universo, estás en mi sueño;
como la sangre en mi organismo, estás en mi espe-
ranza;
como la luna en la noche, estás en mi tristeza;
como la primavera en la huerta, estás en mi alegría;
como la llama en la paja, estás en mi ansia;
como la gacela en el Sahara, estás en mi soledad;
como el núcleo en el átomo, estás en mi alma;
como Dios en la religión, estás en mi espíritu;
como la escultura en el mármol, estás en mi memo-
ria;
como la savia en la planta, estás en mi sensibilidad;
como el agua en la tierra, estás en mi vida;
como el aire en los pulmones, estás en mi aliento;
como la estrella en el cielo, estás en mi sombra;
como la pupila en el ojo, estás en mi mirada;
como el grano de polen en la for, estás en mi exis-
tencia;
como el viento en los veleros, estás en mis camina-
tas;
como el pavo real en el jardín, estás en mi amor;
como el tic-tac en el reloj, estás en mi corazón;
como la letra en el idioma, estás en mi poesía;
como Leila en kais, como Leonor en Machado,
como Elsa en Aragón, estás en mí, ¡oh, morenita! 

Ahmed Berraghda
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              TÚ SUEÑAS

En el jardín de tus sueños
He pasado el otro día
         Minutos breves.
Allí he cogido
Un trozo de plata de tu velo
Y lo he prendido en la estrella
Que titilaba 

Tú soñabas.
Soñabas sin poder oír
El canto de esa gotita de luz tierna
Que te mecía.
Tú soñabas,
Soñabas con esas cosas extrañas
O más bien con el ángel encantador 
         Que sonreía.
Tú soñabas.
Entonces, en la noche y su penumbra, 
Vi de tu sueño la sombra
         Que te evadía.
Tú soñabas.
Y, cuando la aurora rosada
Rozaba con su ala la rosa
         Que despertaba,
Tú, tú… ¡Soñabas!

Aldja Akhmoune
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b) Prosa:

Zohra Cherief 

LA MUJER FRENTE AL MAR DESNUDO

El mar tiene sobre nuestros ojos poder de sortilegio. ¿No sa-
bemos acaso que, sentados a su orilla, se nos pasan las horas 
contemplándolo? ¿Qué hay de femenino en el contorno de su 
ola? ¿Que hay de oferta, de entrega, de caricia, de seducción fe-
menina en su movimiento? ¿Y qué extraño misterio el de nues-
tra soledad cuando nos apercibimos que también está el mar 
desnudo y solitario? Preguntádselo a Juan Ramón del “Diario 
de poeta y mar”:

En ti estás todo y, sin embargo,
¡Qué lejos sin ti estás, qué solo!
Qué lejos siempre de ti mismo
Abierto en mil heridas cada instante
Cual mi frente.
Tus olas van como mis pensamientos
Y vienen, van y vienen, 
Besándose, apartándose en eterna conocerse,
Mar, y desconocerse.
Eres tú y no lo sabes.
Tu corazón te late y no lo sientes.
Qué plenitud de soledad, mar solo.

Mar… Mujer… ¿Qué os une y fusiona así?
Afrodita, recién surgida del Océano, invente la coquetería. 

Desde la impresionante melena del León, el multicolor plumaje 
del Pavo Real o del Ave Lira, se extiende toda la gama de atrac-

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

189



tivos con que la naturaleza adorna al elemento masculino de 
cada especie (excepto los insectos). Manchas, soberbios pena-
chos, crestas y excrecencias variadas deslumbran a la hembra y 
afrman la preponderancia del elemento activo de la Creación. 
¿En qué día del Génesis o del Mito rompe la especie humana 
esta  norma?  ¿En  qué  momento  Afrodita, recién  surgida  del 
Océano, inventa la coquetería? ¿Cómo, cuándo y por qué apare-
ce este primer movimiento de liberación femenina?

Así, una Eva solitaria encuentra, en la fna arena de una pla-
ya sin estrenar, la primera concha, el primer guijarro, el primer 
esqueleto vegetal policromo. Está naciendo una técnica sutilísi-
ma de seducción, un lenguaje cifrado, un simbolismo que per-
manecerá, grabada en lo profundo del Inconsciente Colectivo. 
Esta mujer que, en el limite de las aguas y las tierras se adorna 
con los elementos materiales más simples (piedras, vegetación), 
esta mujer que protege su nariz con las conchas nacaradas de un 
molusco cualquiera, que cuelga de sus orejas fragmentos de sal 
cristalizada, que busca, prudente, entre los residuos de la última 
tempestad, madréporas, estrellas de marino, ¿revoluciona con su 
gusto el orden establecido?

Ha nacido frente a la necesidad básica, la selección artifcial. 
Frente a la fuerza ciega reproductora, un matiz de brillos, oro-
peles, afeites, modas, perfumes y sutilezas que convierten al ma-
cho de buscado en buscador, de epicentro en galán que ronda. 
Ha nacido el artifcio, simple como todo lo que perdura, ele-
mental como las verdades.

Es el guijarro que será gema, la vulva que será perla. Coral de 
pulseras, zarcillos y brazaletes. Alga de futuras diademas. Ha 
nacido sin saberlo o sabiéndolo, la Belleza Femenina frente al 
mar desnudo, y ha nacido también su cambiante y movedizo 
concepto. Hay, en el límite del agua y la tierra, un canon inci-
piente.
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Todo está aquí: las antiguas magias lustrales están, y la base 
económica de los pueblos que hicieron moneda de las conchas 
calcáreas, y el rito del árbol surgido de profundidades abisales, y 
el primer espejo narcisista que el resto de los vertebrados no ha 
comprendido y que les insectos con sus ojos poliédricos no pue-
den ver.

Pero el mar… el mar es algo desnudo. Hay un viejo decir de 
Xenius cuando era joven, en el que explica que se acercó a su 
mar de Barcelona y le pareció entero y siempre fel a sí mismo. 
Queréis oírla esa vieja “Glosa del Xenius” de 1917?

¿Quién vio mayor desnudez?
Más sincera — Más severa
Más pura — Más segura
Que la desnudez del mar? 
Allí estaba ella sola
En la tarde que moría
Sola pena que rodaba
Su gran clamor sin palabras.

“Todo se puede disfrazar —termina Xenius— menos el mar, la 
lenta fatiga del mar, el lento empuje del mar”.

¿Fue una intuición de la mujer? ¿Fue una creación del hom-
bre? El mar recuerda a la mujer y con ella y el mar la Belleza 
está aquí, entre nosotros, como un concepto y un condiciona-
miento. Como un acto automático, refejo espontáneo. Cama 
una realidad, como una llamada, como una obligación agradable 
y maravillosa.

Pero la Mujer esta sola en la playa. Tiene en una mano el fu-
turo laurel para el vencedor, el ramo de olivo para la paloma 
Noé, la rama de encina de las druidas, el espantajo de la man-
drágora, el livor de los marfles, la esencia de la esposa de “El 
Cantar de los cantares”, el cloro de los verdes jardines edénicos.
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Sueñan en su mano los pólenes submarinos que fecundan el 
depósito de alimentos mas gigantesco del planeta. 

Portada original del relato “La mujer frente al mar desnudo”, de Zohra Cherief
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c) Ensayo:

Zohra Cherief 

POESÍA CABILEÑA DE TRADICIÓN ORAL: SI  MO-
-HAND OU MEHAND

La fnalidad que nosotros nos proponemos es modesta: ver-
ter alguna claridad sobre determinados aspectos de la vida lite-
raria.

******

Existe en Cabilia un nombre venerado por nosotros, es el del 
poeta SI MOHAND o MEHAND de ATH-IRATHEN. Su 
obra fue transmitida por un pueblo analfabeto, cuya lengua no 
se escribía entonces. Estos poemas nos llegaron en forma de 
melodías y cantos que se transmitían de madres a hijas, y de re-
franes  que  se  citaban a  menudo en  las  conversaciones  entre 
hombres.

Se cuenta que un día se le apareció un ángel y le dijo: “Rima 
y hablaré, o hablo y rimarás”. Si Mohand escogió la palabra. La 
tradición oral nos explica así cómo compuso rimas divinas, aun-
que su solo fn fuera expresar sus propios tormentos. No se co-
noce exactamente el número de versos y poemas que declamó, 
porque muchos se perdieron. Sin embargo, los  isefra  (poemas 
que se pueden reducir a refranes) que han llegado hasta noso-
tros, constituyen una colección bastante rica.

Defne su poesía con estos versos:

Thikelta ad hhedjigh asfrou
Oua lahh addihhou
Addinaddi ddeg londdiath.
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Oui thislan ar dda thiarou
Our as iverou
Oui lan ddelfahhem izrath.

Éste es mi poema
¡Ojalá sea bello
Y se propague por doquier!
Quien lo entienda lo escribirá,
No lo olvidará
Y el sabio me aprobará.

El poeta hablaba, y el viento sembraba sus versos en el eco 
del tiempo. Sus contemporáneos no se preocuparon de recoger 
las rimas de esta caprichosa inspiración. Pero hubo imitadores, y 
así se celebraban veladas poéticas para que cada cual declamara 
sus composiciones. 

A principios de siglo, Boulifa espigó algunas de ellas, sobre 
todo las isefra de Si Echand. Pero la obra de Boulifa trata más 
bien de geolologia, porque esta precedida de un importante es-
tudio de la tradición oral cabileña, y desarrolla mas ampliamen-
te el tema de la misión de la mujer en la familia, en el clan o la 
tribu.

Publicada en 1900, esta “Compilación” de poesías cabileñas 
contiene la mayor parte de la obra de Si Mohand. Se conserva 
este libro como el doble infalible de una memoria sujeta al olvi-
do. Para nosotros, jóvenes cabileños constituye un tesoro que 
contiene  y  guarda  celosamente  la  esencia  de  nuestra  poesía. 
Cada pueblo tiene el suyo, escrito sobre pergamino, venerable, 
tal y como fue editado hace mas de medio siglo.

Boulifa recogio 300 isefra, las demás han llegado hasta noso-
tros gracias a discípulos o imitadores anónimos de Adeni que 
editaron ulteriormente el Libro de Si Mohand menos conocido.
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Alma del poeta

Nació Si Mohand en el pueblo de Tizi-Rached. Es un poeta 
errante. No canta solo en las plazas públicas ni en los cafés. No 
profana su arte, no quiere convertirlo en comercio. Era el trova-
dor apasionado del espacio y la libertad, guiado por su estrella. 
Se paraba en los sitios agradables, recorría la pequeña y la gran 
Cabilia. Viajó por Argelia y conocía casi toda Tunicia.

No vacilamos en llamarlo Poeta del Amor y de las Musas 
Eróticas. Era un ídolo de los jóvenes, cuyos sufrimientos y sen-
timientos sabía expresar y cantar.

A pesar  de 1ª partícula  “Si” que precede a su nombre, no 
descendía de morabito. Este título de distinción, de respeto, le 
fue otorgado por su padre, que era letrado y sabio. Desde joven 
iba a la zaouia para aprender el árabe. Al morir su padre, debe 
abandonar los estudios. Suelta las riendas y se embriaga con su 
juventud, sus aspiraciones, sus sueños y su arte. Su sensibilidad 
le inicia al misterio de la Naturaleza y le hace ver la riqueza que 
encierran las criaturas. Pero después experimenta sentimientos 
amargos. Por haberse apartado de la vía que le había trazado su 
padre y por haber dejado de estudiar el Alcorán, implora per-
dón a Dios y llora en sus poesías.

Para completar este retrato, voy a citar varios testimonios. Si 
Yousef, poeta  de  su  generación  (muerto  en  1956  en  Tourirt 
Amrane, con más de un siglo de edad), fue testigo de su vida. 
Su hijo Lefki pudo elaborar una biografía bastante fel en 1947.

Nacimiento y muerte

Tengo que recordar al lector que en Cabilia no hubo registro ci-
vil hasta 1891, lo que explica el desacuerdo en cuanto a la fecha 
de su nacimiento. Pero Si Yousef habla de las “Cartas” que exis-
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tÍan anteriormente. Si Mohand nació hacia 1840. Sin embargo, 
todos están de acuerdo en cuanto a la fecha de su muerte: 1906 
en el hospital de las Hermanas Blancas (Misioneras) de Miche-
let. Si Yousef dice: “Murió a los 63 años, a la misma edad que 
nuestro  Profeta  Sidna  Mohamed. Lo  repetimos  todos  aquel 
día”. 
Su obra

Emplea siempre la primera persona: yo o nosotros. En su poesía 
se refejan sus sentimientos, afectos, ira, tristeza u odio.

Su poesía brota de una larga experiencia, Las etapas de su 
obra corresponden a las de su vida, durante la cual alcanza la fe-
licidad. Descubre que todo es incomprensión, maldad, y piensa 
que él mismo no es más que ilusión. Para él solo existe el Crea-
dor:

Tsekhilek a rebi ar kenghidd
Aqlu amin thenghidd
Ddidounith iounés naamis

Dios, apiádate de mí.
Soy aquél a quien quitaste la vida.
Y no espera nada de este mundo.

Los temas de su poesía

De joven, Si Mohand cantó mucho el Amor y la Esperanza, la 
Belleza. Hay que explicar la concepción particular del amor que 
tienen los cabileños. No se trata de ir al asalto de cualquier ciu-
dadela, no se trata tampoco de seguir atentamente algún itine-
rario en “la Carte du Tendre”, ni perseguir a una Eva vaporosa. 
Las costumbres son más rígidas. Hay que contener el ardor físi-

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

196



co y tratar de ganarse a los padres para arrancarles el consenti-
miento  de  matrimonio. He  aquí  algunas  manifestaciones  de 
esto: “Hay que luchar como el rico que caza la tórtola, hay que 
adormecer al vigilante de las mozas inabordables?

Pero incluso cuando Si Mohand escribe sobre temas alegres, 
hay siempre tristeza, una sombra oscura en su poesía. ¿Por qué? 
Sus amigos  lo explican diciendo que hablaba el  poeta de un 
“mal” indefnido que lo volvía cada vez más seco. Así repite a 
menudo en sus poemas estos versos: “Un mal que toca mi cora-
zón y lo endurece como piedra”, “Soy ávido del amor de las jo-
vencitas”, “Mi confesión haría temblar al monte”, “Mi mal me 
consume y me entenebrece”, “Dios solo sabe de qué se trata”. 

Los cabileños hablan de los “espíritus perspicaces” que com-
prenden todo. Y lo que debemos notar aquí es que la sociedad 
era aún primitiva, con reacciones brutales que atribuyen mucha 
importancia a la virilidad. La potencia viril hace posible la po-
sesión de la mujer, y al mismo tiempo da la fuerza muscular, la 
barba y el valor. Si no
posee estas cualidades básicas, el hombre es débil. Tal vez, según 
Si Yousef y los contemporáneos, una enfermedad secreta lo roe 
y consume poco a poco, como una candela que se apaga.

Así se explicaría la melancolía y la desesperanza que se adi-
vina entre líneas. 

Hay ruptura de armonía entre su persona física y su alma. 
Este espectáculo íntimo de desequilibrio, que no deja de verse y 
sentirse, explica toda la contradicción de su poesía. En la amis-
tad no encontrará felicidad tampoco, porque su susceptibilidad 
hará de él un hombre suspicaz:

A rai iou avou thloufa
Theklddak Imairfa
Ithedoun dáour Thezzridd
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A ti, que buscas la prueba,
la Amistad, ¿te habrá traicionado
por tratarte con cualquiera?

Su idea de la amistad es afín a la de La Fontaine o Montaig-
ne: Decía:

L’amitié est un trésor caché
Dont le malheur déchire le voile.

La amistad es un tesoro oculto
Cuyo velo desgarra la desgracia

La felicidad no está en la riqueza. Si Mohand busca lo Ab-
soluto y lo Ideal. Para él, el Amor, la Libertad, la Amistad exis-
ten, pero no las podemos alcanzar. Ve y siente todo y, como el 
Eclesiastés dice: “Vanidad de vanidades, y todo es vanidad”.

Es un hombre que encarna un mundo, un pueblo, una época. 
Un poeta auténtico que se asemeja a un espejo donde se refeja-
ra nuestra alma. 

Si Mohand es el portavoz de la generación traumatizada por 
las guerras, arrancada de las tradiciones, y cuyas estructuras so-
ciales desaparecieron.

1871: Rebeldía

Para el poeta, la conquista de la Cabilia signifca la muerte de 
su padre, la ruina de la familia y la destrucción de su pueblo. 
Añora la época en que el cabileño era libre; pobre, pero digno, 
valeroso y honrado; justiciero.
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Dios y la fe

Recurrió a Dios, esperando en el más allá. Ya viejo, se preparaba 
a morir como un verdadero musulmán, cuya fe se funde con su 
espíritu. 

Uno de sus últimos poemas, recogido en 1906 por el R.P. 
Giaccobetti, trata de su último viaje a Maison Carrée & Mi-
chelet, donde muere.

Retraza las etapas de la vida; y constituye una noble invoca-
ción al Santo venerado de Michelet: el  Jeque Mohand ou el 
Hocine, al que pide su viático para que vivan otras generacio-
nes:

O Chikh Mohand ou el Hocine
A el vaz izeddghan el hecin
Haqac ouisin Átha iceehmu ousemidd

¡Oh, halcón que vives en las cimas!
Necesitas un compañero,
Mas yo siento ya el frío dentro de mí.

* Tomado de: Los poemas de Si Mehand Mouloud Feraoun, 1960.
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Portada del primer número de la revista Altavoz. Literatura y expresión 
española, publicada por la Universidad de Argel, 1971-72
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Texto manuscrito de Míkel de Epalza relacionando los contenidos del 
primer número de la revista Altavoz, conservado junto al ejemplar que se 

encuentra en el Seminario de Estudios Árabes e Islámicos de la Universidad 
de Alicante

Revista Argelina Número 2 Primavera 2016

201





Biblioteca





ABDALLAH HAMMADI

CONVERSO CON EL OLVIDO
(Poemas)

Edición de
Isaac Donoso

Revista Argelina
2016

Revista Argelina 2 (Primavera 2016): 205-236





I

 CONVERSO CON EL OLVIDO 

     ¡El temporal de la soledad
muerde el vacío de tu horizonte!
Y una frescura de arco iris
cae en pesadillas en tu lecho
nocturno.
     ¡Lejos de viento quedó tu arenal
sin navío.

 ¡Qué sorbo de aroma te alivia!
     ¡Qué grito fantasmal se ve
urgir entre las ventanas de tu abismo!
Lueña se marchó, aquella
brisa de tu mañana.
Amo con la fuerza del azor
el azul celestial que se derrama
de las lenguas de tu alborada.

 ¡Oh sonrisa, fúnebre y polvorienta,
no te acerques a su dolor
con tu placer de cuchillo!

II

El viento del sur lamenta
esta noche.
Le vi arrascar el opaco mirador
de un corazón perdido.
Suele esparcir frescor de recuerdos:
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suele acariciar labios sedientos
de tu ventana:
suele vender con ternura aquella frente.
El viento de esta noche
con pesadilla de cristal se rompe
en tu pecho.

III

Late corazón… No todo
se lo ha tragado la tierra.

A. Machado

Un olor de malestar cubre la cal
de mi estancia, y un hálito de suspiros
verdes marcados por fenazos de estupor
desvelado, tendido al borde de una almohada.
Una silueta fugaz con hullas grises
se quedó tejida en un pensamiento.
Ya ves la noche, amarrada en su atarazana
con las estrellas del recuerdo.
¡No gira el espacio esta noche, se ve
contoneando, vacilando y vuelve a recaer
en tu regazo como pesadillas desérticas!
Todo huele a fervor de dunas. ¿No sé
qué? ¡Tal vez a senderos torcidos con
cristales de espejismos rotos en una
garganta sediente!
Dejé la frente al alcance
de la brisa del atardecer…
Dejé los brazos hundir en los rayos
teñidos del ser y del estar…
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Nada trajo al pájaro dorado
de aquella isla de miradas solitarias.
Sigue mordiendo el capricho una vaga
visión brumosa desatada.
Tal vez, clara como un sorbo
de un ojo de azor, sigue entretejida
entre las uñas de un expatriada casida.

IV

…Me acerqué a su mirada
con el fin de recolectar
los narcisos de su pecho.
Cuerpo a cuerpo se lanzaron
disturbios en los labios,
y de golpe se vertió
un vaso lamiendo el suelo.
¡En el acto vi naufragar los narcisos
en la clara oscuridad!

V

FEDERICO
VOCES TE RECLAMAN DESDE LAS ALTURAS DEL ATLAS

Aquí me tienes ante estos ojos tuyos 
que hicieron crecer a la morena aceituna.
Aquí estoy, empapado con sangre de la
revolución
y polvoriento de las arenas del lejano Sur.
He sido enviado, sin más presentes
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que una flor lírica de palpitar beduino, una
cabalgadura beréber
para la que todas las distancias son estrechas, 
y una azucena árabe de pétalos marchitos.
Ay hermano, ay hijo de mi madre,
que nuestra sangre tiene ya sus frutas maduras
en las alturas de ese Atlas que se extiende bajo
este horizonte,
que las balas de la O.A.S. no son ya más que
una extraña melodía
que suena en nuestros trigales verdes.
Esos mártires nuestros que cayeron en los
barrancos
se han convertido en una fragancia silvestre
que llena de júbilo los astros del cielo.
Hermano, tu que eres hijo de esa madre
nuestra que es una lírica
beduina.
He venido de los picos del Aures,
enviado con la carga de ese pueblo
que ha sembrado en cada surco un grano de
revolución.
¡Ay hermano Federico!
Que he venido para sacudir de tu frente
el polvo del olvido para sembrar sobre tu losa
una flor
cuyo nombre es al-Andalus.
Hermano,
que hoy vengo para llevarme la ceniza de tus
huesos
y quemarla como incienso en el templo de
nuestra liberación sagrada.
Voy a llevarte a mi pueblo, hermano,
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a ese pueblo que ha hecho nacer el sol
en medio de la oscuridad nocturna.
Voy a llevarte a mi tierra,
ésta que supo enseñar al enemigo el modo de
inclinarse
ante los brazos robustos del pobre.
Voy a llevarte, en fin, hacia la lejanía,
bajo aquella palmera orgullosa,
     junto a aquel pozo de agua de cristal
Y sobre la alfombra dorada del desierto,
     voy a edificar el templo de tu culto,
que será construido con los laureles de la
poesía beduina.
Levántate pues, hermano, y mira hacia el Sur
que flota en espejismos.
Verás allí una silueta que destaca entre las
dunas del hogar.
Es la imagen de alguien
     que espera anhelante, vamos,
ven conmigo, para que nuestra tierra de
libertad

 celebre tu llegada.

VI

A MACHADO

¿Hiere tu corazón la luz de la luna
ensangrentando la noche tus párpados
en vela?
¿Te sumerges en el aire como la niñez
perdida a jirones en las haces
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del gentío?
¿Gritas buscando dónde está Dios,
siendo tú Dios amado
del hombre?
¿Soplas, soplas como la tormenta?
¿Hierves, hierves como el ojo
de la bruma?
¿Abres al viento tus ventanas
mirando a la aurora
de mañana:
y en una barca de fantasía infantil
abandonas las esperanzas, soñolientas
como la victoria?
¿Anhelas la plaza vacía?
¿Y la fronda verde floreciente
y el sol en el crepúsculo rojo
y la luz que se entierra
pese al destino?
¿Por qué, hijo del sol meridional,
hiciste de la vida una nota
de guitarra?

VII

Tu imagen detrás de un cristal de despedida
me persigue,
hasta alcanzar el fondo del mismísimo
sentimiento.
Era tenue, borrosa, lejana
pero en el fondo del espejo se declina
como un planear de una gaviota
sin marinero.
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Sigue, y me persigue palpitando
con un adiós sin promesas
y sin silencio.
Arde corazón, gime suspiro
la tarde lluviosa y el cantar
a tu alcance.
Lejano quedó tu cristal:
oh mundo de aquella tarde.
Todo se fue tras un cristal
alejándose con el recuerdo de una mano
y con la despedida en la otra…
¿Adónde va tu camino caminante?
Una silueta fugaz te la robó
una vaga tarde de llovizna
casi de invierno
mientras una espina de pasión
se clava en el ocaso…

VIII

A mi amigo Juan de Loxa

La tormenta de ayer me parece
una flor lejana que se escapó
del exilio de aquella primavera
¿Recuerdas…?
¡Ya sentí que sólo fueron palabras
reflejando conceptos torturados
con fulgor de una oscuridad
verídica por encima del espacio!
Son palabras que nos relatan palabras
rojizas como espumas o plumajes
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regados por las últimas gotas
de un polvo del mediodía.
Palabras quemadas de un sol infernal
que de tanta transparencia se ven oscuras
por herencia.
Como una mesa cargada: pero no sé
de qué puede ser cargada… tal vez
de pánico.
La palabra se siente famélica, por eso
muerde el espacio.
El espacio se esconde tras un cielo de claridad
y se refleja al borde de una carretera

de rayos…
Oscura, clara transcurrió la palabra
ahorcada antes de nacer frente
del espacio.
Qué claridad nocturna se ve fundir
con ojos lánguidos, cristalinos, tenebrosos
y aromáticos.
Al borde de la rivera una clara
palabra atada al tronco del espacio.

IX

Ve y despierta al copero que parece dormido:
ya el relámpago al ámbar oloroso ha encendido.
Ven, escánciame y bebe este fragante vino,
No hay delicia en el mundo como su cara hermosa
y la copa!

lbn Játima de Almería, s. XIV

Pensé que sigues esperando
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tras el velo con tus ojos de hurí
la llegada del Halcón de Qurays.
Ya es tarde, muchacha
Katy ha denunciado tu velo.
Sal de tus follajes con tu vaquero
de gringo.
¡El Zoco del viernes dejó
de hervir desde el año del “catapún”…!
¡La túnica de tu amante
en una jaula cristalina
respira un aroma de peste
de un dólar californiano!

X

Galopando, sobre una montura
de un espacio sin vestido
sobre una crin fugaz de un
viento llamado caballo.
Nada impide el paso
una palmera altiva mirando
al cielo sin hacerme caso.
Un buen jorobado
entretenido con el ocaso.
Todo como lo ves gira en torno
del espacio
nadie, con su hacha negra
impide las ceremonias míticas
del Siroco.
¡Así vuelvo a nacer cada día
con mi montura y mi viento!
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XI

    Tengo frío mujer de mis
quimeras,
tengo sed, ninfa del
norte…
¡Ya, me encuentro vacío
sólo, con mi recuerdo
y mi desierto!
     Además, la madre virgen
de la “Lírica” espesura cerró
sus puertas a mi pecho.

 ¡Qué lástima!
…aún pido un trago
de suerte…
     Abre hacia el calor tu ventana;
traigo del lejano arenal
una flor de canto.

XII

¿NO VOLVERÁ NERUDA?

No volverá. No.
No volverán a escribirse los versos más tristes
ni de nuevo titilarán los astros en la Onda azul
infinita.
No volverá…
Ni girarán los vientos desnudos en la noche
para abofetear las contraventanas cerradas.
No volverá.
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Y ya no se pedirá el castigo de las serpientes
y de las hienas voraces.
No volverá…
y no se verá la noche inmensa
sin la amada.
No volverá
para cubrirla, como la primavera
cubre a los cerezos.

Y no caerán los versos, como el rocío sobre el
pasto,
encima del corazón huérfano
bajo las tinieblas de penumbra.
¿Quién infundirá paciencia
a la tierra y a los indios?
¡Ah, montes de Chile,
alturas de Macchu Picchu,
ardientes hombros de Cuba
encendidos hornos del cobre,
remotos pueblos de España
como luciérnagas en la noche oscura!

¿Quién levantará la melodía del verso,
alimento eterno,
hacia los corazones que laten
en el bramido de ola roja
arrasadora?
No volverá…; y no morirá…
Y no veremos el amor que sopla de los labios
de Peleas y Melisenda.
No volverá el pan de los pobres
ni se trillará la vida bajo los cascos
de los caballos.
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¿Marchaste porque te llamara Lorca
desde los rayos del alba?
Cabalgaste en el hoyo del último sueño
besando a la muerte?
La piedra de la muerte no ensangrentará tus
pasos
infinitos.
He sabido del rayo de luz
que el relámpago de la letra resplandece
hasta el fin del mundo;
y he sabido del eco del crepusculario que una
estrella
en el sur dibujó el aliento
de tus entrañas angustiadas.
Y saltaste sobre el mar de la muerte
Y caíste en el cielo de la vida.
Cante tu dulce voz,
plenitud de todas las gargantas humanas:
duerma la gloria de vísceras degolladas
y huya el llanto
de la cárcel
de los ojos
carmesí
para siempre, para siempre
a los susurros,
a la noche que marchita los restos
de la vida.
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XIII

POEMA  A MI MADRE

Palabra que no olvidaré,
profunda como el mar
con sabor de aire
y gusto de amor en los labios.
La busqué en los collados de los códices
antiguos,
pero se escurre de mis manos como un pez
de manos de un pescador.
Suave y lisa
la veo cercana junto a mí,
frente a mis ojos saltones.
Y casi la toco y la vierto en mi copa
para beberla.
Y vuela con alas de pájaros gris
remontándose a lo alto
hasta desaparecer.
Resbaladiza, o di —si quieres—
bruma transparente
que se amontonó sobre mi pecho.
Habita en mi alma antigua y en la nueva,
fluye en mis venas como la sangre
(roja y blanca)
y ¿cómo no puede saber su contenido?
Ah, dueño de la antorcha,
con ella encendiste la luz violeta
del sol.
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XIV

SILENCIO HONDO DE GRANADA

A mi amigo Manuel Villar Gil

El horizonte pálido se extiende
con su triste color
y sobre la alfombra verde galopa
el carro del tiempo
llevando los ídolos y las estatuas
y dejando tras si profundos carriles
sobre los grises rastrojos.
La ciudad blanca se alza con su pico erguido
y la colina roja despunta en un sol
que no conoce el ocaso,
en el abismo del océano.
Tiene días de mañana,
ignora las noches.
El tañido de la campana revuelve los
corazones
sedientos refugiados en las imágenes
para que los acune la esperanza
asomada a la orilla del infinito.
Un ángel de mirada faraónica,
de alas abatidas, hundida la cabeza
y el corazón roto en la cruz sangrienta.
Es el que se hundió en el mar,
sin retorno…
Ojalá mi verso fuera un sueño
frente a las preguntas del pasado,
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porque atónito no sé
si soy el amante o el extraño
en estos palacios.
Dolor de Granada dormida
¿Dónde está el bello perfume de la ‘abayya
que arrastra su cola
y el turbante de puntas retorcidas
y la corona cristalina y brillante como el sol
en el degüel o del crepúsculo rosáceo?
¿Dónde están los potros, las cantoras, la corte?
¿Dónde están los Banu al-Ahmar?
Ay, pena de la partida antes de que llegase el
extraño.
Pena de los palacios vacíos en los que se
cerraron
hasta los párpados,
y la rosa que vigila sonriente
y el fragante jazmín y el narciso de pétalos abiertos
y marchito por la lejanía
en la estrechez del largo camino, 
dormido al amblar de los pasos.
Granada, aquí estoy abriendo mis brazos 
ante tu gloria coronada de espinas
y, descalzo, piso tu esplendor
y me agota la humillación de épocas ya idas. 
¿Dónde están tus tempestades y tus truenos? 
¿Dónde está la inspiración bajada al universo?
¿Dónde las deliciosas fragancias 
impregnadas del verdecer de los olivos
y del servo del Guadalquivir
que decapita con su daga 
tu andaluza tierra dormida?
Ay,  brisa  ahogada con  llanto de penas y 
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dolores.
Partamos la desgracia y el pesar 
bajo el cielo a quien encadenaron los años 
de miseria.
Aquí estoy, acurrucado, atormentado por el 
verbo
y el agente y la circunstancia y el adverbio 
y la oposición a la luz de la luna
de equilibrio endeble.
¿Dónde está el relámpago, el chaparrón, 
el león rugiente?
Quiebren las tormentas el vaso de mis penas
y agote los horizontes del sabor 
de mi nostalgia.
Heme aquí, vivo sobre las trizas de la noche, 
expectante con su lámpara artificial.
Y tú, cantas en el Generalife, 
quejosa del sufrimiento lejano, 
tú que nadas en el alba del reino 
de la fantasía.
Despacio, cuenta la historia de la Alhambra, 
una canción.
Y si to corta la timidez,
no to avergüences, porque en el silencio 
son dulces los susurros.
Aquí, envuelto en las ramas de los arboles, 
me atrapa el canto del agua con el murmullo 
de sus quejas.
Aquí estoy besando la frente del león 
de lomo hundido por el destino silente. 
Aquí, residuo de la bruma,
espiral en el seno de Orión, 
errante, perdido.
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marinero sin nave,
poeta al que el amor destrozó
los párpados sobre la guitarra.
No me preguntes cuando nos encontramos 
tras el olvido.
Somas así:
vivimos y nos moriremos 
pese a las campanas de la muerte.
Y quedaremos bajo el ala de la noche,
en sus tristes fulgores.
Enviamos el suspiro para verlo
como una lágrima que corre
en las mejillas del Darro.

XV

A mi amigo Carmelo Sánchez Moros

Cuando el agua susurra al oído de los guijarros,
el céfiro se detiene cauteloso como espía;
pero un pájaro con su canto le delata, y el céfiro
se atemoriza ante el escándalo.
Llora entonces una bruma procurando la sonrisa
de las flores.

(Poeta granadino anónimo del siglo XV)

Por tu rostro sombrío
borraré las raíces del espacio.
Por tu agua gemida
me casaré con tu fragancia.
Por tus versos oriundos
sembraré mis arenas. 
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Por tu muda sonrisa 
cabalgaré el viento
Por tu mirada marchita 
besaré mi alfanje.
Por tu trágica sin venganza 
renuciaré a mi Sinhaya. 
Por tus rosas del recuerdo
encarnaré a Abu-l-Hayyay.
Por tu sorda lejanía
resucitaré a Ibn al-Jatib.
Por tus torres brumosas
edificare mis casidas.
Con azucenas y zureo levantaré tu al-mihrab.
Con mi sudor de zinatí
y mi yegua berberisca 
alcanzaré tu Ben Omaya.
Regaré tus arriates, tu ámbar de Oriente 
con el treno de mi laúd de mirto.
Por el vino y el copero.
Por el mancebo y la Zumaya. 
Por Badis y el Bermejo.
Te haré ofrenda, mi Constantina.

XVI

DON QUIJOTE SE PONE EN CAMINO

Dedicado al gran poeta Vicente Aleixandre

¡Venga mi Rocinante!
     el que suele rodar como un guijarro. 
¡Venga mi rodela, mi espada y esa mi lanza
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    tallada en colmillos de tigre de feroces 
junglas!
iA mí!
    Pues que saldré a caminar, 
a derribar el molino ruidoso
y arrancaré de raíz esos vientos
    que en mis oídos aúllan,
que perturban el descanso de mi cementerio
blanco,
la siesta bajo la frondosidad desnuda,
el beso del azahar en mi marchita primavera, 
la siega de espigas en mis bancales yermos, 
el pasto de inútiles rastrojos,
la noche, el día y esa llama de sol de helada 
crueldad.
¡Venid a mí!

 y surcaré esa Castilla estéril
 que tal vez parirá un hijo con ala de pájaro, 
encendiendo, quizá, las velas de tu templo 

mortecino.
¡Venid a mí!

 y abriré con la punta de mi lanza las venas 
    de esta Mancha que perdió su último esposo.
¿No veis,  acaso, cómo el luto marchita sus 
párpados?
¡Sancho, mi apoyo, mi compañero! 

tú  que eres parte de mí mismo, tú, mi 
propio camino,
observa con atención y planea con oído 
lentamente:

 Yo soy una bandada de pájaros 
y con bandera blanca surco los campos. 

Soy una lanza de golpe fatal,
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    cuya agilidad somete a las fieras. 
Soy un buen nacido
    que en la palestra te conquista la esperanza,
Soy aquél que te ha contado las leyendas 
de Grecia
    y quien pervivirá como las inscripciones en 
las ruinas antiguas.
Soy yo ese profeta enmascarado de selva, 

engendrado de la carne de la tierra.
Yo soy quien se arroja al mar
    y te protege del furor de la tormenta. 
Un bálsamo soy para la herida del pájaro,
alguien a cuyo cuello se anuda la desgracia
    y cuya ausencia es patente, cuando la tiniebla 
es rival de la verdad.
Con una luz rojiza voy en pos de un imposible 
    preguntando a los hambrientos por el veneno 
de las sierpes.
Soy, en fin, esta miseria negra ansiosa de que 
salten los grilletes.
Ésta es mi rodela,
Rocinante es mi caballo,
    no  es  preciso  que  usurpe  la yegua del 
testarudo Cid

 cuya mellada espada, es ya de inútil de tajo, 
        y su Babieca rendido
¿No lo ves?
Está como un halcón acurrucado allá en Vivar
y no consiente responder a mi reto. 
¡Sancho, mi estandarte!
¡Sancho, mis sandalias!
Dejemos ya el descanso en estos aquilones. 
¿No ves, la brisa se entorpece con las alas del 
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hambre?,
    ¿qué tiembla entre las uñas del águila? 
Las moscas crueles, coma un reloj en las senos 
del tiempo van contando sus vertebras.
¡A mí, Sancho! ¡A mí, compañero!
Disponte ya, pues que hoy serás mi escudo, mi 
arnés, mi ejército.
Serás hay mi polvo y mi bonanza y mi nube 
    y esos labios míos conscientes bajo la luz 
de la luna.
Caminaremos con el viento dejando los ritos 
    bajo los cascos de nuestra gloria,
devolviendo así a la noche su peregrino sol, 

 y libertad al mar que preso está de península,
 que las cadenas le sangran y se desangra, 
que  la  pasión  le  atormenta y es tedio 

su esperanza.
¡Vamos, vamos! 
Abandona tu cantina, 
lanza al viento tu rebuzno 
y en la tierra engarza tu perfume.
¡Vamos ya!
Mira al Norte y observa cómo nos acecha
    como un halcón en su atalaya;
óseos restos en sus garras manchadas de sangre,
despojos de tan palpitantes entrañas
    que reclaman el quejido.
También leves plumas que bajo el ritmo
implacable
de su picotazo aprendieron una nueva canción.
¡Vamos!
pues los carros de ayer pasaron, no conocen el
regreso.
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Los ídolos de viejas glorias que arrastrara el
Tajo,
    enterrados yacen en el Guadalquivir.
El grito lejano de un niño se derrama en
la plenitud del camino
    y es un grito de socorro.
¡Y paloma blanca!
¡Y cueva de hambrientos!
que tu susurro resuene en la cosecha de mi
llanto,
las lágrimas laven los céfiros de mi angustia,
cave una tumba para la cobardía
y entiérrala en las nubes.
Arranca el arado del tenaz espejismo
y cabalga a lomos del cielo.
Saluda, en fin, a la embrionaria mañana
pues que a ti ha venido el más valiente
blandiendo la espada del rescate.
¡Ay Sancho, mi camino!
¡Sancho, mi esperanza!
mira no te encadene la ilusión
no vayas a olvidarme.
Arrea tu jumento,
suelta al viento tu barba hirsuta,
déjala que abrace el horizonte,
que viaje a esas estrellas que murieron lejanos
techos.
Déjala revolotear como a la gaviota que picotea
conchas en el arenal de una playa.
Y que a las tumbas lleve su mensaje.
Y que encienda un pabilo a las tinieblas.
Que lloriquee como el recién nacido,
pues que el llanto mostrará el camino hacia el
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seno cariñoso.
Déjala que nade en el espacio,
competir con la melena del león que corre tras
la presa.
Que suelta sea su brida hasta que estalle como
el ritmo del timbal.
Tal vez avise los oídos de esos cuervos que
duermen en lodo de pútrida carroña.
Deja que allane mi camino
y escánciame en tu vaso de barro
    licor de fuego y sangre.
Que los sorbos que me ofrezca derritan el hielo
en mi garganta.
Permíteme cortar una rosa de tu lanza,
acaso fructifique en mis entrañas
    el puñal envenenado que raspa mi sueño.
Arre tu jumento, camino mío,
abre las puertas a una difícil jornada,
deja que el rebuzno llueva sobre mi cuerpo
desnudo,
competir con el viento y con los días perdidos,
ser como un golpe sagrado que asestara al
fuego.
¡Sancho, Sancho!
crucemos ahora el mar
    y que tu ágil lengua se deslice como una
balsa
y tu sonrisa de tierra como una vela se ice.
¡Adelante!

 toca el mar con tu vara mágica,
         que yo, mi espada y mi escudo,
Rocinante y yo prenderemos las espigas del
viento
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    y entonaremos para ti el himno de la tierra:
Así vamos, amigo mío, compañero,
lamiendo la infinita planicie del mar

 que hierve, se algazara y se rebela.
 Cual si destello de alba se tratase,
o un cementerio antiguo
o una ciudad bañada en sangre,

         cuyo pendón blasonase a una paloma.
Don Quijote soy,

 el profeta embozado,
         tal vez, esa tortuga que por burlar los
colmillos del
tigre,
destuvo un instante la luz de la jungla.
Don Quijote, sí, amigo mío,

 que cabalgó su locura
 para ofrecerte el sueño de una casida.

Madrid, 20-6-1975

XVII

¿POEMA AL BURRO?

A mi amigo José María Forneas

Camina, burro,
y no te excuses.
Sé que la carga
ensangrentó tu lomo.
Lo sé.
No te menosprecies
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porque tras de ti
cargo yo la mía.
La soporto desde que la noche
se entrevera de luz,
caminando, caminando, caminando…
En las tinieblas, en el barro
¡repicando tambores
y fabricando flautas
y vainas de espada
para las fiestas!
Heme aquí corriendo sobre tus huellas,
que no dejan más rastro
que el infinito camino.
Y cuando volvemos la vista
se nos convierte en fantasma;
Y si lo montamos
es una cabalgada en un palo
de niño.
Lo piso
y no volveré a montarlo.
Me voy, como ves, me voy
hacia la orilla roja
donde bebo —contigo—
el llanto de los peces
y como la espuma del mar
hasta que torne la luna
de su largo viaje.
Dormiremos abrazándonos el cinturón
de la playa
y besaremos la arena.
Leeremos, a la madrugada,
palabras de sonámbulo:
un ojo
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derramando llanto
con letras silentes
dormidas sobre la seda larga

que invade el silencio.
En la enfermedad de su pobre tierra
como las hojas del otoño.
Camina, pues, burro,
que la aurora asciende y deja el camino
a quien lo compra…
¡Chiss, camina y calla!

XVIII

Dueño del ocaso carmesí
flotante sobre las ondas,
dame tu halcón
préstame luz de tu imaginación alada
para verla y palpar su latido
y déjame surcar los campos en la tiniebla
estúpida, con los brazos abiertos
y la cabeza al aire,
llevando en mi mano tu ascua
que quizá encuentre en las torrenteras
o en las colinas eternas,
o paciendo en jugosos pastos silvestres.
Y si cantan los pájaros su sentir
percibo en el vibrar de sus trinos
un eco ascendente
hasta abrazar las nubes.
Y la veo.
Un alma sin cuerpo que traza en letras de
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plomo
en pos suyo la palabra nostalgia
diciendo:
Estoy aquí, ven conmigo, si quieres…
Y viajo en la barca de mi fantasía
despertándome el runrún que arrulla las pobres
hojitas del otoño
y punteando en su laúd:
“Nostalgia, ¿cuándo nos uniremos,
cuándo se fundirán las almas?”.
Y otra vez, y tantas veces, como siempre
la veo escrita con letras viejas
sobre la frente de quien despide,
de amanecida, al marinero
y anhelando abrazarle con el crepúsculo.
Y cuando regresan, ves en sus pasos
dos palabras que saltan alborozadas
estrechándose. Eran:
“amor y nostalgia que se reencuentran
tras el abandono”.

XIX

A mi amigo Rafael Rodríguez

…Compañero, amigo, aji
camarada de mi llanto;
suelta tu ardiente fulgor
sobre mi espada.
    Alza tu puño feroz
Sobre mi palabra
y clama al cielo fugaz…
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…¡Qué maravilla!
    Pórtate firme, bravo y muro
surca las dunas del mar
sin agonía…
    Ahí, verás, allí tendrás
un corazón de melodía
allí, gime un dolor que
hierve en fantasía.
….Camina burro
solo, con el sudor
en compañía.

XX

¿No ves la hermosura de aquella luna
en el horizonte?
Parece una corona, tal vez arco iris, una barca,
a una letra de Nun escrita con lima de oro sobre
un cristal azul

Abu-l-Baqà de Ronda, s. XIV.

Siempre navegando por el camino:
desde los confines del Hoggar, un vasto
pasto
de arenal me guía;
¡lamiendo el céfiro de un latido sereno!
Un río de cristal se vierte
hacia el infinito
En la otra orilla, dos siluetas de verde
clamor suplican el horizonte.
¡Qué claro deleite se ve vagar
persiguiendo la sombra de una caravana
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de zureo y velos de un atardecer herido!
Te llevo como a los suspiros intercostales,
te llevo pese a las mareas de verde oleaje.
Ya no siento vacío
ni con cristal roto en la frente;
sólo gacelas de nocturnas miradas
y de panal de sonrisas.
Deja fundir tu sombra en el asfalto
del descubrimiento…
En las vidrieras congeladas, de un Museo
sombrío
¡¡tus huesos de ayer se besan con faroles!!
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GLOSARIO:

‘Abayya: Túnica árabe

Abu-l-Hayyay: Yusuf I, rey de Granada (1333-1354).

Aures: Montañas en el noreste de Argelia donde se declaró la 
revolución de l954.

Aji: Hermano

Banu  al-Ahmar:  Dinastía  de  los  reyes  nazaríes  de  Granada 
(1232-1492)

Casida: Poema monorrimo árabe

Constantina: Ciudad en el noreste de Argelia.

Halcón de Qurays: Calificativo con el que se conocía a Abder-
ramán I. 

Hoggar: Región de los hombres azules llamados Tuareg.

Ibn al-Jatib: Gran visir de Granada y poeta (1313-1375).

Sinhaya: Tribu beréber.

Zinatí: Apellido beréber, de donde viene “jinete”. 
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EL CONSERVADURISMO EN LA POESÍA ÁRABE

ABDALLAH HAMMADI

El insigne maestro D. Emilio García Gómez, según mi criterio 
es un creador insuperable de temas de debate (o, mejor dicho, 
de temas dignos de ser abordados con rigor y frmeza…). Ho-
jeando su estudio acerca de Ibn Zamrak se ve que su criterio 
acerca de esta época carece de elementos que justifquen su vi-
sión global y gracias a su genuina intuición acierta en la mayor 
parte, como en el  caso de este  párrafo suyo, en el  que dice: 
“Mientras las letras occidentales padecen con frecuente periodi-
cidad terremotos estéticos que alteran por completo su fsono-
mía, la poesía árabe, desde el Islam, sufre apenas leves sacudidas 
sísmicas, ligeros  desplazamientos espirituales que no llegan a 
quebrar el armazón de una técnica intangible. Mucha mayor li-
bertad tuvo en tiempos anteislámicos para el desarrollo de par-
ticularidades indivisibles...”1. 

Mi deseo es encontrar la respuesta a este planteamiento por 
parte del gran profesor, pero no ha sido más que plantear una 
serie de preguntas sin respuestas. Quizás esta respuesta, a mi 
modo de ver, pudiera deberse a muchos elementos coherentes 
entre sí y opuestos, pues hasta la mismísima época a la que atri-
buye García Gómez ciertas creaciones a nivel individual, se ca-
racteriza por el fenómeno que predomina en el panorama con-
servador de toda la poesía árabe, de tal modo que no se puede 
decir que la aparición del Islam marcara un hito comprometido 
ni tampoco existió esa relativa libertad que permitió destacar 
individualidades.

1 Emilio García Gómez, Ibn Zamrak. El poeta de la Alhambra, Granada, 
Patronato de la Alhambra, 1975 p. 76.
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La poesía ŷahilī se caracteriza por su autenticidad, su identi-
dad propia y no por sus individualidades creativas, porque en su 
lírica trascendental cayó en tópicos que sólo basta citar (al-Aṭ-
lāl, al-raḥīl,  al-saḥā', waṣf  al-riḥla, waṣf  al-nāqa  aw al-faras), 
luego lo que se llama al-Istiṭrād, que es dejar el tema principal y 
describir temas que luego los críticos con derroche de esfuerzo 
intelectual intentan demostrar que existe una cierta unidad en-
tre el tema principal y el  al-Istiṭrād, y es una “unidad artística” 
(wiḥda fanniyya) aunque esto a mi modo de ver es pura elucu-
bración. El poeta ŷahilī sentía en su fsonomía el elemento de la 
libertad y eso se debe a su contorno ambiental, pero por otro 
lado se encontraba ligado a una gran familia que es su tribu, 
donde la ‘aṣabiyya (lazos de sangre), según Ibn Jaldún era el ele-
mento fundamental; entonces, sin llegar más allá, cayó en el tó-
pico, y son de sobra conocida las quejas de Imri’-l-Qays, Zuha-
yr y ‘Antara2 por lo estrecho que se encontraba el campo artísti-
co de la poesía.

Algunos enfocan el asunto desde otro punto de vista y creen 
que al Islam se debe la pérdida de varios géneros que debieron 
existir en la  Ŷahiliyya. ¿Cómo nos ha podido llegar el género 
llamado saŷ‘ al-kuhhān, prosa rimada de los paganos, por su di-
fcultad de transmisión, comparándola con la poesía que es algo 
fácil para la memoria? 

Puedo deducir de todo esto que el poeta no tenía más reme-
dio que seguir las corrientes de su tiempo, refejadas en los mol-
des concretos que se imponen por parte del ambiente artístico, 
o quedar marginado. Así se representan los moldes perfecto de
la poesía  ŷahilī  en las  mu‘allaqāt, ejemplo supremo de la crea-
ción poética y modelo de cómo se debe componer el poema 
para impresionar y ganar la emoción del oyente. En defnitiva, 
la época ŷahilī no estuvo libre del fenómeno “conservador” que 

2 Šawqī Ḍīf, Al-fann wa wadāhibu-hu f ī-al-si‘r, El Cairo, 1943, pp. 5-6.
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va a aumentar en el futuro y seguir vivo en la tradición poética 
árabe hasta nuestros días. Llegó el Islam y la acusación dirigida 
al Profeta fue que sus palabras eran poesía. Azora nº 21, aleya 5:  
“No —responden los infeles— ¡son sueños turbios! ¡Él lo forjó! 
¡Él es un poeta! ¡Tráenos una aleya similar a las que se manda-
ron a los primeros enviados!”. Y tuvo que defenderse de los ata-
ques y dar el criterio del Islam en lo que concierne a cómo debe 
ser  un poeta, azora nº 26 aleyas  2-28: “los que creen, hacen 
obras pías, invocan en frecuencia a Dios”.

Pese a la postura del Islam respecto a la poesía y los poetas,  
el Profeta no tuvo más remedio que utilizar esta arma y luchar 
contra sus enemigos. Sus poetas comprometidos son muy cono-
cidos, basta recordar el nombre de Ḥasān b. Tābit, que entró en 
la historia de la poesía con el apodo de “poeta del Profeta” y 
otros como Ka‘b b. Zuhayr, etc. La poesía en la época islámica, 
y me refero a la heredada de los ŷāhilīes, ha servido como ma-
nantial para los poetas, tanto para adquirir riqueza léxica, como 
conocimientos históricos y genealógicos que sirvieron para de-
fender sus honradas raíces frente a una nueva invasión ideológi-
ca... Entonces para explicar o entender el Corán hay que cono-
cer la poesía ŷāhilī, para buscar la perfección gramatical hay que 
ver cómo pronunciaban los ŷāhilīes, para componer buenas ala-
banzas hay que acudir a Zuhayr o a al-Nābiga… También la 
sátiras  resucitaron  con  las  nuevas  generaciones  islamizadas  y 
arabizadas, porque ahí yace la perfección léxica: estos moldes 
arraigan en las gentes y emigran con ellas a los nuevos territo-
rios conquistados por los nietos de los ŷāhilīes como parte senti-
mental  y  patrimonio heredados  de antaño. Con este  espíritu 
conservador  se  enfrentaron  a  las  nuevas  sociedades  y  los  ci-
mientos de la poesía arcaica se mantuvieron frmes, burlándose 
de las quejas de Abū Nuwās, de Baššār, los intentos de Abū Ta-
mmām (véase al-Muwāzana). La emigración hacia nuevos te-
rritorios y sociedades sirvió como elemento fundamental para la 
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conservación del pasado heredado, los anhelos de ‘Abd al-Raḥ-
mān I dialogando con la palmera son prueba de la añoranza de 
un pasado lejano que caracteriza al periodo omeya y aquel que 
vive en Damasco dirige su pensamiento hacia el Naŷd o Tihā-
ma.

Por eso al abordar este tema, tanto Blanchére como García 
Gómez no dieron importancia a este fenómeno, que más o me-
nos ha tocado el insigne Vicente Cantarino en su estudio re-
ciente “Entre monjes y musulmanes”3. Blanchére al ver la repe-
tición continua que caracteriza a la poesía árabe en lo tocante a 
metáforas y lenguaje, lo califcó como “negligencia o falta de es-
fuerzo del poeta”, y ese criterio lo dedujo hablando de Ibn Za-
mrak, García Gómez veía en la repetición de ciertos topónimos 
una idea arraigada en el subconsciente. Todo esto, a mi modo 
de ver, se debe a lo que hemos citado y a algo más: el poeta ára-
be por su rápida emigración, se encontró lejos de su tierra y lle-
vó su pasado como recuerdo o sueño vago y cada vez que en-
cuentra este pasado representado en un poema, una historia o 
un nombre de lugar, se aferra a él desesperadamente. A esto 
alude Ibn Bassām (m. 1149) en su  Dajīra, de quejarse  de la 
gente andalusí: “Los de este país que escribieron literatura no se 
propusieron otra  cosa que  seguir  e  imitar  a  los  escritores  de 
Oriente… de tal modo que, si en aquellas regiones grazna un 
cuervo o en la más lejana comarca de Siria o Iraq zumba una 
mosca, doblan su rodilla ante esto, cual si fuera ídolo y leen es-
tas cosas como si se tratase de un libro notable”. Los gritos de 
Ibn Bassām fueron en vano, tal como los de Ibn Hānī al que 
molestaba el aprecio de la gente de su tierra andalusí por al-
Mutanabbī, estando él  a  la  misma altura. Todas  estas  quejas 
fueron sin eco y lo mismo se decía en Oriente, tanto en la época 
omeya como en la ‘abbasí, contra las continuas alusiones al de-

3 Vicente  Cantarino,  Entre  monjes  y  musulmanes: El  conficto que fue 
España, Madrid, Alhambra, 1978, pp. 18-76.
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sierto de Naŷd y a la península arábiga y su historia preislámica. 
Es un clamor de exiliado, son anhelos de expatriado que no pu-
dieron borrar  ni  el  espacio ni  el  tiempo. A este  elemento se 
debe el fenómeno conservador y la carencia de terremotos esté-
ticos. Otras circunstancias también lo respaldaron; al pensar los 
árabes en glorifcar su lengua y componer reglas gramaticales, 
no tuvieron más remedio que volver otra vez al desierto y tener 
como fuente de inspiración a los beduinos  de pura cepa. Lo 
mismo ocurrió con el Corán para comentarlo y explicar sus pa-
labras, sin olvidar que todavía no existía la escritura y los hijos 
de los beduinos junto a las espadas y debajo de las corazas lleva-
ban la única herencia cultural que poseían, esto es, las casidas 
para ufanarse ante las civilizaciones persa y bizantina. Esto es lo 
que llevaban junto a la nueva ideología espiritual; gracias a lo 
cual nació la transmisión oral (الةروايةة)4, fenómeno que vino como 
vínculo para forzar el espíritu conservador y exigía una cadena 
que permitiese vivir la tradición continuamente sin darse uno 
cuenta. A consecuencia de eso  al-Intiḥāl (el plagio)5; muchos 
trasmisores por fuerza de la infuencia, compusieron en varias 
ocasiones con el mismo estilo y espíritu obras que atribuyeron a 
poetas  ŷāhilīes, todo para obtener el prestigio de transmisor y 
conservador de la herencia. La crítica, tanto clásica, encabezada 
por Ibn Sallam al-Ŷumaḥī en su Ṭabaqāt como moderna, con 
Taha Husayn en su  al-Ši‘r al-ŷāhilī rechaza muchos inventos. 
Baste con citar a Ḥamad ‘Aŷrad y Jalaf al-Ahamr al que se atri-
buye la famosa lāmiyya (ل) del poeta bandolero al-Šanfarà. Jun-
to a este fenómeno nació la rigurosa crítica que exige según la 
línea tradicional y crea nuevas imágenes. Así tenemos otra ca-

4 Ni‘mat Rahīm al-‘Azawī, Al-Naqd al-luqawī ‘ind al-‘arab ḥatt' nihāyat  
al-qarn al-sābi‘ al-hiŷrī, Bagdad, Wizarat al-I‘lām, pp. 35-52.

5 Julio Samsó, “La cultura árabe preislámica”, en  Revista Histórica  16, 
1979, año IV, núm. 38, pp. 73-74.
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dena de transmisiones de versos que nos indica, por ejemplo, 
que tal verso de al-Mutanabbī está inspirado en Abū Tammām, 
éste en  Ŷarīr, éste en al-Nābiga, etc. Nació lo que se llama (

الدببية السرقات ) “plagios literarios”, y al-Tawlīd / التوليد (recreación) y 
así quedó la poesía árabe en un círculo vicioso, sin salir de él y 
sin romperlo, por puro afán de permanecer en contacto con el 
lejano pasado, y surgió la nueva forma crítica que defende el 
porqué los poetas caigan en el tópico o repitan imágenes y me-
táforas creadas por poetas anteriores. Lo mejor que se ha escrito 
hasta ahora acerca de esto desde mi punto de vista es la epístola 
de  lbn  Rašiq  al-Qayrawānī  titulada  Qurādat  al-ḍahab6 que 
compuso tras haber sido acusado de haber “robado” unas metá-
foras de dos versos del poeta al-Nahšalī y demostró en este ma-
gistral ensayo cómo pasan las imágenes poéticas de un poeta a 
otro.

Otro elemento fundamental para el fenómeno conservador y 
que evitó las tormentas estéticas fue la tradición del aprendizaje 
de memoria de miles de versos, que en primer lugar sirvió de 
transmisión de la cultura y en los tiempos anteriores, casi desde 
la  época  ‘abbasí  tomó  otro  concepto.  Así  vemos  que  Abū 
Nuwās, no sabiendo cómo llegar a ser buen poeta, fue aconseja-
do por su maestro Wāliba para que se retirara al desierto y se 
comunicara directamente con los beduinos, conservadores del 
más puro árabe, y aprendiera de memoria miles de versos. Abū 
Nuwās se regocijó con esta idea, la cumplió y, sin darse cuenta, 
regresó ya con los moldes que anteriormente hemos explicado, 
cargado de todo lo tradicional; como no le faltaba don para la 
poesía, expresó sus sentimientos según los moldes grabados en 
su mente y ya no se pudo librar del sonido de las rimas ni pudo 
traspasar las fronteras de los metros tradicionales, pese a sus in-

6 Ibn Rašīq al-Qayrawānī,  Qurādat  al-ḍahab, El  Cairo, Maktabat  al-
Jānŷī, 1926, pp. 10-59.
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tentos cuando consiguió su madurez creativa. Abū Nuwās, se-
gún mi criterio, es uno más que se añade al conocido círculo 
monótono, y así anduvieron todos los que buscaron la vía de la 
poesía, compitiendo en el aprendizaje de los miles de versos. 
Abū Tammām se enorgullece y se siente insuperable al mencio-
nar que sabía de memoria 14.000 arŷūza (poemas rimados por 
el exterior y el interior) tal como conocemos por su famosa an-
tología titulada al-Ḥamasa, al igual que su discípulo al-Buḥturī. 
Lo mismo se dice del genio de la poesía árabe, al-Mutanabbī, 
que antes de alcanzar la fama tuvo que pasar por la escuela be-
duina. Ibn Jaldún repite este fenómeno con claridad en sus pro-
legómenos (Muqaddima) aconsejando a los jóvenes aprender de 
memoria miles de versos para llegar a ser poetas y añade que la 
mente humana se expresará según el contenido que la llena, si 
se aprende buena poesía, se escribirá buena poesía y si se apren-
den cosas malas, se expresará uno de manera correspondiente7, 
como dice el refrán: “cada recipiente rezuma de lo que tiene”, 
aplicó la experiencia a él mismo y se asombró del enorme nú-
mero de poesías que llegó a aprender, pero como él nació para 
otros menesteres no pudo tener éxito en la poesía, expresando 
sus sentimientos con poemas de bajo nivel estético8. Al poeta 
por tanto sólo le quedaba una salida, o bien recrear (ولد) las imá-
genes antiguas en nuevas creaciones o seguir en la línea que 
García Gómez defnió a Ibn Zamrak: “su literatura es por lo 
general arcaizante, glosas de glosas, comentarios, erudición, rei-
teración en poesía y prosa de arte, de tópicos y clisés preceden-
tes. Incluso en el terreno de la historia de las instituciones y de 
la doctrina política se han limitado demasiado a menudo, dice 
el prof. G. S. Colín, a recomponer los modelos clásicos que re-

7 Ibn Jaldún, Muqaddima, edición de A. M. Katemir, Beirut, 1970, tomo 
III, pp. 336 y 346-351.

8 Ibidem.
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presentaban los diversos organismos del Estado como cabrían 
de ser teóricamente, en vez de describirlas tal como los veían 
funcionar en tomo suyo”9. Naturalmente que no podían hacerlo 
por el puro afán de traer a la línea conservadora nuevas fórmu-
las metafóricas que quizá den al poeta una cátedra junto a los 
inmortales. Para apoyar más nuestro criterio brindo estas pala-
bras de García Gómez con las que estoy totalmente de acuerdo: 
“La obra de Ibn Zamrak  —y este criterio se puede aplicar a 
cualquier poeta— es una especie de museo donde están expues-
tos y catalogados, aunque un poco empalidecidos, todos los te-
mas de la lírica anterior; un vasto cementerio donde en tumbas 
perfectamente alineadas  yacen todos los  tópicos  de la  poesía 
arábigo-andaluza”10. 

Todavía falta algo importante, aunque ya lo nombré ante-
riormente, con los fenómenos de la métrica y de la rima. Para 
conseguir ser maestro de estos moldes hay, antes de empezar a 
escribir poesía, que adquirir musicalidad y una rima sonora que 
necesita una riqueza léxica infnita. Para adquirir todo esto se 
acude a la memoria, por eso fueron famosos los grandes memo-
ristas, por ejemplo en la Granada nazarí Ibn Ŷuzay al-Kalbī era 
temido por su vasto dominio memorístico de la poesía clásica, 
al igual que Ibn Jamīs de Tremecén y otros. 

Se deduce de todo lo citado que el poeta se encuentra otra 
vez atado a lo tradicional: si quiere alabar, saltan a su memoria 
miles de poemas de este género, si quiere escoger una rima con-
creta se encuentra cogido por los moldes o modelos anteriores y 
cada vez más siente el poeta la estrechez del espacio creativo y a 
la fuerza cae en el tópico. Cuando alguna vez logra librarse es si 
el tema, la rima o el metro no son del mismo género del poema 
anterior aunque saltarán a la vista del crítico modelos y frases 

9 Emilio García Gómez, ob. cit., p. 12.
10 Ibid.,  p. 82.
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hechas e imágenes adquiridas que dejan sentir la caída del poeta 
en el bando conservador y tópico. Los ejemplos de esto son in-
numerables; basta repasar cualquier poema panegírico o satírico 
para sentar entre líneas el rastro de las grandes fguras que fue-
ran símbolo que caracteriza este campo: en las sátiras sobresale 
al-Ḥutay’a, Ŷarīr y su compañero al-Farazdaq, Buššār, etc., y en 
el panegírico y la descripción de batallas no puede olvidarse el 
fervor de al-Mutanabbī, y en la poesía de autoalabanza jamás 
queda lejana la fgura de Abū Firās, sino que se siente entre los 
de al-Mu‘tamid, rey de Sevilla. Si busca el poeta el género fo-
ral, no tiene más remedio que acudir a al-Sanawbarī, y si aspira 
al amor espiritual no deja de repasar la poesía ‘Uḍrī. Por eso la 
poesía árabe se caracteriza por su temperamento conservador y 
aburrido, pese a haber sufrido algunas convulsiones producidas 
por las Muwaššaḥat y los zéjeles, que por su carácter extraño al 
común de la poesía árabe fueron rápidamente desechados y no 
llegaron más allá del siglo XIV. Ibn al-Jaṭīb nos informa: “Las 
Muwaššaḥat  fueron un invento  propio de los  andalusíes  que 
hoy día han desaparecido”11. Es decir por su ilegitimidad fue re-
chazada la Muwaššaha, pues no cumplía con todo lo que hemos 
explicado, además la larga trayectoria de la poesía árabe a mi 
modo de ver se queda sabiamente difundida por la visión inteli-
gente de Don Emilio García Gómez que siempre acierta cuan-
do dice: “Entre nosotros la perspectiva general histórica la po-
seen algunos artistas de excepción, y, por vía profesional, los his-
toriadores y los eruditos, mientras los artistas normales repre-
sentan su papel ante el telón corto de su propia y limitada críti-
ca. Entre los árabes, en cambio, no hay telones cortos, foros ni 
forillos: todos  los  artistas  representan  en  un escenario  nudo, 
cada día más amplio, y donde, por tanto, cada día se empeque-

11 Ibn al-Jaṭīb, Iḥāta f ī ajbār Garnāṭa, edición de Muḥammad ‘Abd ‘Allāh 
‘Inān, El Cairo, 1978, vol, IV, p. 525.
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ñecen más las fguras. Nosotros medimos cada momento estéti-
co por su propio patrón, mientras los árabes lo mesuran por un 
patrón eterno”12.

12 Emilio García Gómez, “Un eclipse de la poesía en Sevilla”, en  Al-
Andalus, 1945, vol. X, p. 308.
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